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JAMESI LASSITEROVI bylo právě čtyřicet. Působil jako člověk na vrcholu svých sil – pohledný, urostlý a zdravý.

Už za hodinu měl zemřít.

Z paluby lodi neviděl víc než modravé, zářivě zelené a hnědé stíny velkého útesu, který pod hladinou Korálového moře připomínaly stovky drobných třpytivých ostrůvků.

Z místa, kde stál, chvíli pozoroval hejna rybek, jež se pod ním jak šípy hnaly světem, který s nimi tak rád sdílel.

Australské pobřeží bylo v nedohlednu – kolem se prostírala jen modravá nekonečnost vodní hladiny, pozlacené sluncem. Nádherný den. Lehký vánek nepřinášel ani sebemenší hrozbu deště.

Loď pod nohama se mu zhoupla jako kolébka. Vlnky narážející na levobok připomínaly hudbu a dole v hlubině čekal na objevení poklad.

Právě prozkoumávali vrak kupecké lodi Sea Star, která tu na Velkém bariérovém útesu ztroskotala před dvěma stoletími. Pracovali už téměř celý rok, s přestávkami vynucenými počasím, závadami a nedostatkem vybavení. A ještě stále bylo co dobývat, to James dobře věděl.

Přesto v myšlenkách zalétl dál od tohoto krásného a nebezpečného útesu, směrem k tichým vodám Západní Indie, k jinému vraku a jinému pokladu.

K Prokletí Angeliky.

Uvažoval, zda byl prokletý samotný amulet z drahokamů, anebo ona žena, čarodějka Angelika, jejíž moc podle legendy v rubínech, briliantech a zlatě přetrvala. Prý si ten dárek od manžela, kterého měla zavraždit, vzala i v den, kdy zemřela na hranici.

Ty představy Jamese fascinovaly – tajemná žena, náhrdelník i legenda. A výprava, na niž brzy vyrazí, byla jeho dávným snem. Nešlo mu ani tak o slávu a bohatství, jako spíš o pověst samotnou.

Příběhy o potopených lodích, hledání pokladů a zápas s mořem – to mu dávalo naději. Celý život se potápěl a také snil. Kvůli snům sice přišel o ženu, ale získal syna.

James se ohlédl a zadíval se na chlapce. Na svých šestnáct byl Matthew vysoký, i když štíhlý. Tady ještě bude co dohánět, pomyslel si James při pohledu na jeho mladé, uzlovité svaly. Po otci zdědil tmavé, nepoddajné vlasy, které si odmítal stříhat nakrátko, takže i teď, když v předklonu kontroloval výstroj, mu zakrývaly tvář.

Ta mu za poslední léta zmužněla, uvědomil si James, ztratila dětskou oblost. Andělský ksichtík, prohlásila kdysi jedna číšnice, a dohnala tak chlapce k rozpačitému pitvoření.

Teď míval častěji ďábelský výraz a v modrých očích spíše zlost než chlad. Lassiterovská povaha, lassiterovské štěstí, pokýval James hlavou. Ale pro nedospělého hocha ještě trochu obtížné dědictví.

Jednoho dne, přemýšlel otec dál, už brzy, bude synovi moci předat mnohem víc. Klíč k jeho nadějím zatím odpočíval na dně tropického moře u Západní Indie.

Náhrdelník z rubínů a briliantů nevyčíslitelné hodnoty, nabitý historií, temnou legendou a potřísněný krví.

Prokletí Angeliky.

James zkřivil ústa v podivném úsměvu. Pak bude smůla jejich rodiny konečně prolomena. Chtělo to ještě trochu trpělivosti.

„Pospěš si s tím, Matthew. Utíká nám čas.“

Chlapec si odhodil vlasy z očí. Slunce za otcovými zády teprve vycházelo a dodávalo mu vzhled krále před rozhodnou bitvou. Matthew k němu znovu pocítil obdiv a lásku a opět se jejich silou nechal zaskočit.

„Vyměnil jsem ti tlakový ventil. Ten starý si radši prohlédnu.“

„Hezky se o svého taťku staráš.“ James zahákl synovi paži pod bradou v imitaci souboje. „Za to ti dneska přinesu poklad.“

„Nech mě jít s tebou. Dneska ráno chci jít místo něj.“

James potlačil povzdech. Matthew ještě neuměl skrývat své pocity, zvlášť ty negativní. „Víš, že pracujeme v týmech. Ty s Buckem jdeš dolů odpoledne, my s VanDykem ráno.“

„Já nechci, aby ses s ním potápěl.“ Matthew setřásl otcovu ruku. „Slyšel jsem, jak jste se včera hádali. On tě nenávidí. Je mu to jasně poznat na hlase.“

Což bylo vzájemné, musel James v duchu uznat, ale usmál se. „I partneři si někdy nerozumějí. A on to přece skoro celé financuje. Nech mu tu trochu zábavy. Pro zazobaného byznysmena je hledání pokladů prostě jen koníček.“

„Vždyť se potápí jak prase.“ To bylo podle Matthewa hlavní měřítko kvality chlapa.

„Je docela dobrý. Ve dvaceti metrech pod hladinou prostě jen trochu ztrácí styl.“ James, unavený dohadováním, se začal soukat do neoprenu. „Podíval se Buck na ten kompresor?“

„Jo, rozmotal hadičky. Tati…“

„Nech to být, Matthew.“	

„Aspoň dneska,“ naléhal chlapec. „Tomu jeho ledovýmu čumáku se nedá věřit.“

„Tvůj slovník je čím dál horší.“ Silas VanDyke vyšel z kabiny za Matthewovými zády, elegantní a bledý i navzdory ostrému slunci. Chlapcův úšklebek ho spíš pobavil, než otrávil. „Tvůj strýc potřebuje dole s něčím pomoct.“

„Chci se dneska potápět s tátou!“

„To mi, bohužel, právě nevyhovuje. Vidíš, že už jsem se převlékl.“

„No tak, Matthew,“ ozval se James už trochu podrážděně, „jdi se podívat, co Buck potřebuje.“

„Jistě, pane,“ odsekl kluk a zaběhl do podpalubí.

„Myslím, že docela zapomněl na dobré vychování.“

„Prostě ti vidí až do žaludku,“ řekl na to James vesele, „má dobrý instinkt.“

„Tahle výprava je už skoro u konce,“ vyštěkl VanDyke, „ale moje trpělivost a štědrost taky. Beze mě by vám prachy došly už první týden.“

„Možná.“ James si zapnul zip potápěčského obleku. „A možná ne.“

‚Já chci ten amulet, Lassitere. Ty víš, že tam někde je. A já ho chci, protože jsem si ho koupil. Koupil jsem si tebe.“

„Koupil sis jen můj čas a mé schopnosti. Mě rozhodně ne. Základní pravidlo, VanDyku, amulet je toho, kdo si ho najde.“ Ale na Sea Star to rozhodně nebude. James plácl VanDyka do prsou. „A teď se mi kliď z očí.“

Jen sebekontrola zabránila VanDykovi po Lassiterovi skočit. Vždycky vyhrával jen díky sebekontrole, penězům a moci. Dobře věděl, že úspěch v byznysu patří jen tomu, kdo se umí ovládat.

„Budeš litovat, že ses mě snažil podvést,“ řekl s náznakem úsměvu, „to ti slibuju.“

„Sakra, Silasi, to mě právě baví.“ James se zazubil a vešel do kajuty. „Ty snad čteš holčičí magazíny, člověče. Radši se do toho dáme, ne?“	

VanDyke rychle přešel ke kyslíkovým bombám. Byl to přece jen hlavně byznys. Když se Lassiterové vrátili na palubu, navlékal se právě do postroje.

Tahle rodinná trojka, pomyslel si pohrdavě, mu nesahala ani po kotníky. Zřejmě trochu zapomněli, s kým mají tu čest. On byl přece VanDyke, muž, který bral i dával jen to, co chtěl. A hodlal v tom pokračovat, dokud se to vyplácí. Mysleli si snad, že mu záleží, jestli ho přijmou mezi sebe? Přišel čas se jich zbavit a najmout si nový tým.

Buck, bavil se v duchu, obtloustlý, plešatící chlápek, který jen stěží připomínal svého pohledného bratra. Věrný jako mopslík a stejně tak inteligentní.

Matthew, dychtivý, mladý drzoun, kterého VanDyke s radostí zašlápne jako odporného červa.

A James, no jistě, tvrdší a proradnější, než si myslel. Žádný oddaný pomocník. Naopak, věřil, že oklame Silase VanDyka.

James Lassiter chtěl ten čaroděj nicky amulet pro sebe. Byl to přece jen idiot. Jakmile VanDyke investoval peníze, čas a úsilí, nikdy se nevzdával. Silas VanDyke nesnášel špatné investice.

„Dneska bude dobrý den. Cítím to.“ James si připnul kyslíkové bomby. „Silasi?“

„Jdem na to.“

James si ještě upravil masku na tváři a skulil se do vody.

„Tati, počkej…“

Ale on jen mávl a zmizel pod hladinou.

Svět najednou ztichl. Jasná modř byla jen místy protrhána bílými slunečními prsty. Pod nimi se prostírala tajuplná země korálových jeskyní a hradů.

Černý žralok při pohledu na ně otráveně mrskl tělem a zmizel v hlubině.

James padal dolů s VanDykem v patách a cítil se zase víc doma tady než nahoře na vzduchu. Vrak lodi už na ně čekal pěkně odkrytý, díky příkopům, které kolem něho vyhloubili. Přídě už se zmocnil korál a ozdobil ji fantastickými barvami, které připomínaly smaragdy, ametysty a rubíny.

Živoucí poklad, pomyslel si James, umělecký zázrak, jaký vytvoří jen mořská voda se sluncem.

Vždycky znova se na to rád díval.

Když se pustili do práce, Jamesův dobrý pocit zesílil. Lassiterovské štěstí stojí při něm, věřil. Brzy bude slavný a bohatý. Usmál se pro sebe. Vždyť taky našel klíč k té záhadě. Celé dlouhé dny strávil studiem historie a možné cesty toho amuletu.

Chvílemi dokonce litoval i toho mizeru VanDykea, protože to on a jeho kluci nakonec vyzvednou Prokletí Angeliky z jiného vraku, z jiného moře, na své expedici.

Zarazil se, když chtěl pohladit hranu korálového výčnělku, jako by to byl kočičí hřbet.

Zatřepal hlavou, ale nepomohlo to. Kdesi hluboko v mysli zaslechl poplašný signál. Jako zkušený potápěč jasně poznal příznaky dusíkové narkózy, která už se o něj nejednou otřela. Ovšem v daleko větších hloubkách. Tady byli sotva třicet metrů pod hladinou. I tak poklepal na svou nádrž. VanDyke už ho chvíli pozoroval chladným, zaujatým pohledem. James zvedl prst k hladině. Když ho VanDyke stáhl dolů a ukázal na vrak lodi, pocítil jen krátký zmatek. Znovu zvedl prst vzhůru a VanDyke ho znovu zadržel.

Nezpanikařil. James nebyl člověk, který snadno ztrácí hlavu. Pochopil, že jde o past, ale snažil se, už lehce omámený, uvažovat. VanDyke byl potápěčský amatér a neuvědomoval si všechna možná rizika. Tak mu je bude muset připomenout. Přivřel oči, vyrazil kupředu, ale na VanDykovu dýchací trubici nedosáhl.

Podmořský souboj byl pomalý, urputný a přízračně tichý. Hejna barevných rybek se kolem nich tříštila a zase slévala, jako by pozorovala boj lovce s kořistí. James cítil, jak působením dusíku rychle ztrácí orientaci a schopnost uvažovat.

Bránil se tomu. Podařilo se mu vyplavat dalších pár metrů vzhůru.

Pak se najednou podivil, proč odtud vůbec chtěl pryč. Začal se smát, až z něho tryskal gejzír vzduchových bublin. V opojení popadl VanDykea do náruče, aby s ním sdílel ten báječný pocit. Vždyť tady bylo tak krásně, to neskutečné světlo a tisíce barev, poklady, které zbývá objevit.

On se přece pro hlubinu narodil.

Jeho radost měla brzy přejít v bezvědomí. V tichou, útěšnou smrt.

VanDyke vztáhl ruku, když se James zapotácel. Ztráta koordinace byla jedním z posledních příznaků. Vytrhl mu z masky vzduchovou hadici. James jen pobaveně zamrkal a utopil se.

POKLAD. ZLATÉ DUBLONY a nějaké osminky. S trochou štěstí prý je budou sbírat ze dna, jako by trhali broskve. Tak to alespoň tvrdil otec, pomyslela si Tate, když skočila do vody.

Samozřejmě že jen štěstí by nestačilo. Měli za sebou už deset let hledání, výzkumu, vyčerpávající dřiny. A taky utratili spoustu peněz za vybavení.

Přesto byla Tate, jak plavala za otcem, víc než ochotná v té hře pokračovat.

Nebylo to zas takové strádání trávit ve dvaceti prázdniny potápěním v teplých vodách u St. Kitts. Na každý nový ponor se těšila. Co se asi skrývá pod bílým pískem a mořskou trávou? Co je pohřbeno pod barevnou vrstvou korálů?

Nešlo o poklad, to věděla. To nejlepší bylo hledání samo.

A občas se na člověka prostě usmálo štěstí.

Dobře si vzpomínala na chvíli, kdy z mořského dna poprvé zvedla stříbrnou lžičku. Na šok a vzrušení, když držela v ruce ten zčernalý předmět a přemýšlela, kdo si s ním asi nabíral jídlo. Snad kapitán některé bohaté galeony? Nebo jeho dáma?

Jednou se zase maminka probírala vrstvami podmořského slepence, vzniklého dlouholetou chemickou reakcí, když zaslechli její radostný výkřik. Marla Beaumontová našla zlatý prsten.

Takové drobné objevy umožňovaly rodině strávit na výpravách několik dalších měsíců.

Raymond Beaumont, který plaval po jejím boku, se dotkl dceřina ramene a ukázal na líně plovoucí mořskou želvu v jejich blízkosti.

Úsměv v jeho očích mluvil jasně. Celý život se dřel, aby si teď mohl užít takové pěkné chvilky. I pro Tate znamenal takový pohled víc než všechno zlato.

Plavali bok po boku, obklopeni láskyplným mořem, tichem a barvami. Kolem se přehnalo hejno zlatočerných rybek. Tate se jen tak pro radost položila na záda a dívala se, jak sluneční světlo proráží hladinu. Pocit volnosti ji rozesmál a proud vzduchových bublinek zarazil zvědavého kanice.

Ponořili se hloub, za tajemstvím bílého písku. Každý hrbol přece mohl skrývat kus ztrouchnivělého prkna ze španělské galeony. Pod trsem travin mohla čekat pirátská truhlička plná stříbra. Připomněla si, že místo krásám moře musí věnovat pozornost zbytkům lodí.

Sem do Západní Indie se vypravili za snem každého hledače pokladů. Dosud nedotčený vrak měl skrývat královské jmění. Tohle byl jejich první sestup, průzkum teritoria, které zatím studovali jen v knihách a mapách. Teď si otestují všechny možné proudy a přílivové vlny. A pak možná…

Tate švihla ploutvemi a doplavala ke kupce písku. Rozpoznávat možné skrýše ji otec naučil hned, jak se nadchla pro akvalungové potápění. Předal jí ještě mnoho dalších věcí. Hlavně úctu k moři a všemu živému i neživému v něm. Těšila se nadějí, že jednoho dne najde něco mimořádného tak trochu pro něho.

Vtom koutkem oka zahlédla nějaký rychlý pohyb. Nejdřív pomyslela na žraloka a ze zvyku sáhla pro potápěčský nůž pro případ, že by se musela bránit.

Pohybující se stín dostal tvar člověka. Rychlého a ladného jako žralok, ale přece jen člověka. S úlevou vydechla pár bublin. Cizí muž mávl nejdřív na ni, pak na svého společníka.

Tate se ocitla tváří v tvář rozesmátým očím za maskou, modrým jako okolní moře. Tmavé vlasy mu vlály v proudu. Pochopila, že se ten mladík baví její vyděšenou reakcí. Zvedl ruce vzhůru, jako že se vzdává, a počkal, až Tate schová nůž. Pak zasalutoval směrem k Rayovi.

Tate si oba muže prohlížela. Měli solidní vybavení hledačů pokladů – brašnu s nářadím, nože, kompasy a potápěčské hodinky. Ten mladší byl štíhlý a gestikuloval širokými dlaněmi s dlouhými prsty, zjizvenými jako u starých mořských vlků.

Druhý, plešatý a silnější v bocích, plaval také rychle jako ryba. Všimla si, že se s otcem na něčem gesty dohaduje. Chtěla protestovat. Tohle bylo přece jejich místo. Přišli sem jako první.

Otec ale zkřivil palec s ukazováčkem na znamení „O. K.“, a tak se jen zamračeně vydala prohledávat další muldu písku.

Podle otcova výzkumu měly v té oblasti během hurikánu 11. července 1733 ztroskotat celkem čtyři lodě španělské flotily. Dvě z nich – San Cristobal a Vaca – už byly nalezeny dříve pod útesy u zálivu Dieppe. Ještě zbývaly Santa Marguerite a Isabella.

Podle dobových dokumentů převážely mnohem víc než náklad cukru. Měl tam být porcelán, drahokamy a zhruba deset miliónů pesos ve zlatě a stříbře. A k tomu možná ještě soukromé zlato pasažérů a námořníků, ukryté před celníky.

Každopádně by to byl objev století.

Tate v muldě zase nenašla nic zajímavého a vydala se na sever. Přítomnost konkurence ji nutila k ostražitosti.

Vypadalo to jako obyčejný kámen, přesto ji výcvik donutil prohlédnout si ho zblízka. Když ale měla tu věc pár metrů na dosah, cosi se kolem ní prosmýklo a zjizvená ruka s dlouhými prsty chňapla po kameni.

Parchant, pomyslela si, a už se chtěla odvrátit, když ruka zvedla předmět a ukázalo se, že nešlo o kámen, ale o vykládanou rukojeť meče. Muž jím šťastně zašermoval a ještě jí drze salutoval.

Vyrazil vzhůru a Tate se pustila za ním. Hladinu rozrazili společně.

„Já ho viděla první,“ vyplivla Tate náustek.

„To sotva.“ Muž si s úsměvem vytáhl masku nad čelo. „V každém případě jsem byl rychlejší. Kdo dřív přijde, ten dřív mele.“

Tate se snažila zachovat klid. „Byl jste na mém území.“

‚Já to vidím přesně naopak. Příště přeju víc štěstí.“

„Tate, zlato.“ Z paluby lodi Adventure na ně mávala Marla Beaumontová. „Oběd je hotový. A svého přítele můžeš pozvat taky.“

„To beru.“ Několika mocnými tempy doplaval k levoboku. Jeho meč klepl o palubu, kam vzápětí vyskočil.

Tate v duchu zaklela, jak pitomě ty prázdniny začínají, ale vydala se za ním. Odmítla galantně nabízenou ruku a vyškrábala se nahoru právě ve chvíli, kdy se z vody vynořil otec a ten druhý muž.

„Těší mě,“ mladík si prohrábl mokré vlasy, „Matthew Lassiter.“

„Marla Beaumontová. Vítejte na palubě.“ Tateina matka se zářivě usmála zpod květovaného slamáku. Byla to oslnivá žena s porcelánovou pletí a křehkou štíhlou siluetou, oblečená ve volné košili a úzkých kalhotách. Na chvíli si sundala sluneční brýle. „Vidím, že s mou dcerou Tate a manželem Rayem jste se už seznámil.“

„Svým způsobem.“ Matthew si odepl popruhy s nádržemi a odložil je spolu s maskou na zem. „Máte to tu hezké.“

„Ó, díky.“ Marla se pyšně rozhlédla po palubě. Nepatřila k nijak úzkostlivým hospodyňkám, ale na lodi měla ráda pořádek. „A tamto bude vaše loď, že?“ Mávla na vodu. „Sea Devil.“

Mořský ďábel, odfrkla si Tate v duchu. Jak příznačné pro takového chlapa. Jejich stará rybářská loď rozhodně potřebovala přinejmenším natřít. Zdálky připomínala obyčejné necky na zářivém moři.

„Nic stylového,“ prohodil Matthew, „ale táhne dobře.“ Šel pomoci do lodi dalším dvěma potápěčům.

„Dobré oko, chlape.“ Buck Lassiter plácl Matthewa po zádech. „Tenhle kluk se narodil pro vodu,“ vysvětloval Rayovi hlasem jako břitva, ale pak omluvně natáhl ruku. „Buck Lassiter a tohle je můj synovec Matthew.“

Tate seznamování ignorovala, sundala si postroj a vysoukala se z neoprenu. Zatímco ostatní obdivovali nalezený meč, vklouzla do podpalubí a běžela do svého pokoje.

Nic neobvyklého, pomyslela si při oblékání pytlovitého trička. Její rodiče často zvali na palubu cizince a pak je hostili. Otec jako by ani po těch letech na moři nebyl schopen obezřetnosti. Místo toho oba přímo sršeli jižanskou pohostinností.

Většinou jí to nevadilo. Ale občas by mohli být trochu vybíravější.

Zaslechla, jak táta Matthewovi gratuluje k nálezu a stiskla zuby.

Sakra, ona ho přece viděla první.

Trucování, přemýšlel Matthew na palubě, taková speciálně ženská vlastnost. A nebylo pochyb, že to rusovlasé stvoření žena je. Mohla mít chlapecký sestřih a volné triko, ale ty malé bikinki vyplňovala nádherně.

Ani tvářička nebyla k zahození – ostré lícní kosti, že by se člověk poranil, a ty ohromné, zelené oči… Jak uhrančivě ho sledovaly.

Tím zajímavější mu přišlo provokovat ji.

Alespoň bude mít zábavu, když už se s nimi musí potápět na stejném fleku.

Když se Tate zase objevila, seděl se zkříženýma nohama na přední palubě. Byl bronzově opálený a na řetízku se mu blýskala starožitná mince. Měla chuť zeptat se, kde a jak k ní přišel.

Ale jeho úsměšek ji odradil. Hrdost ji zahnala za zeď mlčení, zatímco kolem živě proudila konverzace.

Matthew se zakousl do šunkového sendviče paní Marly.

„To je supr, paní Beaumontová. Mnohem lepší než ty šlichty, na které jsme s Buckem zvyklí.“

„Dejte si taky trochu bramborového salátu.“ Matka mu potěšené nabrala na tácek celou hromadu. „A říkejte mi Mario, drahoušku. Tate, pojď se taky najíst.“

„Tate?“ Matthew zamžoural do slunce a prohlédl si ji. „Nezvyklé jméno.“

„Marlyno dívčí jméno.“ Ray objal ženu kolem ramen a užíval si slunce a společnosti. Vánek si pohrával s jeho stříbrnými vlasy. „Tate se potápí od chvíle, kdy byla takhle maličká. Nemohl bych si přát lepšího parťáka. Marla má moře ráda, ale moc toho neuplave.“

Marla se smíchem dolila hostům ledový čaj. „Jezdit na vodě a máchat se v ní jsou pro mě dvě docela jiné věci.“ Pohodlně se opřela a popíjela drink. „Jakmile ji mám po kolena, začnu panikařit. Někdy uvažuju, jestli jsem se v minulém životě neutopila. Takže se ze všeho nejradši starám o loď.“

„A taky je moc pěkná.“ Buck už si Adventure pro sebe ohodnotil. Dvanáct metrů dlouhá, týkové dřevo, stylové zdobení, prostorný můstek a nejspíš ještě dvě obytné místnosti. Hrozně rád by se podíval i do strojovny.

Na to by stejně potřeboval brýle. I bez nich ale dokázal odhadnout, že briliant Marlyna prstenu bude mít nejmíň pět karátů a zlatý náramek je starožitnost.

Cítil tady peníze.

„Rayi…,“ obrátil do sebe zbytek čaje, „jsme tady s Matthewem už pár týdnů a ještě jsme vás nepotkali.“

„Taky jsme dneska ve vodě poprvé. Vyrazili jsme ze Severní Karolíny hned, jak Tate skončil letní semestr.“

Studentka. Matthew ztěžka polkl. Ježíši. Rychle přestal zkoumat její nohy a soustředil se na jídlo. To mu tak ještě scházelo. Bylo mu skoro pětadvacet a s žádnou namyšlenou intelektuálkou se párat nechtěl.

„Chceme tu strávit prázdniny,“ pokračoval Ray. „A možná delší dobu. Minulou zimu jsme se chvíli potápěli u Mexika. Je tam ještě pár slušných vraků, ale vesměs vybraných. No, i tak jsme našli dva tři kousky – nějakou keramiku, hliněné dýmky…“

„A ty krásné lahvičky od parfémů,“ ozvala se Marla.

„Takže žádní nováčci,“ chtěl vědět Buck.

„Hledáme už deset let,“ pyšnil se Ray. „Vlastně před patnácti jsem šel poprvé pod vodu.“ Přátelsky se naklonil k Buckovi. „To mě tenkrát kámoš přemluvil na kurs potápění a chytlo mě to od první minuty.“

„A zbytek života je buď pod vodou, nebo plánuje, jak se tam zase dostat.“ Marla se vášnivě zasmála. Její sytě zelené oči, které zdědila Tate, zazářily. „Tak jsem se musela naučit ovládat loď.“

„To já už hledám celých čtyřicet let.“ Buck spolkl poslední sousto salátu. Tak dobře už se dlouho nenajedl. „Máme to v krvi. Po tátovi. Prohledali jsme půlku pobřeží Floridy, dokud se úřady nezačaly štajfovat. Já, brácha a otec. Lassiterové.

„No jasně,“ plácl se Ray do stehen. „Vždyť jsem o vás četl. Váš otec musel být velký Matt Lassiter, co našel El Diablo u Conch Key v šedesátém čtvrtém!“

„Šedesátém třetím,“ opravil ho Buck s úsměvem. „To byl pohádkový poklad – zlata, stříbra a kamenů – o jakém se vám nesnilo. Držel jsem v ruce zlatý řetěz s přívěškem ve tvaru draka. Kurva, to byla věc.“ Zarazil se. „Promiňte, madam.“

„To nic.“ Marla, uchvácená vyprávěním, mu podala další sendvič. „Povídejte.“

„To si neumíte představit.“ Buck se zakousl do šunky. „Místo očí rubíny, smaragdy na ocasu.“ S hořkostí pohlédl na své prázdné dlaně. „To mělo nesmírnou cenu.“

Ray užasle zíral na Bucka. „Ano. Viděl jsem ho na fotkách. Drak z Diabla. Tak vy jste ho vyzvedl. Paráda.“

„A pak na nás vlítly úřady,“ vyprávěl Buck. „Celé roky jsme se museli soudit. Tvrdili, že třímílová hranice začíná na útesech a ne už na pobřeží. Nechali nás docela vykrvácet, bastardi. Nakonec si stejně vzali všechno. Horší než piráti,“ dodal a napil se. „To je ale hrůza,“ zašeptala Marla. „Tolik práce a námahy a pak o všechno přijít.“

„Staříkovi to zlomilo srdce. Už nikdy se znova nepotopil.“ Buck si procvičil ramena. „No, jsou ještě jiné vraky a jiné poklady.“ Snažil se je rychle odhadnout, ale pak střelil od boku. „Třeba Santa Marguerite a Isabella.“

„Jo, jsou někde tady.“ Ray se vážně zadíval Buckovi do očí. Jsem si tím jistý.“

„Mohly by být.“ Matthew obracel meč v ruce. „Anebo je to strhlo mnohem dál na moře. Nikdo to přece nepřežil. Ví se jen, že se tu měly ztratit dvě lodě.“

Ray zvedl kazatelsky prst. „Ale existovali svědci na břehu a ti, co se zachránili z jiných lodí. A ti viděli, že Isabellu i Margueritu potopily vlny tady.“

Matthew zvedl oči k Rayovi a kývl. „Snad.“

„Matthew je pesimista,“ komentoval to Buck. „Ale to mě drží při zemi. Něco vám povím, Rayi.“ Nahnul se dopředu. „Pět let jsem studoval materiály. A před třemi roky jsme to tu s klukem víc než šest měsíců prohledávali, hlavně dvě míle široký pruh mezi St. Kitts a Nevisem. Sem tam jsme na něco narazili, ale ty lodě tam nebyly. Takže jsou jedině tady.“

„Hm.“ Ray se zatahal za spodní ret jako vždycky, když přemýšlel. „Možná jste hledali na špatném místě, Bucku. Ne že bych tvrdil, že o tom vím víc. Ale když ty lodě vyrazily z Nevisu, ty dvě ztracené se měly údajně vydat víc na sever, a pak skončily asi těsně nad hrotem St. Kitts.“

Buck zkřivil rty. „Taky si to myslím. Ale tohle je velké moře, Rayi.“ Hodil okem po Matthewovi, ale ten jen trhl rameny. „Mám čtyřicet let zkušeností a kluk se potápí od chvíle, kdy se naučil chodit. Chybí nám jen finanční podpora.“

Ray, který se postupně vypracoval na předsedu správní rady významné makléřské firmy, okamžitě pochopil nabídku. „Hledáte partnera, Bucku. To bychom ale museli projednat. Podmínky, procenta a tak…“ S úsměvem vstal. „Co takhle zajít do mé kanceláře?“

„Fajn.“ Když muži odešli, Marla se usmála. „Asi se na chvíli schovám do stínu a něco si přečtu. Vy se zatím bavte, děti.“ Přešla pod pruhovanou markýzu, kde se usadila s ledovým čajem a jakýmsi paperbackovým románkem.

„Já bych měl vyčistit svůj objev.“ Matthew se natáhl pro igelitovou tašku. „Můžu si to půjčit?“ Ani nečekal na odpověď, vhodil do ní meč a začal si navlékat popruhy s bombami. „Nechceš mi s tím pomoct?“

„Ne.“

Povytáhl obočí. „Myslel jsem, že bys chtěla vidět, jak se to čistí.“ Máchl taškou a čekal, jestli zvědavost přemůže její truc. Netrvalo to dlouho.

S mumláním chňapla po tašce a následovala ho po žebříku do vody.

Mořský ďábel vypadal zblízka ještě o něco hůř. Tate se znalecky podívala, jak sedí na vodě, pak teprve přelezla zábradlí.

Ucítila pach rybiny. Paluba potřebovala nejen natřít, ale i uklidit. Malá okýnka do strojovny byla umazaná sazemi a solí. K sezení na palubě sloužil jen nějaký ranec a převrácené kbelíky.

„Není to zrovna Queen Mary,“ podotkl Matthew a shodil bomby, „ale Titanik taky ne. Není hezká, ale vydrží.“

Vzal Tate z ruky tašku. „Dáš si něco k pití?“

Znovu se opatrně rozhlédla. „Jestli máš něco nezávadného?“

Otevřel víko mrazicího boxu a hodil jí plechovku pepsi. Zachytila ji v letu a posadila se na kbelík. „Zdá se, že žijete na palubě.“

„Přesně tak.“ Zašel do strojovny a Tate se rychle dotkla meče, odloženého na vedlejší kýbl.

Jestlipak zdobil opasek nějakého španělského kapitána s krajkovými manžetami a neklidnou duší? Zabíjel s ním bukanýry nebo ho nosil jen na parádu? Možná že ho zoufale svíral v dlani, když vlny a vítr naposled zmítaly jeho lodí.

A od té chvíle ho nikdo na světě v ruce nepotěžkal.

Vzhlédla a spatřila Matthewa ve dveřích strojovny. Zahanbeně ucukla a raději se napila pepsi.

„Doma máme taky takový meč,“ řekla stroze. „Ze šestnáctého století.“ Nedodala, že ne celý, ale jen kus zlomené rukojeti.

„To je fajn.“ Uchopil meč a posadil se s ním na palubu. Už chvíli litoval, že ji tak zbrkle pozval. Nějak nepomáhalo opakovat si, že je příliš mladá. Zvlášť když měla to mokré tričko a tak nekonečně dlouhé, lehce opálené nohy. A ten hlas – tak trochu whisky i ledová citronáda – to nebyl hlas dítěte.

Podmračeně sledovala, s jakou trpělivostí odstraňuje korozi. Od tak drsných, zjizvených rukou pečlivost nečekala.

„Na co potřebujete partnera?“	

Ani nevzhlédl. „Kdo říkal, že ho potřebuju já?“

„Ale tvůj strejda…“

„Buck,“ Matthew trhl rameny, byznys má na starosti on.“

Opřela si lokty o kolena a podložila si bradu dlaněmi. „A co ty?“

Teď zvedl hlavu a upřel na ni neklidné oči. „Já lovím poklady.“

Tomu rozuměla. Nadšeně se na něj usmála, bez ohledu na meč mezi nimi.

„Je to paráda, co? Když si představíš, co všechno tam dole na tebe čeká. Kdes našel tu minci?“ Když se zatvářil nechápavě, dotkla se stříbrného kotoučku na jeho hrudi. „Tu osminku.“

„To byl můj úplně první úlovek,“ odpověděl a přál si, aby nevypadala tak svěže a přátelsky. „V Kalifornii. Chvíli jsme tam bydleli. A proč ty se tady pachtíš, místo abys pletla hlavy klukům ze školy?“

Tate pohodila vlasy a snažila se tvářit vzdělaně. „To je moc snadné,“ utrousila a posadila se na zem vedle něho. „Mám ráda těžší úkoly.“

Krátký stah v žaludku ho varoval. „Opatrně, holčičko,“ zašeptal.

„Je mi dvacet,“ odpověděla pyšně, i když zapomněla dodat, že až na konci prázdnin. „A proč ty se potápíš, místo abys vydělával na živobytí?“

Zazubil se. „Protože jsem v tom dobrej. Kdybys byla lepší, tohle by teď patřilo tobě.“

Radši to nekomentovala a napila se z plechovky. „A proč není otec s vámi? Nebo už nechal potápění?“

„Taky se to tak dá říct. Je po smrti.“

„Aha, promiň.“

„Už je to devět let,“ pokračoval a přitom čistil meč. „Stalo se to u australského pobřeží.“

„Nehoda?“

„Ne. Byl příliš dobrý na nějaké nehody.“ Vzal plechovku, kterou odložila, a lokl si. „Zavraždili ho.“

Tate to hned nedošlo, protože mluvil tak ledabyle. „Proboha, jak to?“

„Vlastně ani nevím, teda ne jistě.“ Ale nechápal ani, proč jí to řekl. „Dolů šel živý, vytáhli jsme ho mrtvého. Podej mi ten hadr.“

„To je celé,“ odsekl a vzal si hadr sám. „Nemá cenu bazírovat na minulosti.“

Měla chuť chytit ho za zjizvenou ruku, ale asi by jí ulomil zápěstí. „Dost divná věta od hledače pokladů.“

„Kotě, důležitý je jen to, co z toho máš dneska. A tohle rozhodně není špatný.“

Zmateně se podívala zpátky na kovovou zbraň. Na jílci už spatřila záblesk. „To je stříbro,“ zašeptala, „je stříbrný, symbol hodnosti. Já to věděla!“

„Hezký kousek.“

Rázem zapomněla na jejich rozhovor a přejela prstem po očištěném místě. „Tipla bych to na osmnácté století.“

Usmál se. „Vážně?“

„Studuju podmořskou archeologii.“ Netrpělivě si odfoukla. „Možná patřil kapitánovi.“

„Nebo kterémukoli důstojníkovi,“ řekl Matthew suše. „Ale hezkých pár dní bude na pivo.“

Tate sebou zaraženě trhla. „Snad ho nechceš prodat? Jen tak? Vyměnit za peníze?“

„Za mušličky sotva.“

„Ale to tě ani nezajímá, odkud je a kdo ho vlastnil?“

„Nijak zvlášť.“ Otočil očištěnou část jílce ke slunci a díval se, jak se blyští. „Znám jednoho starožitníka na Saint Barťs, který mi udělá slušnou cenu.“

„To je hrozný! Ty jsi…,“ snažila se vymyslet co největší urážku, „…ignorant.“ Vyskočila na nohy. „To bys ho jen tak prodal do frcu? Vždyť mohl patřit kapitánovi z Isabelly nebo Marguerity. Třeba je to historický nález. Pak přece patří do muzea.“

Amatéři, pomyslel si Matthew znechuceně. „Patří tam, kam ho dám.“ Pomalu vstal. „Protože je můj.“

Srdce se jí sevřelo při představě, že meč reziví v nějakém zaprášeném bazaru nebo si ho věší na zeď nějaký pitomý turista.

„Dám ti za něj sto dolarů.“

Zasmál se. „Zrzičko, to bych dostal víc, kdybych ho prodal jen jako roztavené stříbro.“

Zbledla. „To bys snad neudělal!“ Když jen naklonil hlavu na stranu, kousla se do rtu. Nové stereo na kolej bude muset počkat. „Tak dvě stovky. Víc nemám.“

„Radši to zkusím na Saint Barts.“

Do tváří se jí vrátila barva. „Ty jsi normální zrádce.“

„Jasně. A ty zas idealista.“ Usmíval se, jak tam stojí se zaťatými pěstmi a vášnivým pohledem. Za jejími zády zahlédl na palubě Adventure nějaký pohyb. „Ale ať se ti to líbí nebo ne, Zrzko, jsme asi partneři.“

Jen přes moji mrtvolu.“

Chytil ji za ramena. Na minutku se lekla, že ji chce hodit přes palubu, ale jen ji otočil, aby viděla na svou loď.

Žaludek se jí zoufale sevřel, když sledovala, jak si její otec potřásá rukou s Buckem Lassiterem.	
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ZAPADAJÍCÍ SLUNCE rozlévalo po nebi a vodě zlaté a růžové šmouhy. Když kleslo do moře, okamžitě nastal soumrak, jak už to v tropech bývá. Přes ztichlou hladinu sem z Mořského ďábla doléhaly zvuky hlučné hudby. Ani vůně smažené ryby nedokázala Tate spravit náladu.

„Nechápu, na co vůbec potřebujeme partnery.“ Opřela si lokty na malém kuchyňském stole a mračila se na matčina záda.

„Tvůj otec si Bucka prostě rychle oblíbil.“ Marla vhodila na pánev hrst sušené majoránky. „Asi se taky potřebuje vídat s jiným mužem svého věku.“

„Vždyť má přece nás,“ zabručela Tate.

„To ano.“ Marla se přes rameno usmála. „Ale chlapi si asi někdy musí společně říhnout nebo odplivnout.“

Tate si odfrkla při představě, že by její způsobný otec byť jen jedno z toho dělal. „Vždyť o nich vlastně nic nevíme. Teda kromě toho, že nám vlezli do rajónu.“ Ten meč ji ještě nepřestal mrzet. „Táta kvůli tomu přece dlouhé měsíce studoval. Tak proč máme věřit nějakým Lassiterům?“

„Protože jsou to Lassiterové,“ řekl Ray, který právě vešel do kuchyně a líbl Tate na temeno hlavy. „To naše děvče je ale podezřívavé, viď, Mario?“ Mrkl na manželku a pustil se do prostírání stolu, protože na něm byla řada. „K něčemu to dobré je. Člověk nesmí věřit všemu, co vidí a slyší. Ale někdy se zase musí řídit instinktem. A ten můj mi říká, že Lassiterové jsou přesně to, co nám na téhle výpravě chybělo.“

Jak to?“ Tate si položila bradu na zaťaté pěsti. „Matthew Lassiter je arogantní, povrchní a…“

„Mladý,“ doplnil Ray. „Mario, voní to báječně.“ Objal ženu kolem pasu a přitiskl tvář k její šíji. Voněla opalovacím krémem a Chanelem.

„Tak to pojďte ochutnat.“

Ale Tate se nechtěla tak snadno vzdát. „Tati, víš, co chce udělat s tím mečem? Prodat ho nějakému vetešníkovi.“

Ray našpulil rty. „To dělá většina potápěčů, zlato. Vydělávají si tak na živobytí.“

„To je teda super.“ Tate si od matky automaticky vzala tác s jídlem a nabrala si menší porci. „Ale nejdřív by měl být aspoň oceněn a odatován. Jemu vůbec nesejde na tom, odkud pochází nebo komu patřil. Je to jen zboží, co se dá vyměnit za basu piv.“

„To je ostuda,“ povzdechla si Marla a nechala si od manžela nalít víno. „Chápu, že se ti to nelíbí. Tateové vždycky patřili k ochráncům historie.“

„Beaumontové taky,“ ozval se Ray. Jako většina jižanů. Máš pravdu, Tate,“ zašermoval vidličkou, „a já jsem na tvé straně. Ale Matthewa musím chápat taky. Pro něho je to odměna za práci. Kdyby se už jeho děda choval takhle, zemřel by jako milionář. Jenže on se rozhodl o poklad podělit a nezbylo mu vůbec nic.“

„Snad existuje střední cesta,“ trvala na svém Tate.

„Pro někoho asi ne. Ale já věřím, že my s Buckem jsme ji našli. Když objevíme Isabellu a Margueritu, zažádáme o zábor prostoru, pokud to nebude už za hranicí. Ale o nález se pak podělíme s úřady na Saint Kitts a Nevisu, na tom jsme se s Buckem nakonec dohodli.“ Ray zvedl sklenku s vínem. „Nechtělo se mu, ale svolil, protože máme něco, co potřebuje.“

„A co jako?“ chtěla vědět Tate.

„Dostatečné finanční krytí, abychom mohli jistou dobu pokračovat v hledání i bez výsledku. Můžeme si dovolit strávit tu víc času, kdybys se zimním semestrem začala později. A kdyby bylo třeba, můžeme sehnat i vybavení na delší expedici.“

„Takže nás prostě využívají.“ Tate nevěřícně odstrčila talíř. „Tak to vidím já, tati.“

„Mezi partnery je to snad oboustranné.“

Tate si šla nalít trochu citronády. V zásadě proti partnerství nic nenamítala. Už od malička jí vštěpovali výhody týmové práce. Jenže z tohohle podivného týmu měla strach. „A co nám podle tebe přinesou oni?“

„V první řadě jsou to profesionálové, a my amatéři.“ Ray máchl rukou, když chtěla Tate protestovat. „I když to byl vždycky můj sen, žádný vrak jsem ještě neobjevil. Jen jsem zkoumal a dobýval to, co našli jiní. Ale párkrát jsme měli taky štěstí.“ Vzal Marlu za ruku a přejel palcem po jejím zlatém prstenu. „Našli jsme věci, které ostatní přehlédli. Jenže já vždycky toužil najít neobjevenou loď.“

„A dokážeš to,“ oznámila Marla nezlomně.

„Možná tentokrát.“ Tate si prohrábla vlasy. Přestože rodiče milovala, jejich nepraktičnost ji zarážela. „Tati, ale vždyť jsi strávil tolik času v archívech, měl jsi tolik práce s těmi dokumenty a záznamy o bouři a přílivu…“

„Právě,“ kývl Ray, „takže mě strašně zajímá, nakolik se Buckovy výpočty shodují s mými. Můžu se od něj tolik naučit. Víš třeba, že se tři roky potápěli v severním Atlantiku, v hloubce sto padesáti metrů? Ve tmě a ledové vodě. Hledali v blátě, na korálových útesech, v krmelišti žraloků… No jen si to představ.“

Tate z otcova zasněného výrazu pochopila, že si to sám živě představuje. S povzdechem se dotkla jeho ramene. „Tati, jen proto, že mají víc zkušeností…“

„O několik životů víc zkušeností.“ Ray ji plácl po ruce. „Tím nám právě mohou prospět. Zkušeností, odhodláním a mentalitou lovců. A pak taky jen lidskou silou. Dva týmy, Tate, vydají za víc než jeden.“ Odmlčel se. „Ale je pro mě důležité, abys moje rozhodnutí přijala. Kdyby ne, řeknu Buckovi, že dohoda neplatí.“

Jenže by ho to hodně stálo, uvažovala Tate zoufale. Cest rozhodně, když už jednou dal slovo, a naději, kterou mu tenhle nový tým přinesl.

„Rozumím ti,“ řekla tiše a se sebezapřením. „Přijímám. Ale ještě mám otázku.“

„Tak sem s ní.“

Jak si chceš pojistit, aby si nenechali jen pro sebe, co tam dole najdou?“

„To je snadné.“ Ray vstal, aby sklidil ze stolu. „Já se budu potápět s Buckem a ty s Matthewem.“

„No, není to prima nápad?“ zaculila se Marla, když spatřila dceřin vyděšený výraz. „Dá si někdo kousek koláče?“

Za úsvitu se na hladině zrcadlilo bronzové a růžové nebe. Lahodně teplý vzduch se zdál stříbřitě čistý. V dálce se probouzely srázy Saint Kitts v mlžném zelenavém oparu. Dále na jihu čněl na ostrůvku Nevis až do mraků kužel sopky. Sněhobílé pláže byly liduprázdné.

Poblíž lodi téměř neslyšně prorazilo vodu trio pelikánů. Světlo postupně sílilo a moře nabíralo barvu safírů.

Tate nebyla při oblékání v nejlepší náladě. Zkontrolovala si potápěčské hodinky, kompas, uzávěry kyslíkových nádrží.

Zatímco otec s Buckem na přídi dopíjeli kávu, připnula si na lýtko nůž.

Vedle ní vykonával stejnou přípravu Matthew.

„Nejsem z toho o nic šťastnější než ty,“ zamumlal a pomohl jí nasadit kyslíkové bomby.

„To mi moc nepomůže.“

Připevnili si pásy se závažím a nedůvěřivě jeden druhého pozorovali. „Prostě se mě snaž dohonit, ale nepleť se do cesty. Pak to zvládnem.“

„Jasně,“ plivla si do masky a slinu rozetřela. „Radši se ty nepleť mně.“ Když se k nim blížili Ray s Buckem, povinně se usmála.

„Hotovo?“ zeptal se otec a sám dceři zkontroloval ventily. Pak se ohlédl za oranžovou plastovou lahví, která sloužila jako bójka. Klidně se pohupovala na vlnách. „Udržujte směr.“

„Sever a severovýchod – přesně jako Cary Grant.“ Tate líbla otce na tvář a nadechla se jeho kolínské. „Neboj.“

Nebojí se, říkal si Ray v duchu. Jen měl divný pocit, že se dcera potápí s někým jiným. „Užijte si to.“

Buck si zahákl palce za pásek šortek. Měl krátké silné nohy s vystouplými koleny, pleš zakrytou umazanou baseballovou čepicí a na očích dioptrické brýle se zabarvenými skly.

Tate napadlo, že vypadá jako obtloustlý, špatně oblečený skřítek, ale z nějakého důvodu se jí docela líbil. „Dohlédnu ti na synovce, Bucku.“

Chraplavě se tomu zasmál. „Dohlédni, děvče, dohlédni. Dobrý lov.“

Tate kývla, po zádech přeskočila zábradlí a rychle zamířila ke dnu. Zodpovědně počkala, až Matthew rozrazí hladinu, ale pak rychle vyrazila severním směrem.

Fialové mořské kapradiny se něžně kolébaly v proudu, hejna barevných rybek prchala co nejdál od vetřelců. S otcem by si té krásy dokázala užít, možná by i sebrala pár pěkných mušlí pro matku, ale takhle v ní nade vším převážila soutěživost.

Uvidíme, jestli udrží krok on s ní, říkala si a mocně kopla nohama. Voda u dna byla chladná, ale ještě příjemná. Tate pozorně sledovala písek pod sebou, aby nepřehlédla podezřelý hrbol nebo zabarvení. Dnes se předběhnout nenechá.

Sáhla po ulomeném korálu, ale zase ho rychle odhodila. Matthew proplaval kolem ní a vystřídal ji ve vedení, což bylo pravidlo pro týmové potápění. Ale Tate ho ještě na chvíli předběhla.

Komunikovali spolu, co nejméně bylo nutné. Dohodli se jen na tom, že půjdou trochu dál od sebe, ale na dohled. Kvůli bezpečnosti i nedůvěře.

Asi hodinu prohledávali oblast, kde posledně našli meč. Tateino nadšení začalo ochabovat, když za celou dobu objevila jen plechovku od koly.

Pomalu se vydala trochu dál na sever a tam se před ní najednou otevřela barevná podmořská zahrada. Hradby korálu, které tam nízko pod hladinou sotva přežijí pohyby vln, a stovky rostlin a živočichů, kteří žili na nich nebo přímo z nich.

Nadšeně sledovala jasně zeleného mlže se spirálovitou ulitou, jenž si razil cestu po skalisku, rybu imunní vůči žahavé mořské sasance a trojici andělských ryb, hledajících něco k snědku.

Jako dítě před cukrárnou, napadlo Matthewa při pohledu na ni. Udržovala si pozici, ale oči jí těkaly, jak se snažila všechno vstřebat.

Měl chuť ji odsoudit za bláhovost, ale sám také uměl ocenit podmořské divadlo, kde drama střídalo komedii. Žlutě zbarvení pyskouni pilně čistili šupiny jiné rybě, pak zas ze zálohy vyrazila muréna a zatnula čelisti do nic netušící drobné rybky.

Tate sebou při pohledu na ten marný boj ani netrhla, jen ho se zájmem pozorovala. Musel uznat, že se drží dobře.

Měla sílu, cit i styl. Možná s ním nechtěla pracovat, ale stačila mu ve všem.

Matthew věděl, že mnozí amatéři ztrácejí odhodlání, když po hodině nic nenajdou. Ale ona pracovala systematicky a skoro neúnavně. To byly dvě věci, které uměl u partnera ocenit.

Když už spolu měli delší dobu vydržet, mohl ji alespoň v něčem využít.

Rozhodl se pro smířlivé gesto, doplaval k ní a klepl ji do ramene. Bez výrazu na něho pohlédla. Ukázal za sebe a sledoval, jak se její oči rozzářily při pohledu na obrovské hejno stříbřitých rybek. Přehnaly se jen pár centimetrů od Tateiny natažené ruky a zmizely.

Ještě se usmívala, když zahlédla barakudu.

Vznášela se nehybně asi deset metrů od nich a prohlížela si je. Ukázala ji Matthewovi. Když viděl, že se Tate nijak nevylekala, pokračoval v hledání.

Tate se jen občas ohlédla, aby se ujistila, že jejich pohyb barakudu nepřitahuje, ale ta se držela v uctivé vzdálenosti.

Podivného vrstevnatého nánosu na dně si všimla, až když po něm Matthew chmátl. Rozmrzele odplavala ještě kousek na sever. Nechtěla, aby ji mrzelo, když pod ním něco najde.

A vtom zahlédla tu minci.

Malý kousek ztmavlého písku ji přiměl připlavat blíž. Spíš jen ze zvyku odvála mávnutím ruky svrchní vrstvu a pod ní uviděla zčernalý peníz. Okamžitě poznala, že drží kousek historie.

Osminky, pomyslela si, radost pirátů a trofej bukanýrů.

Uvědomila si, že zadržuje dech, a rychle tu nebezpečnou chybu napravila. Začala pomalu oddechovat a palcem očistila kousek zašlého kovu. Na okraji nepravidelně tvarované mince se zalesklo stříbro.

Obezřetně se ohlédla, jestli je Matthew ještě zabraný do práce, a pak začala hledat dál.

Po chvíli pohlédla na hodinky, pochopila, že jejich čas vypršel, a zaznamenala si pozici. Matthew na její signál odpověděl kývnutím a ukázal palcem k hladině. Společně se vydali zpět na jih a postupně vyplouvali.

Matthew měl tašku plnou kusů slepence a škodolibě ukazoval na její prázdný vak. Odpověděla jen netečným trhnutím ramen. Vynořila se jako první.

„Smůla, Zrzko.“

Strpěla jeho povýšený úsměv. „Možná.“ Chytila se žebříku lodi a na palubu, kde už čekal otec, vhodila své ploutve. „A možná ne.“

„Jak to šlo?“ Jakmile se ocitla v lodi, pomohl jí Ray sundat bomby a závaží. Když si všiml její prázdné tašky, snažil se skrýt zklamání. „Nic co by stálo za to, co?“

„To bych neřekl,“ ozval se Matthew a odevzdal Buckovi svůj náklad. Pak si rozepl potápěčský oblek. Voda mu crčela z vlasů proudem a tvořila na palubě louži. „Až to rozbijeme, možná najdem něco užitečného.“

„Na tohle má kluk vyvinutý čuch.“ Buck odložil vak na lavičku a prsty už ho svrběly touhou dobývat se do slepence.

„Hned se do toho pustím,“ nabídla se Marla. Měla na sobě žluté šaty a květovaný slamák, který jen podtrhoval ohnivou barvu jejích vlasů. Jen si to nejdřív natočím na video. Tate, vy si zatím dejte něco k jídlu a pití. Tihle dva už se stejně třesou, že taky zkusí svoje štěstí.“

„Jasně.“ Tate si odhrnula mokré vlasy z čela. Jo, a když mluvíme o štěstí…“ Vyhrnula si rukávy neoprenu a na zemi zacinkalo šest stříbrných mincí, „…taky se na mě trochu usmálo.“

„Do hajzlu.“ Matthew se shýbl. Podle tvaru a váhy okamžitě poznal, co našla. Ne že by jí to nepřál, jen se mohl vzteknout, že z něj udělala hlupáka. Zatímco ostatní začali jásat, sledoval její sebejistý výraz.

„Kdes je našla?“

„Jen pár metrů severně od místa, kdes sbíral to svoje kamení.“ Uvědomila si, že jeho znechucení jako satisfakce za meč stačí. „Byls do toho tak zabraný, že jsem tě nechtěla rušit.“

„Jo, jasně.“

„Španělské.“ Ray zíral na minci na své dlani. „Sedmnáct set třicet tři. Datum odpovídá. To musí být ono.“

„Nebo jsou třeba z některé z těch dalších lodí,“ řekl Matthew. „Čas, proud a bouře se vším pěkně zamíchají.“

„Ale stejně dobře můžou být i z Isabelly nebo Santa Marguerity.“ Buckovy oči horečnatě zářily. „Prohlédneme s Rayem to místo znova. Přistoupil s jednou mincí k Tate. „Dáme je do společného fondu. Ale myslím, že by sis jednu měla nechat pro sebe. Co říkáš, Matthew?“

„No jo.“ Trhl rameny a šel si do boxu pro pití. „O nic nejde.“

„Pro mě to znamená moc,“ usmála se Tate a vzala si od Bucka peníz. „Mince jsem našla poprvé.“ Naklonila se a vlepila Buckovi pusu. Je to moc prima pocit.“

Trochu zrudl. Ženy pro něho zůstaly tajemstvím. „Tak se ho drž – toho pocitu. Někdy trvá dlouhou dobu, než se zase vrátí.“ Pak plácl Raye po zádech. Jdem se oblíkat, parťáku.“

Do půl hodinky byl druhý tým pod vodou. Marla si rozprostřela plachtu a usilovně bušila dlátem do slepence. Tate odložila oběd, aby mohla očistit mince.

Matthew opodál vylizoval už druhý talíř. „Teda, Mario, já vás asi opiju a unesu. Vy jste totiž jako kuchařka nepřekonatelná.“

„Sendvič dá přece dohromady každý,“ zavolala mezi ranami kladiva. „To s námi někdy musíte povečeřet, jestli chcete poznat, o čem je opravdové vaření.“

Měl dojem, že slyšel, jak Tate skřípe zuby. „Rád. A klidně vám sjedu do Saint Kitts pro nějaké zásoby.“

„To bys mi udělal radost.“ Byla teď převlečená do šortek a velké košile, ale i zpocená při práci působila jako jižanská kráska plánující zahradní slavnost. „Hodilo by se mi trochu čerstvého mléka na sušenky.“

„Sušenky? Mario, za domácí sušenky vám sem z ostrova doplavu s celou krávou.“

Odměnila ho nakažlivým smíchem. „Galon mléka by mi stačil. Ale ne hned,“ zadržela ho, když vstával, „to nespěchá. V klidu se najez a třeba opaluj.“

„Nesnaž se oslňovat moji matku,“ sykla Tate.

Matthew se naklonil blíž. „Mám ji rád. A ty máš její vlasy,“ zašeptal, „i oči.“ Zakousl se do dalšího sendviče. „Škoda že už nic dalšího.“

„Mám po ní taky pevné kosti,“ zazubila se na něho výhružně a ukázala pěst.

Matthew si ji zkoumavě prohlédl. „Hm, asi jo.“

Tate se celá nesvá ošila. Moc se na mě lepíš,“ postěžovala si, „i pod vodou.“

„Na, kousni si.“ Protože jí sendvič nacpal skoro do pusy, neměla na vybranou. „Pochopil jsem, že mi asi nosíš štěstí.“

Ztěžka polkla. „Cože?“

„Máš takový hezký jižanský přízvuk,“ všímal si. Jako kousek ledu pod medem. Prostě moje šťastná víla,“ opakoval, „bylas přece u toho, když jsem našel ten meč.“

„Nebo spíš ty u toho, když jsem ho našla já.“

„Jak chceš. Ale některý věci se nedaj přehlížet. Chlap s hladovýma očima a holka s ohnivýma.“ Nabídl jí další sousto. „Moje štěstí. Nebo smůla.“

„Od smůly snad radši dál, ne?“

„Nebo se s ní naučit žít. Lassiterové už si jí užili dost.“ Cukl rameny a dojedl sendvič. „Tys mi ale určitě přinesla trochu štěstí.“

„A taky jsem našla ty mince.“

„Třeba najdu další.“	

„Něco mám,“ křikla Marla. „Pojďte se podívat.“

Matthew vstal a po krátkém zaváhání natáhl k Tate ruku. S podobnou nejistotou ji přijala a nechala se vytáhnout na nohy.

„Hřebíky,“ řekla Marla a volnou rukou si otírala pot z tváře. „Budou staré. A tady to…,“ zvedla z úlomků jakýsi ovál, „vypadá jako knoflík. Snad z mědi nebo bronzu.“

Matthew si se zamručením dřepl. Bylo tam pár střepů keramiky, taky přezka nebo spona a dvě skobičky.

Marla měla pravdu, prohlížel si je zaujatě a představoval si, jak kdysi držely pohromadě prkna, která teď podléhala zkáze vody a mořských červů.

„Mosaz,“ oznámila Tate nadšeně, když za pomoci rozpouštědla a hadru odhalila kov. „A je to opravdu knoflík s rytinkou, květinou. Je to malá růžička. Asi ze šatů nějaké ženy na palubě.“

Ženy, která nepřežila. Smutná představa.

„Možná.“ Matthew mrkl na knoflík. „Bohužel jsme asi našli jen místo nárazu.“

Tate se natáhla pro sluneční brýle. „Cože?“

„Místo, kde loď poprvé narazila, než se jí zmocnily vlny. Vrak bude někde jinde.“ Zvedl hlavu a zahleděl se na horizont. „Někde docela jinde,“ opakoval.

Tate zavrtěla hlavou. „Ne, ne, teď už mě neodradíš. Nemáme přece prázdné ruce, Matthew. Na jedno potopení tolik věcí – hřebíky, mince…“

„Střepy a mosazný knoflík.“ Odhodil skobičku zpátky na kupu. „To je málo i na amatéry, Zrzko.“

Vztáhla ruku a chytila minci, která se mu houpala na krku. „Kde je něco, bude víc. Táta věří, že máme šanci na větší objev. A já taky.“

Všiml si, že se začíná třást zlostí. Zase tak ostře vystrčila bradu a divoce zúžila oči.

Kristepane, proč to musí být zrovna studentka?

Naschvál ji ještě plácl po tváři. „No, na chvilku nás to zabaví. Ale většinou bývá spíš pravda, že kde je něco, není už nic.“ Vstal a oprášil si dlaně. „Pomůžu vám to uklidit, Mario.“

„Ty jsi ale laskavost sama, co?“ Tate si stáhla tričko a jeho krátký pohled jí okamžitě rozpálil kůži. Jdu si zaplavat.“ Přešla na okraj paluby a skočila do vody.

„Je celá po otci,“ řekla Marla s úsměvem. „Pořád věří, že se tvrdá práce, sebezapření a dobré srdce musejí vyplatit. Pro takové lidi je život trochu těžší než pro nás ostatní, co už víme, že to nestačí.“ Poplácala Matthewa po ruce. „Uklidím to sama. Mám na to systém. Ty mi radši zajeď pro to mléko.
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PESIMISMUS POVAŽOVALA Tate za zbabělost, za pouhou výmluvu a neschopnost čelit zklamání.

Po dvou týdnech celodenního potápění totiž nenašli víc než několik úlomků kovu. Přesto se snažila pracovat o to pečlivěji a usilovněji.

Po nocích pak vysedávala nad kopiemi otcových map. Čím se zdál Matthew galantnější, tím měla větší chuť mu dokázat, že se mýlil. Toužila najít vrak hned, třeba jen proto, aby nad ním zvítězila.

Musela ale uznat, že ty dva týdny nebyly tak docela promarněné. Za tak nádherného počasí připomínalo potápění pohádku. A čas strávený na ostrově, když si matka vyžádala malou přestávku, si užili při nákupech, průzkumných výletech a piknicích na pláži. Tate navštívila místní hřbitovy a kostely v naději, že získá nové informace o ztroskotaných lodích z roku 1733.

Ale nejčastěji se těšila z pohledu na otce a Bucka. Takový podivný párek –jeden malý, podsaditý plešoun, druhý aristokraticky štíhlý s hřívou stříbrných vlasů.

Otec mluvil s pomalou, zpěvavou výslovností Jižní Karolíny, zatímco Buckova mluva byla plná peprných výrazů a zněla jako kulomet. A přece vypadali jako staří kamarádi, co se po letech znova našli.

Mnohokrát se vynořili nad hladinu a smáli se jako kluci, kteří právě provedli nějakou rošťárnu. Tate s úžasem pozorovala, jak se mezi nimi rychle prohlubuje silná náklonnost.

Otcovi přátelé na pevnině přitom byli většinou distingovaní byznysmeni. Tady si Ray předával s Buckem nejen láhev piva, ale i sny o budoucnosti.

Marla si je často fotila a natáčela na video a nazývala je starými mořskými vlky.

To ráno před svou směnou Tate poslouchala, jak se při snídani dohadují o baseballu.

„Buck neví o baseballu zhola nic,“ komentoval to Matthew. „To se jen před Rayem vytahuje.“

Tate si navlékala ploutve. „Ale je to hezké.“

„Neřekl jsem, že ne.“

„Ty nikdy neřekneš, že je něco hezké.“

Posadil se vedle ní. „Fajn, je to hezké. Být s tvým otcem dělá Buckovi dobře. Zažil teď několik krušných roků a neviděl jsem ho tak veselého od té chvíle… no, už hodně dávno.“

Tate si dlouze vzdychla. „Já vím, že ti na něm záleží.“

„Záleží. Vždycky jsem se na něj mohl spolehnout. Udělal bych pro Bucka cokoli.“ Nasadil si potápěčské brýle. „Kruci, ale potápět se musím s tebou, no ne?“ Potom se překulil do vody.

Tate se ani neurazila a s úsměvem tam spadla za ním.

Klesali dolů v místě označeném bójkou. Pomalu se propracovávali dále na sever. A pokaždé, když vstupovali na nové území, byla Tate plná očekávání, že dnes může být ten den D.

Voda ji příjemně chladila na odhalené kůži rukou a tváří. Užívala si pocitu, jak jí při sestupu proudí ve vlasech.

Místní ryby si na ně už zvykly. Občas se dokonce stalo, že jí nějaký kanic přišel nahlédnout do masky. Tate se naučila nosit jim každé ráno drobky pečiva a každou směnu začínala krmením hejna, které se kolem ní shluklo.

Obyčejně se objevila i tatáž barakuda, kterou pro vyceněné zuby pokřtili Smíšek. Držela se opodál a jako maskot nebyla příliš pohyblivá, zato věrná.

Pracovali s Matthewem bok po boku, ale nepřekračovali pomyslnou čáru mezi sebou, která dělila jejich vytyčené pracovní plochy. Jen občas jeden druhého mávnutím nebo poklepem na bomby upozornili na nějakou zajímavost podmořského života.

Tate si uvědomila, že ho pod vodou snáší lépe než na souši. Jen někdy ticho prolomil řev turistického člunu nad nimi. Až sem dolů pak pronikly zkreslené dozvuky hudby z přenosných kazeťáků.

Tate si také v duchu prozpěvovala, když zamířili k podivné formaci korálů. Cestou vyplašila kanice, který jí před útěkem věnoval vyčítavý pohled. Ohlédla se po Matthewovi. Plaval západně od ní, ještě stále na dohled. Přiblížila se k hnědočervenému hrbolu, ale když byla nad ním, uvědomila si, že to vůbec není korál, ale usazenina. Být nad vodou, začala by si pro sebe mumlat.

Barevný nános. No jistě. Ze studií věděla, že tohle zabarvení znamená galeonu. Škunery se obalovaly šedým kamenem. Nános na galeoně, uvažovala už téměř bez sebe. Ztracené a zapomenuté. A znova nalezené!

Jeden z vraků z roku 1733. Ona ho našla!

Vykřikla, ale zvuk se proměnil na gejzír bublin, které jí zaclonily výhled. Ovládla se, chňapla po noži a silně jím udeřila o vzduchovou nádrž.

Měla dojem, že jí Matthew něco signalizuje, a netrpělivě tloukla znovu kovem o kov.

Pojď sem, sakra.

Opět bouchla nožem a dala do úderu co nejvíc naléhavosti. Konečně viděla, jak se k ní blíží.

Jen se rozčiluj, ty náfuko, pomyslela si, a připrav se na šok.

Sledovala, jak se jeho pohyb změnil, když zahlédl kameny, jako by polevil v rytmu a pak najednou zrychlil. Už se neubránila šťastnému úsměvu a pokusila se o piruetu.

Jeho kobaltově modré oči za maskou těkaly sem tam, až jí srdce v odpověď prudce zabušilo. Obeplul nános kolem dokola a očividně spokojený ji popadl za ruku. Tate čekala, že se spolu vynoří nad hladinu a promluví si o nálezu, ale on ji táhl zpátky k místu, odkud připlaval.

Zavrtěla hlavou a ukázala palcem vzhůru. Matthew trval na svém směru. Tate zvedla oči v sloup, ukázala na hromadu slepence a začala se vynořovat.

Matthew ji chňapl za kotník a ručkoval po její noze vzhůru. Měla chuť ho majznout, ale to už ji zase držel za ruku, takže jí nezbývalo než poslechnout. Cestou si představovala všemožné urážky, které mu poví, až bude moci promluvit.

Pak to uviděla a brada jí poklesla v úžasu. Upravila si náustek, začala znovu dýchat a zírala na ta děla.

Byla zrezlá, pokrytá mořskou flórou a napůl zabořená v písku, ale opravdová. Kanóny, kterými se kdysi španělské loďstvo pyšnilo a bránilo proti pirátům a nepřátelům krále. Tate se chtělo plakat radostí.

Místo toho Matthewa neobratně objala a zatočila s ním ve vítězném kolečku. Jejich masky o sebe narazily, Tate se zahihňala a z úst jí vyběhl gejzír bublinek. Ani cestou k hladině nepřestala Matthewa objímat.

Ve chvíli, kdy vylétli nad vodu, strhla si brýle a náustek.

„Matthew, viděls to taky. Je tam. Vážně je tam!“

„Vypadá to tak.“

„Našli jsme to. Jsme první. Po dvou a půl stoletích první!“

Zasmál se. Nohama se dotýkali, jak usilovně šlapali vodu.

„Panenský vrak. A je celý náš, Zrzko.“

„Nemůžu tomu uvěřit. Nic takového jsem ještě nezažila. Vždycky byl první někdo jiný a my jsme jen sbírali, co oni přehlédli nebo nechali ležet. Ale tohle…“ Zvrátila hlavu a šťastně se rozesmála. „Bože. Je mi skvěle. Báječně.“

Se smíchem ho znovu objala, až se potopili, a vtiskla mu nadšený polibek.

Měla vlhké, chladné rty. Na tři údery srdce se mu zatmělo před očima. Nebyl úplně při smyslech, když jí zuby pootevřel ústa a vsunul dovnitř jazyk, aby je ochutnal. Letmý polibek se změnil v hladový.

Cítil, jak zadržela dech a její rty zvláčněly. Zaslechl hluboký povzdech.

Chyba. Děláš chybu, problesklo mu hlavou. Ale ona už přijímala jeho rty s neodolatelnou a nečekanou vášní.

Cítila sůl, moře a muže a uvažovala, jestli kdy vnímala tolik krásných věcí najednou. Slunce na hladině, chladnou vodu a vzrušení, na ničem jiném v tu chvíli nezáleželo a svět se zdál báječný na dotek.

Najednou se ocitla pod vodou a dveře do toho skvělého světa se zavřely. Kopla nohama, aby se udržela nad hladinou, a zamlženýma očima pohlédla na Matthewa.

„Ztrácíme čas,“ vyštěkl na ni a proklel se za to. Když sevřela rty, aby prodloužila pocit z polibku, slabě zasténal.

„Co je?“

„Vzpamatuj se. Snad už ses někdy líbala, ne?“

Jeho urážlivý tón ji opravdu probral. Jasně že jo. To byla přece jen taková gratulace.“ Ale nemusela jí v žaludku zanechat tak divný pocit.

„Hm, tak si ji nech. Musíme to říct ostatním a označit místo.“

„Fajn.“ Začala poslušně kraulovat směrem k lodi. Jen nechápu, proč se tak rozčiluješ.“

„To je mi jasný,“ řekl Matthew a vyrazil za ní.

Nechtěla si od něj nechat zkazit nejúžasnější den, života. Hbitě vyskočila na palubu. Marla seděla pod markýzou a dělala si manikúru. Nehty na jedné ruce už měla natřené lakem lososové barvy. S úsměvem vzhlédla. Jste tu brzo, zlato. Čekali jsme vás až za hodinu.“

„Kde je táta s Buckem?“

„Na můstku, zase studují tu starou mapu.“ Marlyn úsměv trochu znejistěl. „Něco se děje! Matthew.“ Vyskočila na nohy. Podvědomý strach ze žraloků jí sevřel hrdlo. Je zraněný? Co se stalo?“

„Nic mu není.“ Tate si sundala zátěž. „Plave za mnou.“ Zaslechla, jak plácl ploutvemi o palubu. „Nic se neděje. Všechno je v pohodě. Super. Našli jsme to.“

Marla se pro jistotu naklonila přes zábradlí, jestli je Matthew opravdu celý. „Našli jste co?“

„Ten vrak.“ Tate si přejela dlaní přes tvář a zjistila, že se jí chvěje ruka. V hlavě jí hučelo a na prsou cítila tíhu. Jeden z nich. Našli jsme ho.“

„Kristepane.“ Buck stál na prahu strojovny, najednou podivně bledý ve tváři, s očima vytřeštěnýma. „Který z nich, chlapče?“

„Těžko říct.“ Matthew shodil nádrže. Srdce mu prudce bušilo, ale věděl, že za to může i fakt, že před chvílí Tate málem spolkl. „Ale je to tam, Bucku. Našli jsme typický nános pro galeonu a taky dělo.“ Zadíval se na Raye, který se objevil za Buckem. „Předtím to bylo jen místo nárazu, ale tady jsme trefili na mnohem víc.“

„Cože…“ Ray si odkašlal. Jakou to má pozici, Tate?“ Otevřela pusu a zděšeně si uvědomila, že si v tom zmatku zapomněla poznamenat souřadnice. Do tváří se jí vlila červeň.

Matthew se povýšeně usmál a udal přesnou pozici. „Musíme to označit bójkami. Vy dva se asi budete chtít taky podívat, ne?“ zazubil se. „Tak myslím, že konečně využijeme tu tvoji novou pumpu, Rayi.“

„Jo.“ Ray pohlédl na Bucka. Jeho omámený výraz se začal rozjasňovat. „Myslím, že jo.“ S výsknutím skočil na Bucka a v objetí se tam ti dva potáceli jako opilci. Potřebovali plán. Po hlučné oslavě toho večera vyslovila Tate první rozumný návrh. Museli vymyslet systém, jak loď co nejšetrněji prozkoumat a náklad vyzvednout. Musí sehnat legální povolení a nálezy důkladně katalogizovat.

Potřebovali dobrý vodotěsný fotoaparát, aby zdokumentovali polohu nálezů, potom bloky na katalog a destičky a tužky pro nákresy pod hladinou.

„To kdysi,“ začal Buck a vzal si další pivo, „člověk našel vrak a všechno, co v něm bylo, si mohl vzít. Pokud dokázal odrazit všechny zloděje a vyžírky. Musel být prostě opatrný, držet jazyk za zuby a mít odvahu prát se o svůj majetek.“

Slova se mu začínala trochu slévat. Zašermoval lahví. „Teď existuje spousta pravidel a nařízení a každej by se rád přiživil na tom, co jste našli díky vlastnímu úsilí a Božímu požehnání. A taky je spousta takových, co se víc starají o pár červem prožraných prkýnek, než o matečný naklaď stříbra.“

„Historický význam vraku je taky důležitý, Bucku.“ Ray se zamyslel. „Má svoji hodnotu a my zas odpovědnost k minulosti. I budoucnosti.“

„Houby.“ Buck si zapálil jednu z deseti cigaret, které si denně povolil. „Dřív jsme ho třeba vyhodili do vzduchu, abysme se dostali k pokladu. I když netvrdím, že to je nejlepší řešení.“ Vyfoukl kouř a oči se mu zamžily vzpomínkami. „Ale aspoň jsme si užili srandy.“

„Nemáme právo ničit něco, abychom se dostali k něčemu dalšímu,“ zabručela Tate.

Buck se na ni zazubil. „Jen počkej, holka, až na tebe sedne zlatá horečka. Ta s tebou nadělá divy. Až zahlídneš v písku záblesk zlata. Je mnohem jasnější než obyčejné stříbro. Může to být mince, řetěz, medailon nebo nějaká cetka, co dal kdysi kdosi svojí milé. Ale když to pak držíš v ruce, jako by to bylo včera vyrobené, nemyslíš na nic, jen jak dostat další.“

Zaujatě naklonila hlavu. „Tohle tě nutí potápět se pořád znova? I kdybys našel poklad z Isabelly a Marguerity a byl bohatý, šel bys do toho zase?“

„Budu to dělat až do konce života. To vím jistě. Nic jiného nepotřebuju. Tvůj táta byl taky takový,“ dodal a mávl na Matthewa. „Ať už jsme našli poklad nebo jen dělovou kouli, vždycky byl rozhodnutý pokračovat. Jen smrt mu to překazila. Nic jiného by ho nezastavilo.“ Hlas mu zhrubl a raději se zadíval na láhev piva. „Toužil najít Isabellu. Poslední měsíce strávil plánováním. Teď budeme sklízet pro něj. I Prokletí Angeliky.“

„Co?“ Ray svraštil obočí. „Prokletí Angeliky?“

„Zabilo mi bratra,“ zahučel Buck, „kletba zatracené čarodějnice.“

Matthew rozpoznal příznaky a vytrhl strýcovi nedopité pivo z ruky. „Zabil ho člověk, Bucku. Člověk z masa a krve. Žádné kouzlo ani kletba.“ Vstal a zvedal Bucka na nohy. „Když moc pije, začíná fňukat,“ vysvětloval. „Za chvíli si vzpomene na ducha Černovouse.“

Já ho viděl,“ mumlal Buck a bláznivě se usmíval. Brýle mu sklouzly na špičku nosu a on krátkozrace mžoural přes jejich obroučky. „Aspoň myslím. U pobřeží Ocracoke. Pamatuješ, Matthew?“

„No jasně. Máme před sebou perný den. Měli bychom se vrátit na loď.“

„Nechceš pomoct?“ nabídl se Ray, ale překvapeně zjistil, že také není moc jistý v nohou.

„To zvládnu. Hodím ho do nafukovacího člunu a dovesluju tam. Díky za večeři, Mario. Tak dobré kuře jsem ještě nejedl. A ty buď ráno připravená,“ řekl Tate, „na skutečnou práci.“

„Budu.“ I když se o to neprosil, podepřela Bucka z druhé strany. „No tak, Bucku, je čas jít spát.“

„Tohle je stejně sladká holka.“ Opilecky ji k sobě přivinul. „Viď že jo, Matthew?“

„Hotová kostka cukru. Slezu první. Jestli na mě ale spadneš, Bucku, nechám tě utopit.“

„To jistě.“ Buck se zakuckal smíchy a přesunul svou váhu na Tate, protože Matthew přelézal zábradlí. „Ten hoch by kvůli mně bojoval s hejnem žraloků. Lassiterové drží spolu.“

„Já vím.“ Opatrně přesouvala Bucka přes pravobok a pod jeho tíhou trochu vrávorala. „Tak se drž.“ Musela se smát, zatímco Matthew dole na žebříku hlasitě klel. „Drž se, Bucku.“

„Neboj se, holka. Není loď, na kterou bych nevylezl.“

„Kruci, jestli nás převrátíš. Ježíši, Bucku!“ Člun se divoce zhoupl a Matthew stáhl Bucka na dno. Šplouchlo to a rázem byli oba promočení.

„Já to vyleju.“ Buck se smíchem vybíral vodu z loďky holýma rukama.

„Radši v klidu seď.“ Matthew se chopil vesel a zadíval se vzhůru na rozesmáté Beaumontovy. „Za tohle bych ho tam měl nechat doplavat.“

„Dobrou, Rayi.“ Buck vesele zamával a Matthew se dal do veslování. „Zítra na nás čekají zlaté dublonky. Zlato, stříbro, drahé kamení. Novej vrak, Matthew,“ zamumlal a brada mu klesla na prsa. „Vždycky jsem to věděl. Beaumontovi nám přinesli štěstí.“

„Jo.“ Když Matthew zajistil vesla a člun, zadíval se podezřívavě na Bucka. „Vylezeš vůbec nahoru?“

„Jeden žebřík snad zvládnu? Vždyť jsem se na lodi narodil.“ Moc jistě ale nepůsobil, když znovu rozkýval člun na cestě k Mořskému ďáblu.

Spíš jen šťastnou náhodou se vyškrábal na palubu a Matthew v mokrých kalhotách se k němu za chvilku připojil. Buck se potácel a mával nadšeně na Beaumontovy.

„Ahoj Adventure. Jsem v pohodě.“

„Jsem zvědavý, jestli to budeš říkat i ráno,“ bručel Matthew a vedl Bucka do maličké strojovny.

„To jsou moc fajn lidi, Matthew. Nejdřív jsem myslel, že jen využijeme jejich vybavení, trochu je vyždímeme a pak si vezmem větší kus pokladu. Nebyl by problém skočit v noci dolů pro pár cennějších kusů. Oni by to asi stejně nepoznali.“

„Asi ne,“ souhlasil Matthew a svlékl strýci vlhké kalhoty. „Už mě to taky napadlo. Amatéři si o to přímo říkají.“

„A že jsme jich pár vzali na hůl,“ usmál se Buck. „Ale starému Rayovi to prostě udělat nemůžu. Je to kamarád. A já žádnýho neměl, co umřel tvůj táta. Navíc má pěknou ženu a dceru. Ne ne.“ S trochou lítosti zavrtěl hlavou. „Člověk neobere lidi, které má rád.“

Matthew to přijal se zabručením a pochybovačně pohlédl na visuté lůžko natažené mezi přední a zadní stěnou místnosti. Modlil se, aby tam nemusel Bucka vynášet. „Měl by sis zalézt do pelechu.“

„Jo. S Rayem to budu hrát na rovinu.“ Jako medvěd šplhající do jeskyně se Buck vyhoupl do hamaky. Nebezpečně se zakývala, ale udržela ho. „Měl bych jim povědět o Prokletí Angeliky. Zatím to víš jen ty.“

„Netrap se tím.“

„Ale když jim nic neřeknu, třeba se jich to nedotkne. Nechtěl bych, aby se jim něco přihodilo.“

„Nepřihodí.“ Matthew si stáhl džíny.

„Vzpomínáš na ten obrázek, co jsem ti ukazoval? Všechno to zlato, rubíny a brilianty. Jak by něco tak krásného mohlo nosit smůlu?“

„Taky že nemůže.“ Svlékl si košili a hodil ji ke kalhotám. Pak sundal Buckovi brýle z nosu. „Vyspi se trochu.“

„Ještě dvě století potom, co tu čarodějnici upálili, lidi umírají. Jako James.“

Matthew stiskl zuby. „Za to nemůže žádný náhrdelník, ale Silas VanDyke.“

„VanDyke.“ Buck to jméno opakoval už v polospánku. „To se nikdy neprokázalo.“

„Stačí, že to víme.“

„Je to prokletí. Kletba čarodějky. Ale my ji překonáme, Matthew. My dva ji překonáme.“ Buck začal pochrupovat.

Do háje s kletbou, uvažoval Matthew. On ten amulet najde. Půjde v otcových stopách, dokud ho nedostane. A pak se pomstí tomu bastardovi, co zabil Jamese Lassitera.

Jen tak v prádle vyšel z kajuty do večerního vánku. Měsíc, podobný stříbrné minci, ozařoval hladinu. Ulehl pod širým nebem do své hamaky, dostatečně daleko od Buckova chrápání.

Věděl o tom náhrdelníku všechno. Přívěsek na zlatém řetězu se jmény zatracených milenců, posázený rubíny a brilianty. Viděl ho na kresbách, které otec kdysi objevil. A legendu o čarodějnici znal lépe než pohádky, které děti obvykle slyší před spaním. Ta žena skončila na hranici, odsouzená za čarodějnictví a vraždy. A pronesla kletbu, že ten, kdo by chtěl těžit z její smrti, skončí podobně jako ona.

A ta zoufalá kletba pak provázela její amulet po několik století. Anebo spíš chamtivost a úklady lidí, kteří byli ochotni pro něj vraždit. Drahocenný šperk prostě dokáže lidi zahubit i bez kletby.

Tím si byl jistý. A věděl taky, že Prokletí Angeliky byl skrytý motiv vraždy jeho otce.

Jenže tu plánoval a proved člověk.

Silas VanDyke. Matthew si dokázal i po těch letech jasně vybavit tvář, postavu, hlas, dokonce i pach toho muže. Nezapomněl na nic.

A už tehdy jako bezmocný, žalem zlomený kluk věděl, že jednoho dne získá amulet a použije ho proti VanDykeovi, aby se pomstil.

Bylo podivné, že mu spánek po tak nenávistných představách přinesl sen o Tate.

Plaval v průzračné vodě, bez zátěže a výbavy, lehký a svižný jako ryba. Nořil se hloub a hloub, kam už slunce neproniklo. Pestrobarevné rostliny zdobily zdejší přízračný svět a poskytovaly úkryt rybám.

Ještě o něco níže ustoupily jasné barvy chladné modři. Matthew necítil žádný tlak ani potřebu ho vyvažovat, tudíž ani strach.

Mohl tady zůstat navždy, v bezstarostném, beztížném, tichém světě.

Tam. Tam dole. Dětsky pohádková představa potopené lodi. Stěžně, trup, a dokonce potrhané vlajky rozpohybované proudem vody. Ležela na dně neskutečně čistá a nepoškozená. Všiml si děl, stále namířených proti dávnému nepříteli. Kormidlo čekalo na příchod kapitánova přízraku.

Vydal se k lodi. Proplul hejnem rybek a vyplašil chobotnici. Obkroužil španělskou galeonu a přečetl si hrdý nápis Isabella. Hlídkový koš na stěžni mu zavrzal nad hlavou jako strom ve větru.

Vtom ji spatřil. Jako mořská víla se vznášela z dosahu, smála se smíchem sirén a kynula mu nádhernými, štědrými pažemi. Měla teď dlouhé vlasy, jako ohnivé provazy jí obtáčely nahá ramena a ňadra. Pleť barvou a leskem připomínala perly.

Jen její oči byly stejné – zelené, smavé.

Jako by ho příboj hnal přímo do její náruče. Měkce ho objala a její lačné rty chutnaly po medu. Když se jí dotkl, měl pocit, že celý život čekal právě na tohle. Chvěla se rozkoší.

Ochutnal její vzdech. Pak ucítil velkolepou horkost a pronikl do jejího klína. Obtočila ho stehny a prohnula se, aby mohl hloub.

Nastal nekonečný snový tanec. Pluli a převraceli se při milostném aktu, z něhož Matthew vyšel znavený, užaslý a požehnaně šťastný. Cítil, jak do ní vyvrcholil.

Potom ho sladce políbila a s úsměvem odtančila stranou. Vztáhl ruku, ale zavrtěla hlavou. Začal ji pronásledovat. Honili se kolem pohádkového vraku jako malé děti.

Zavedla ho k truhličce, otevřela ji a se smíchem ukázala na zlatý obsah. Mince se rozsypaly, jak do nich zabořila ruce. Třpytily se ve vodě spolu s diamanty jako pěst, smaragdy jako její oči a hrstmi safírů a rubínů. Jejich oslnivé barvy překryly chladnou modř a šeď okolního prostoru.

Sáhl také do truhly a posypal jí hlavu diamanty. Rozesmálo ji to. Pak objevil ten amulet, kameny na zlatém řetězu potřísněné slzami a krví. Cítil, jak z něho vychází horko, jako by žil. Ještě nikdy předtím nic tak krásného nespatřil.

Zvedl tu věc, zadíval se na Tateinu tvář skrze jedno zlaté oko a pak jí řetěz navlékl na krk. S úsměvem ho políbila a sevřela přívěsek v dlani.

Vtom z něho vyšlehl plamen a síla toho výbuchu ho odmrštila stranou. S hrůzou sledoval, jak ji oheň zachvacuje a mění v obří pochodeň. Viděl její zoufalé, nehybné oči.

Nedosáhl na ni. Zmítal se, bojoval s vodou, ale ta se najednou proměnila v silný a hlučný vír. Zvednutý písek ho oslepoval a držel na místě. Pak se ozvala hromová rána, jak se dolů řítil hlavní stěžeň lodi, který roztrhl galeonu vedví.

Bylo slyšet křik – její i jeho vlastní.

A najednou všechno zmizelo, plameny, hlubina, vrak i amulet. Tate. Zůstalo jen tmavé nebe se záplavou hvězd a měsícem a klidná, inkoustová hladina.

Ležel sám na palubě Mořského ďábla, otíral si pot z čela a lapal po dechu.	
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TATE NAFOTILA PŘES dvacet snímků tmavého nánosu a starého děla. Byli s Matthewem na průzkumu. Pobavil ji, když zapózoval před zrezlou hlavní kanónu nebo ji fotil na kupě slepence ve společnosti trpělivých ryb. Společnými silami upevnili jednu dělovou kouli na lano a poslali ji druhému týmu.

Pak začala skutečná práce.

Ovládání vývěvy vyžadovalo zručnost, trpělivost a spolupráci. Šlo o jednoduchý stroj podobný tři metry dlouhému a deset centimetrů širokému komínku zakončenému hadicí. Stlačený vzduch vháněný do trubice vytvářel podtlak, kterým se vysávala voda, písek i pevné objekty. Pro lovce pokladů byl stejnou samozřejmostí jako kladivo pro tesaře. Při nešetrném a příliš rychlém zacházení mohl zkoumanou plochu poškodit. Přílišná opatrnost pak způsobila ucpání hadice kamením, mušlemi a koraly.

Zatímco Matthew vysával podklad, Tate kontrolovala a probírala materiál, který vypadl na druhé straně z hadice.

Byla to tvrdá a unavující práce pro oba. Písek a úlomky nánosu vířily vodu, zatemňovaly výhled. Vyžadovalo velkou trpělivost a soustředění vybírat z hromady kusy kamene, které se v kbelících přesunovaly nad hladinu.

Matthew vrtal do nánosu testovací otvory s téměř konejšivou soustavností. Ve spršce odpadu z hadice se nechávali masírovat malí rejnoci, kterým to zřejmě dělalo dobře. Tate se utěšovala představou, že jí za chvíli do náruče vytrysknou zlaté mince asi jako jackpot u hracího automatu.

Pak se raději vzpamatovala a začala sbírat staré skoby, úlomky nánosu a keramiky. Tyhle drobnosti pro ni navíc byly stejně zajímavé jako zlaté pruty. Studium v ní podnítilo lásku k historii a kulturnímu dědictví.

O své budoucnosti měla jasno. Až vstřebá všechny dostupné informace z přednášek a knih, stane se členkou vědeckých týmů, které brázdí moře a zachraňují lodi pohřbené na jeho dně. Její jméno jednou bude něco znamenat a možná vznikne i Beaumontovo muzeum podmořských artefaktů.

Tate v tempu trochu zaostávala, protože se chtě nechtě zamýšlela nad každým rozbitým šálkem. Kdo z něho asi naposledy pil?

Vtom ji Matthew mávnutím přivolal k jednomu pokusnému vrtu. V otvoru asi stopu hlubokém zahlédla mezi zkříženými hřeby zachycený cínový tác.

Nadšeně poskočila, sevřela Matthewovi ruku a poslala mu vzdušný polibek. Rychle si z opasku odepjala foťák a nález vyfotila. Záznamy a dokumentace byly přece pro vědeckou práci podstatné. Měla chuť si tác chvíli prohlížet, ale Matthew už vrtal další otvor.

A bylo toho mnohem víc. Při každém přemístění vývěvy nový nález. Trs lžiček obalených korálem, mísa, jíž sice chyběla třetina, ale Tate se při jejím objevení pyšně bila do prsou.

Čas i únava jako by přestaly existovat. Obecenstvo jim dělaly tisíce drobných rybek, které čekaly na odhalené červy.

Jakmile jedna uspěla, ostatní se v barevném víru hrnuly za ní.

Jen barakuda visela nehybně v uctivé vzdálenosti a cenila zuby, jako by se souhlasně usmívala.

Matthew zacházel s pumpou jako umělec, všimla si Tate. Jako by odstraňoval nános písku zrnko po zrnku. A pokud v něm vězel zaklíněný předmět, postupoval ještě opatrněji.

Tate spatřila část porcelánové mísy s drobnými růžičkami na okraji.

Matthew měl chuť to nechat na později. Něco tak křehkého mohl dostat z korálů jen s velkou trpělivostí. Jenže ty její oči tak zářily nadšením. Zatoužil jí tu mísu předat nedotčenou, a tak se do té piplačky pustil. Nakonec podal Tate pumpu a opatrně mísu z korálů vyprostil.

Stálo ho to pár škrábanců na rukou, ale když viděl její výraz, na bolest rychle zapomněl. Rozsvícené oči se jí začaly plnit slzami. Matthew si od ní zmateně vzal hadici a ukázal palcem k hladině. Zapnul zpětný chod a proud bublin je vynesl vzhůru, za což mu byla Tate s těžkým kbelíkem v ruce vděčná. Na boku Adventure stál otec.

„Vy dva nás ale honíte,“ pokoušel se překřičet kompresor a trhl sebou, když ho Buck náhle zastavil. „Už máme spoustu věcí, Tate.“ Vytáhl na palubu její kbelík. „Lžičky, vidličky, měděné mince, knoflíky, vědra…“ Zarazil se, když mu podávala mísu. „Můj bože, porcelán. A nerozbity. Mario.“ Hlas mu zadrhával. „Mario, pojď se podívat.“

Nábožně od dcery mísu vzal, a než se Tate s Matthewem vyškrábali na palubu, měla ji Marla položenou na klíně.

„Hezký kousek,“ komentoval to Buck.

„Tate se taky líbil.“ Matthew se ohlédl. Stála tam v neoprenu a slzy už se nesnažila zadržet.

„Je tam tolik věcí,“ vyrazila ze sebe. „To si ani neumíš představit, tati. Tolik let čekaly pod pískem.“ Dřepla si vedle matky a opatrně přejela prstem po okraji mísy. „Ani škrábnutí. Přečkala hurikán a pak ještě víc než dvě stě padesát let a je úplně nedotčená.“

Vstala. Nejistou rukou si rozepnula zip. „Je tam taky tác. Cínový. Zaklesnutý mezi dvěma skobami jako nějaká plastika. Stačí jen zavřít oči a představíš si ho na nějakém stole plný jídla. Nic se nevyrovná tomu, vidět to na vlastní oči.“

„Myslím, že jsme narazili na kuchyň,“ ozval se Matthew. „Spousta dřevěného nádobí, sklenky na víno, rozbité mísy.“ S povděkem přijal vychlazený džus, který mu Ray nabídl. „Vyvrtal jsem několik zkušebních děr na ploše asi devíti metrů. Vy dva byste mohli popojít trochu severněji.“

„Jdem na to.“ Buck už se oblékal. Matthew si šel nalít druhou sklenici.

„Zahlédl jsem žraloka,“ řekl šeptem. Všem už bylo jasné, že Marla při zmínce o žralocích panikaří. „Nevšímal si nás, ale bylo by rozumnější vzít si s sebou obušky.“

Ray mrkl směrem k Marle, ale ta už nadšeně filmovala poslední přírůstky. „Opatrnosti není nikdy dost,“ souhlasil. „Tate, nechceš mi dát nový film do foťáku?“

O dvacet minut později už kompresor zase běžel naplno. Tate spolu s matkou pracovala za stolkem v kajutě, kde pečlivě zapisovaly všechny nové položky.

„Je to Santa Marguerite.“ Tate si pohrávala se lžičkou a pak ji odložila k ostatním. „Našli jsme značku na jednom z těch děl. Je to naše španělská galeona, mami.“

„Sen tvého otce.“

„A tvůj?“

„I můj,“ souhlasila Marla s úsměvem. „Dřív jsem to brala spíš jako pěkný výlet a zajímavého koníčka. Prostě jako velkou změnu od naší otravné práce.“

Tate vzhlédla a svraštila obočí. „Nevěděla jsem, že ti tvá práce připadá otravná.“

„Být sekretářkou právníka je fajn jen do chvíle, než se sama sebe zeptáš, proč ses vlastně taky nestala právničkou.“

Marla trhla rameny. „Ale mě vychovali tak, že se ženská nemá plést do mužských záležitostí, jen pokud po chlapech nechce uklidit. Tvoje babička byla dost staromódní. Chtěla, abych si našla vhodnou práci do doby, než se dobře provdám.“ Se smíchem odložila cínový hrnek s uraženým uchem. „Aspoň s manželem jsem měla štěstí.“

Tohle byl taky nový objev. „Tak ty jsi chtěla být právničkou?“

„Dlouho mě to ani nenapadlo,“ připustila Marla. „Teprve když mi táhlo na čtyřicet. To je nebezpečný věk. Pak se ale otec rozhodl odejít do důchodu a já jsem ho následovala. Začali jsme si hrát na lovce pokladů. Ale když teď vidím tyhle věci…,“ vzala do ruky stříbrnou minci, „začínám chápat, že děláme něco významného. Netušila jsem, že se mi podruhé něco tak krásného povede.“

„Podruhé?“

Marla s úsměvem vzhlédla. „Poprvé to bylo přece tvoje narození. Tohle je sice krásné a vzrušující, ale náš největší poklad budeš vždycky ty.“

„Díky tobě mám taky pocit, že můžu něco dokázat. Něco znamenat.“

„Jasně že můžeš.“ Marla se zadívala stranou. „Pojď mezi nás, Matthew.“

„Nerad bych rušil.“ Připadal si najednou jak slon v porcelánu.

„Nerušíš.“ Marla už byla na nohou. „Určitě si dáš kávu. Mám čerstvou. Organizujeme tady s Tate náš poklad.“

Matthew se zadíval na sesbírané artefakty. „Asi budem potřebovat víc prostoru.“

Marla se zasmála a vrátila se s kávou. „Mám ráda optimistické lidi.“

„Realistické,“ opravila ji Tate a hostitelsky plácla na židli vedle sebe. „Můj parťák má do optimisty daleko.“

Matthew se rozpačitě posadil a napil se kávy. „To bych neřekl.“

„Ale já ano.“ Tate si vzala z mísy preclíky. „Buck je snílek. Tobě se líbí život, jaký je – slunce, moře, písek.“ Zaklonila se v židli. „Radši žádné závazky a odpovědnost. Nečekáš, že bys hned našel truhlu plnou zlaťáků, ale vystačíš si sem tam s nějakou tretkou. Na pivo a kus žvance to stačí.“

„Tate.“ Marla zavrtěla hlavou a potlačovala smích. „Chovej se slušně.“

„Ale ne, ona to trefila.“ Matthew se zakousl do preclíku.

„Ať to dokončí.“

„Nebojíš se tvrdé práce, protože ti vždycky zbyde spousta času na povalování na palubě. Potápění je vzrušující, i kdyby se jím člověk těžko uživil.“ Podala mu stříbrnou lžičku. „Ty jsi realista, Matthew. Když říkáš, že budeme potřebovat víc prostoru, věřím ti.“

„Fajn.“ Přece jenom ho ten proslov trochu urazil. Hodil lžičku zpátky na hromádku. „Myslím, že sklad můžeme zřídit na naší lodi.“ Když se na něj podívala úkosem, s úsměvem dodal: „Můžeme se s Buckem utábořit tady. Na Adventure bude výchozí stanoviště a náklad přesuneme na Mořského ďábla.“

„To zní rozumně,“ souhlasila Marla. „Koneckonců máme lodi dvě, můžeme je obě využít.“

„Dobře, pokud s tím táta s Buckem budou souhlasit, já taky. Zatím bys mi mohl pomoct nanosit sem věci z paluby.“

„Hm. Dík za kafe, Mario.“

„Nemáš zač, zlato.“

„Musím pak ještě zajet na Saint Kitts a nechat vyvolat film,“ ozvala se Tate, když vyšli z kuchyně. „Nechceš jet se mnou?“

„Možná.“

V jeho hlase zaslechla nervozitu a s úsměvem ho chytla za paži. „Matthew, víš proč nám to pod vodou tak dobře jde?“

„Ne.“ Otočil se. Pleť měla stále jako z alabastru, i po několika týdnech na slunci. Cítil krém, kterým se natřela, a mořskou vodu z jejích vlasů. „Ale ty mi to stejně řekneš.“

„Protože ty jsi realista a já idealista. Ty jsi neklidný, já opatrná. Protiklady se přitahují a asi nějak udržují balanc.“

„Ty ráda všechno rozebíráš, viď, Zrzko?“

„Asi jo.“ Doufala, že netuší, kolik ji to stojí odvahy, ale přistoupila blíž. „Uvažuju třeba, proč jsi měl takový vztek, když jsi mě políbil.“

„Neměl jsem vztek,“ opravil ji stroze. „A líbalas ty mě.“

„Já to začala.“ Zadívala se mu do očí. „Ale tys to změnil a pak jsi měl zlost, protože tě to zaskočilo. To, cos cítil, tě zaskočilo. Ale mě taky.“ Zvedla ruce a položila si je na jeho hruď. „Zajímalo by mě, jestli nás to zaskočí i teď.“

Zatoužil víc než kdy jindy přisát se na ta dychtivá, svěží ústa, ale o to prudčeji ji chňapl za zápěstí. „Vstupuješ do temných vod, Tate.“

„Ale ne sama.“ Uvědomila si, že už nemá strach. „Vím, co dělám.“

„Ne, to nevíš.“ Odstrčil ji na délku paže, ale stále jí svíral zápěstí. „Myslíš, že to nemůže mít následky. Když si nebudeš dávat pozor, mohla bys litovat.“

Po zádech jí přejel sladký mráz. „Nebojím se tě. Chci s tebou být.“

Pocítil stah v žaludku. „To se ti snadno říká, s maminkou za zády. Ale možná jsi chytřejší, než vypadáš.“ Vztekle odhodil její ruce a odcházel pryč.

Zahanbeně tam stála a lehce zrudla ve tváři. Vždyť ona ho opravdu pokouší a svádí. Kdyby tak jen tušila, jestli ho to k ní přitahuje aspoň z poloviny tak silně jako ji k němu. Rozpačitě ho doběhla.

„Matthew, nezlob se. Já se vážně moc…“ Ale to už skočil přes palubu a plaval ke své lodi. Tate si rozzlobeně odfrkla. Aspoň si mohl vyslechnout její omluvu. Se zaklením skočila za ním.

Když se vyškrábala na Ďábla, Matthew si už rozdělával plechovku piva.

„Vrať se domů, holčičko, nebo tě hodím do vody.“

„Říkala jsem, že se omlouvám.“ Shrnula si mokré vlasy z očí. „Bylo to ode mě hloupé a nefér a je mi to líto.“

„Dobrá.“ Těch pár temp ve vodě ani studené pivo mu od svrbění nepomohly. Vylezl si do hamaky a rozhodl se ji ignorovat. „Vrať se zpátky.“

„Nechci, aby ses zlobil.“ Rozhodnutá vše napravit k němu přistoupila. Jen jsem chtěla zkusit… jen jsem testovala…“

Plácl plechovkou na palubu. „Tak testovala,“ opakoval a chmátl po ní, dřív než zalapala po dechu. Strhl ji na sebe, až se hamaka divoce rozhoupala. Tate zaťala prsty do látky, aby se nepřeklopila. Pak s vytřeštěnýma očima cítila, jak se jeho dlaně připlácly k jejímu zadku.

„Matthew!“

Ne zrovna láskyplně ji poplácal a pak odstrčil. Žuchla na zem jak pytel brambor a uhodila se do míst, která právě prozkoumal.

„Takže jsme si kvit,“ prohlásil a natáhl se pro pivo.

Měla chuť vyletět a jednu mu vrazit. Jen jistota, že by z toho vyšla zle, ji zarazila. A taky vtíravý pocit, že má, co si zasloužila.

„Fajn,“ co nejdůstojněji vstala, „jsme si kvit.“

Čekal, že se na něho vrhne nebo bude přinejmenším nadávat. Takhle si vysloužila jeho obdiv. Jsi O. K., Zrzko?“

„Tak zase kamarádi?“ zeptala se a natáhla smířlivě ruku.

„Parťáci v každým případě.“

Krize zažehnána, pomyslela si. Aspoň dočasně. „Tak si dáme pauzu? Co třeba šnorchlování?“

„Proč ne. Pár šnorchlů je někde na můstku.“

„Zajdu tam.“ Po chvíli se ale vrátila se skicákem v ruce.

„Co je to?“	„

„Hedvábná kravata. Nebo jak ti to připadá?“

Přehlédla jeho sarkasmus a posadila se na kraj hamaky. „To sis namaloval Santa Margueritu?“

„Hm.“

„Je to docela dobrý.“

„Jsem hotovej Picasso.“

„Řekla jsem docela dobrý. Bylo by skvělý ji takhle vidět. Tady ty čísla jsou rozměry?“

Vzdychl a pomyslel si něco o amatérech. „Když chceš vědět, jaký prostor vrak asi zabírá, musíš si to spočítat. Dneska jsme narazili na kuchyni.“ Přehodil nohy přes okraj hamaky, takže seděl vedle ní. „Kajuty důstojníků, pasažérů.“ Dotýkal se skici na různých místech. „Nákladový prostor. Nejlíp si to představíš při pohledu shora.“ Přehodil list a začal pro názornost kreslit další náčrtek. „Tohle je dno. Tady jsme našli nános.“

„Takže děla jsou někde tady.“

„Ano.“ Rychlými tahy je domaloval. „Zkušební vrty vedou asi odsud sem. Musíme se přesunout víc doprostřed, jestli se chceme dostat na hlavní náklad.“

Při prohlížení skici se ho dotkla ramenem. „Ale chceme přece odkrýt celou loď, no ne?“

Krátce vzhlédl a pak kreslil dál. „To může trvat měsíce, možná i roky.“

„No, ale loď sama je taky důležitá, nejen to, co vezla. Musíme ji zachránit celou.“

Z jeho pohledu byla loď jen dřevo prožrané červy, ale nechtěl jí to brát. „Brzy přijde doba hurikánů. Musíme se soustředit na matečný náklad. Pak si můžeš dovolit vybrat i to, co zbyde.“

On hodlal vzít svůj podíl a zmizet. Jen tak by si mohl koupit loď a dokončit otcův výzkum, co se týče Isabelly. A najít Prokletí Angeliky a VanDykea. „To dává smysl.“ Zaraženě pozorovala jeho tvrdý, nepřítomný výraz. „Na co myslíš?“ Bylo to bláznivé, ale jako by v jeho očích zahlédla smrt.

Vrátil se do skutečnosti. Na ní teď nejvíc záleželo. „Na nic. Jasně, že to dává smysl,“ pokračoval. „A brzo se taky rozkřikne, že jsme našli nový vrak, a budeme mít společnost.“

„Reportéry?“

Odfrkl si. „To je to nejmenší. Zloděje.“

„Ale my máme legální pronájem,“ začala Tate, ale zmlkla, když se rozesmál.

„To je nám nahouby, my spíš potřebujeme trochu štěstí, zrzko. A budeme muset nejen dělat, ale i spát na dvě směny,“ pokračoval. Jestli se totiž dostaneme na zlato, ucítí ho lovci pokladů od Austrálie po Rudé moře, to mi věř.“

„Věřím.“ A tak se raději vydala pro šnorchly. „Pojďme se mrknout na tátu s Buckem a pak nechám vyvolat ten film.“

Na cestu na břeh přidala Marla dceři ještě seznam dalších nákupů. „Já věděla, že to tak dopadne,“ postěžovala si Tate.

Matthew naskočil do pomocného člunu a nastartoval. „To zvládneme.“

Tate si nasadila sluneční brýle. „Tos ten seznam ještě neviděl. Hele!“ ukázala na skupinku delfínů vyskakujících z vody proti zapadajícímu slunci. „Kdysi mě jeden vozil na hřbetě. V Korálovém moři. To mi bylo dvanáct.“ S úsměvem hleděla za delfíny. „Bylo to báječné. Mají tak laskavé oči.“

Tate vstala, protože Matthew už vypnul motor. Odpočítala čas do nárazu na molo a pak člun přivázala.

Vydali se společně přes pláž.

„Matthew? Co bys dělal s penězi, kdybychom našli poklad a zbohatli?“

„Utratil bych je. Užíval bych si.“

„Za co? Jak?“

„Různě.“ Trhl rameny, ale bylo mu jasné, že ji taková odpověď stačit nebude. „Koupil bych si loď. A možná taky domek na ostrově, jako je tady ten.“

Procházeli mezi hosty nejbližšího hotelu, kteří se slunili v písku. Personál v pestrých košilích roznášel tácy s tropickými drinky.	

„Nikdy jsem bohatý nebyl,“ pokračoval Matthew spíš sám pro sebe. „Určitě bych si snadno zvykl. Stylové hotely, oblečení, dost prachů na to, abych nemusel nic dělat.“

„Ale potápět se chceš dál?“

„Jasně.“	!

„Já taky.“ Nevědomky se chytla jeho ruky. Procházeli hotelovými zahradami. „Rudé moře, Velký bariérový útes, severní Atlantik, Japonské moře. Na světě je tolik míst k vidění. Až dokončím školu, na všechna se vypravím.“

„Takže podmořská archeoložka, jo?“

„Přesně tak.“

Zadíval se na její rozcuchané vlasy, pytlovité kalhoty s tričkem a sluneční brýle s černou obroučkou.	

„Na vědátorku zrovna nevypadáš.“	

„Jde snad o to, co máš v hlavě, a ne na sobě.“

„Dobrý vkus taky někdy neškodí.“

Ani se neurazila. I přes matčiny občasné výtky Tate móda nikdy nezajímala. „K čemu je, když má člověk dobrý neopren? Nehodlám prozkoumávat svůj šatník, ale mořské dno.“ Užasle zavrtěla hlavou. Ještě se toho musím tolik naučit.“

„Já jsem škole nikdy moc nedal.“ Však se taky pořád stěhovali a ani neměl šanci. „Dávám přednost učení v praxi.“

„Praxi mám přece taky.“

Do města se svezli taxíkem a Tate dala vyvolat film. Matthew kupodivu nic nenamítal, aby se trochu prošli po obchodech a prohlédli si nějaké šperky. Tate zavzdychala nad zlatým medailonkem ozdobeným perlou. Šaty nosila, aby ji chránily před počasím, ale pro takovéhle věcičky měla slabost.

„Netušil jsem, že tě něco takového zajímá,“ komentoval to Matthew, „vždyť žádné cetky nenosíš.“

„Jednou jsem při potápění ztratila prstýnek s rubínem, co mi naši dali v šestnácti k Vánocům. Bylo mi to tak líto, že už radši do vody nic nenosím.“ Odtrhla se od medailonku a zatahala Matthewa za minci na krku.

„Možná začnu taky nosit pro štěstí tu, co mi dal Buck.“	.

„Funguje to. Nechceš se něčeho napít?“

„Přejela si jazykem horní ret. „Co zmrzlina?“

„Zmrzlina?“ zamyslel se. „Tak jdem.“

S kornouty v ruce korzovali po chodníku a zkoumali křivolaké uličky. Matthew utrhl z keře smetanový květ ibišku a docela Tate okouzlil, když jí ho nedbale strčil za ucho. Při povinných nákupech pro Marlu ji rozesmál historkou o Buckovi a duchovi Černovouse.

„Bylo to u Ocracoke a Buck měl zrovna padesátiny. Představa celé půlky století za sebou ho tak zničila, že do sebe obrátil půl lahve whisky. S tou druhou jsem mu pomohl já.“

„To je mi jasné.“ Tate přidala do košíku trs zralých banánu.

„Začal se užírat vším tím, co už mohl, kdyby… však si to dokážeš představit. Co všechno jsme mohli najít, kdyby bylo lepší počasí, kdyby sme tam dorazili první a tak dále. Znuděně jsem se vydal na palubu. Tenhle meloun není zralý. Vezmi jiný.“

Sám do koše přidal nějaké hrozny. „Dál už vím jen to, že motory řvaly a loď se hnala rychlostí dvanáct uzlů. Buck stál za kormidlem a křičel něco o pirátech. Praštil jsem se v tom zmatku o zábradlí a málem přepadl do vody, jak prudce Buck otáčel. Oči mu lezly z důlků. Víš, že Buck bez brejlí nevidí ani na pět metrů, ale teď ukazoval na moře a křičel na piráty: „Stůj, ahoj, ať se propadnu!“

Tate se se smíchem otočila. „Ne, to neřekl.“

„Ale jo. Málem nás překlopil a přitom si zpíval jo, ho, ho.“ Matthew se při té vzpomínce usmál. „Musel jsem mu kormidlo vyrvat z ruky. A on najednou: Duch, Matthew! Duch Černovouse. Vidíš ho? Řekl jsem, že on taky brzo neuvidí nic, protože mu budu muset jednu střihnout. Ale nedal si pokoj, že prý tam, deset stupňů napravo od přídě. Bylo tam vidět trochu mlhy, ale pro Bucka to byla Černovousova useknutá hlava, které stoupá z vousů kouř. Tvrdil, že je to znamení a že se tam musíme druhý den potopit, protože určitě najdeme Černovousův poklad, o kterém všichni tvrdí, že je zakopaný na pevnině.“

Tate platila nákupy a Matthew se chopil tašek. „Takže jste to fakt udělali.“

„Musel jsem, jinak by mi Buck nedal pokoj. Samozřejmě jsme našli starou belu, ale aspoň tu padesátku nějak přežil.“

Zpátky na pláž se dostali téměř za soumraku. Matthew naložil tašky do lodi. Když se otočil, spatřil Tate, jak s vyhrnutými nohavicemi stojí na mělčině.

Zapadající slunce jí ozářilo vlasy a kůži. Bolestně si připomněl, že nějak podobně vypadala v jeho snu.

„Je tady krásně,“ zašeptala. „Copak může být svět špatný, když existují takováhle místa a takovéhle chvíle?“

Matthew určitě netušil, že tohle byl jeden z nejromantičtějších dnů jejího života. Stačil květ ve vlasech a procházka po pláži ruku v ruce.

„Možná bychom neměli nikam odjíždět,“ vesele se otočila, „možná bychom tu měli zůstat napořád a…“

Zmlkla a srdce se jí sevřelo, když spatřila jeho oči. Byly najednou tak temné a vpíjely se do ní. Nezaváhala ani na chvíli a přistoupila k němu. Rukama mu přejela po hrudi a sepjala je na jeho šíji. Nespustil z ní oči asi na deset úderů srdce a pak si ji prudce přitáhl a zažehl v ní oheň.

Ano, líbání už poznala. Ale teď ji nedržel v náruči chlapec, ale muž. A po muži toužila. Dychtivě se k němu tiskla a zasypávala jeho tvář polibky, dokud nenašla ústa.

Byla tak štíhlounká a ochotná splnit mu každé přání. Pod jeho dlaněmi její tělo vláčnělo a ta rozkošná ústa se k němu přisávala a každý jejich vzdech a zasténání v něm vyvolávaly nový nával touhy.

„Tate.“ Jeho hlas zněl ochraptěle, až zoufale. „To nemůžeme.“

„Můžeme. Musíme.“ Bože, nemohla se nadechnout. „Polib mě ještě. Honem.“

Jeho rty se rozdrtily o její. Pocítil jejich chuť až v útrobách. Bylo to bolestné jako náhlý přechod z chladu do horka.

„To je šílené,“ šeptal. „Musel jsem se zbláznit.“

„Já taky. Chci tě, Matthew. Chci tě.“

To ho zasáhlo. Odskočil a držel ji pevně za ramena.

„Poslouchej,Tate… Proboha, čemu se směješ?“

„Že mě taky chceš.“ Zvedla ruku, přitiskla ji na jeho tvář a téměř ho odzbrojila. „Chvíli jsem myslela, že ne. A bolelo mě to, protože já tě chci moc. A přitom ses mi ze začátku ani nelíbil.“

„Ježíši.“ Přitiskl si čelo na její a snažil se ovládnout. „Tvrdilas, že jsi ta opatrnější.“

„S tebou ne.“ Plná lásky se k němu tiskla. „S tebou ne. Když jsi mě poprvé políbil, pochopila jsem, že jsem čekala právě na tebe.“

Nevěděl jak, ale musel změnit kurs. „Tate, tohle nesmíme uspěchat. Nejsi na to ještě připravená.“

„Jestli se se mnou chceš milovat…“ Zvedla bradu a její oči byly rázem tak tajemně ženské. „Už nejsem dítě, Matthew.“

„Pak na to nejsem připravený já. Nemůžu udělat něco, co by ublížilo tvým rodičům. Jednali s námi s Buckem na rovinu.“

Hrdost, pomyslela si. Chce být čestný a upřímný. Copak ho proto nemiluje? Zkřivila rty. „Tak dobře. Nebudeme spěchat. Ale jde jen o nás, Matthew. Co chceme my a k čemu se rozhodneme.“ Naklonila se a líbla ho na rty. „Já počkám.“
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PŘIHNALA SE BOUŘE a na dva dny jim znemožnila potápění. Po prvotní vlně netrpělivosti se Tate usadila na palubě a pustila se do třídění nálezů ze Santa Marguerity.

Déšť bubnoval na plachtu nad její hlavou. Ostrovy zmizely v závoji mlhy. Zbylo jen nepokojné moře a zuřivý vítr. Zůstali napospas živlům a sami sobě.

V kajutě probíhal pokerový turnaj. Na palubu doléhaly hlasy, smích a občasné zaklení. Tate právě odstranila korozi z neuměle vyrobeného stříbrného křížku a nikdy se necítila šťastnější.

S šálkem kávy v ruce vešel pod plachtu Matthew. „Nechceš s něčím pomoct?“

„Jasně.“ Už jen při pohledu na něj se jí srdce prudčeji rozbušilo. „To už vás poker omrzel?“

„Ne, jen mě se drží smůla.“ Usadil se vedle ní a nabídl jí kafe. „Buck mi právě rozbil fulhaus čistou fleší.“

„Já si nikdy nepamatuju, co přebíjí co.“ Zvedla mu před oči křížek. „Třeba ho nosil lodní kuchař. Klepal ho do prsou, když míchal těsto na sušenky.“	.

„Hm.“ Sáhl si na kovový předmět. Nebyl právě povedený, jako by ho stvořil spíš kovář než klenotník. Ani na váhu moc nevydal. „Co jiného tam máš?“

„Tady ty spony na plachty. Vidíš, ještě jsou na nich stopy po lanech. Jen si to představ,“ podávala mu je s nábožnou úctou, „jak se při té bouři snažily držet loď pohromadě, i když se plachty už třepily.“

Zadívala se do mlhy. „Námořníci se drží provazů, pasažéři křičí hrůzou, matky tisknou děti v náruči, zatímco se loď kymácí. A my teď nacházíme, co po nich zbylo.“

Odložila sponu a chopila se hliněné dýmky. „A z téhle pokuřoval námořník na hlídce. Tady z toho korbele pili pivo.“

„Škoda že je bez ucha.“ Vzal do ruky nádobku a chvíli ji obracel. Nemohl přiznat, že ho její vyprávění dojalo. „Ztrácí tím hodnotu.“

„Nemůžeš myslet jen na peníze.“

Zazubil se. „Ale můžu, Zrzko. Ty si nech povídačky, mně zůstane vejvar.“

„Ach…“ Umlčel její námitky rychlým, podloudným polibkem.

„Moc ti sluší, když se rozčiluješ.“

„Vážně?“ Byla tak mladá a zamilovaná, že ji to zalichotilo. Usrkla trochu kávy a sledovala ho přes okraj hrnku. „Stejně nevěřím, že jsi tak zištný, jak předstíráš.“

„Klidně věř. Historie je hezká věc, když z ní něco máš. Jinak jde jen o mrtvé lidičky.“ Zvedl hlavu a jejího zamračeného výrazu si nevšímal. „Déšť slábne. Zítra můžeme do vody.“

„Jsi netrpělivý?“

„Trochu. Vadí mi, že se tady jen flákám a tvoje máma mi strčí pod nos talíř s jídlem, kdykoli si vzpomenu. Snadno bych si na to zvykl.“ Pohladil ji lehce po vlasech. „Je to prostě jiný svět. Ty patříš do jiného světa.“

„Není tak strašně jiný, Matthew,“ zašeptala a natočila k němu rty. „Snad jen trochu.“

Jeho prsty ztuhly a zase se uvolnily. Ona nemohla tušit, jak jiný je jeho svět, když z něho poznala tak málo. Kdyby byl opravdu dobrý chlap, nedotýkal by se jí teď a nesváděl je oba k velké chybě.

„Tate…“ Právě bojoval s pokušením ji k sobě přitisknout, když pod plachtu strčil hlavu Buck.

„Hej, Matthew, ty…“ Buck ztuhl a oni od sebe odskočili. Buckova neoholená tvář zrudla rozpaky. „Promiňte. Á, Matthew…“ Zatímco Buck hledal vhodná slova, Tate se klidně chopila pera a zapsala hliněnou dýmku.

„Ahoj, Bucku.“ Nevinně se na něj usmála. „Slyšela jsem, že se ti v pokeru daří.“

„No jo, hm.“ Nacpal si ruce do kapes a zašoupal nohama.

„Přestává pršet,“ oznámil. „Naložíme s Matthewem ty věci a odvezem je na Ďábla.“

„Zrovna jsem skončila.“ Tate pečlivě zavřela pero. „Pomůžu vám s tím.“

„Ne, ne, my to zvládnem.“ Buck si posunul brýle na nose.

„My se stejně ještě musíme podívat na motor a tvoje maminka říkala, že máš dnes službu v kuchyni.“

„No jo,“ povzdechla si Tate. „Má pravdu.“ Rozpletla dlouhé nohy a vstala. „Sejdeme se u večeře.“

Muži mlčky balili a nakládali nálezy. Když Matthew nadhodil, že si budou muset pronajmout nějaký sklad nebo garáž, Buck jen tiše zavrčel. Vybuchl teprve, když byli na cestě ke své lodi.

„Copak jsi přišel o rozum, chlapče?“

Matthew trochu smykl kormidlem. „Nemusíš se po mně vozit, Bucku.“

„Nic jiného mi asi nezbyde.“ Buck vstal a Matthew vypnul motor. „To tě nenapadlo nic lepšího, než se ometat kolem té holčiny?“

„Kolem nikoho se neometám,“ sykl Matthew a přivázal člun. „Aspoň ne, jak si myslíš.“	

„Díkybohu za to.“ Buck si hodil na rameno první pytel a chytil se žebříku. „Na Tate rychle zapomeň, není volná.“

„Já vím, co je,“ mračil se Matthew a vzal druhý pytel, „a co není.“

„Tak si to pamatuj.“ Buck donesl náklad do strojovny a rozbalil ho na stole. „Beaumontovi jsou dobří, čestní lidé, Matthew.“

„Kdežto já ne?“

Ten hořký tón hlasu Bucka překvapil. „To jsem přece neřekl. Ale my nejsme jako oni a nikdy nebudeme. Možná ti připadá normální se s ní trochu pobavit, než pojedem dál, ale takováhle holka očekává něco víc.“

Vytáhl cigaretu, zapálil si a skrz kouř pozoroval synovce.

„Nebo mi chceš říct, že jí to můžeš nabídnout?“

Matthew si vzal pivo, aby spláchl trochu té hořkosti v ústech.

„Ne, to neříkám. Ale taky jí neublížím.“

Vědomě ne, pomyslel si Buck. „Radši přeřaď jinam, hochu. Na pevnině je spousta ženských, jestli máš svrbění.“ Zahlédl v Matthewových očích vztek, ale tvářil se neoblomně. Jsem jedinej, kdo ti to může říct. Ale když se chlap zaplete s nesprávnou ženskou, může je to zničit oba.“

Matthew se snažil ovládat. „Myslíš jako táta s mámou.“

„Třeba,“ odpověděl Buck už klidněji. „Zakoukali se do sebe, ale promyslet si to už nestihli. Nakonec z toho vyšli oba pěkně pošramocení.“

„Mám dojem, že matka to zvládla docela v klidu,“ odsekl Matthew. „Prostě opustila jeho i mě. A nikdy se nevrátila. Na nic se neohlížela.“

„Prostě takový život neunesla. A to skoro žádná ženská, jestli chceš něco vědět. Nemá cenu ji za to obviňovat.“

Ale to Matthew nedokázal. Jenže já nejsem otec a Tate není má matka.“

„Tak já ti něco povím.“ Buck s vážnou tváří zamáčkl cigaretu. „Ta holčina si prostě užívá prázdniny. Ty vypadáš dobře, tak je celkem přirozené, že si chce užívat i s tebou. Ale pak se vrátí na školu, najde si solidní práci a solidního manžela. A tobě z toho nebude dobře, jestli to nepochopíš včas.

„To tě ani na chvíli nenapadlo, že bych pro ni taky mohl být dost dobrý?“

„Ty jsi dobrý pro kohokoli,“ opravil ho Buck. „Ale být pro někoho ten pravý je něco jiného.“

„Ty toho tak víš.“

„Možná nemám zkušenosti se ženskými, ale tebe znám dobře.“ Ve snaze uklidnit situaci se Buck dotkl Matthewova ztuhlého ramene. „Dostali jsme velkou šanci, Matthew. Každý by takovou chtěl, ale my jsme ji dostali. Jen se jí musíme chopit. Se svým podílem pak dokážeš, co budeš chtít, a na ženský budeš mít taky dost času.“

„Jasně.“ Matthew dopil pivo. „Buď v klidu.“

„Tak se mi líbíš.“ Buck ho s úlevou plácl po rameni. „Jdem se podívat na ten motor, ne?“

„Přijdu hned.“

Matthew o samotě chvíli zíral na láhev v ruce a odolával pokušení mrštit s ní o bok lodi. Všechno, co Buck říkal, si přece už dřív sám opakoval, a mnohem drsněji.

Patřil ke třetí generaci hledačů pokladů, kterým se zatím jen lepila smůla na paty. Žil ze dne na den, jeho majetek by se vešel do většího batohu a jediný pevnější vztah měl k Buckovi.

Nebyl zrovna dobrá partie. Vidina pokladu na mořském dně jeho image trochu vylepšovala, ale nemohla ji změnit.

Buck měl pravdu. Matthew Lassiter, chlap bez stálé adresy a příjmu, neměl právo myslet si na Tate Beaumontovou.

Tate to viděla jinak. Několik příštích dnů se ocitla s Matthewem o samotě jenom pod vodou, kde byla možnost komunikace a tělesného kontaktu zoufale omezená.

To musí změnit, usmyslela si, když přebírala odpad z hadice vodní pumpy. A ještě dnes. Vždyť byl den jejích dvacátých narozenin.

Opatrně prohrabovala staré skoby, hřebíky a mušle, aby nepřehlédla cennější kousky. Lodní náčiní, sextant, měděná krabička, stříbrná mince. Pak zase dřevěný krucifix, oktant a rozpůlený porcelánový šálek.

To vše pečlivě sbírala, zatímco ji drobné úlomky suti padaly na záda a škrábaly do rukou.

Najednou se v prachu cosi zalesklo, až Tate poskočilo srdce. Pomyslela na zlaté dublony a vrhla se kupředu. Nebyly to mince ani starožitný šperk, přesto ten drahocenný předmět ihned poznala. Zlatý medailonek s osamělou perličkou.

Zvedla hlavu. Matthew ji zpovzdáli pozoroval. Pak napsal do písku GRATULUJI a Tate se k němu přes svazující hadice radostně vrhla. Chytila ho za ruku a položila si ji na tvář.

Chvíli ji nechal, ale pak naznačil, že je třeba se vrátit k práci.

Pumpa začala zase vířit písek, ale Tate si ukradla chviličku, aby si dárek prohlédla a bezpečně si ho ovázala kolem zápěstí. Pak se pustila do sbírání s novým ohněm lásky v srdci.

Matthew se soustředil na zvětšování jednoho z pokusných otvorů o víc než půl metru. Když ale náhodně vzhlédl, všiml si barakudy, jejich věrného průvodce.

Instinktivně změnil pozici směrem k ní. Nepovažoval se sice za pověrčivého, ale některým znamením bez rozmyslu podléhal.

Tate zvedla zvědavě hlavu, když si všimla, že Matthew začal s novým otvorem o několik metrů severněji. Pak ji ale zaujalo kaleidoskopické hejno ryb, honících se za odhalenými červy.

Když něco cinklo o hadici, poslušně se znovu sehnula k práci. První záblesk zlata téměř nepostřehla. Pak najednou zaraženě zírala do zvířeného písku, který jako by rozkvetl desítkami zlatých květů. Ohromeně zvedla jeden dublon. Díval se na ni dávno pohřbený španělský král.

Mince jí vypadla ze ztuhlé ruky. V náhlé horečce začala sbírat zlato, cpát si ho za opasek, do mošny, a přitom ignorovala větší předměty, které vypadávaly z hadice. S horlivostí zlatokopa vyhrabávala z písku svůj poklad.

Pět, deset mincí. Víc! Dech se jí mezi výbuchy smíchu krátil. Najednou neměla dostatek vzduchu. Zvedla hlavu a spatřila Matthewův divoký výraz. Její tvář za maskou byla naopak sněhově bílá.

Narazili na matečný poklad.

Mávl na ni. Připlula k němu jako ve snu a natáhla roztřesenou ruku. Do nového otvoru padal písek, ale hloub zahlédla třpyt křišťálové číše, mince, medailony a zčernalou vrstvu písku, která mohla znamenat jedině řeku stříbra.

Pod kupou balastu se otvírala brána k pokladu Santa Marguerity.

Tate hučelo v uších. Shýbla se a sevřela v ruce silný zlatý řetěz. Opatrně ho vytáhla. Visel na něm těžký kříž, posetý mořským životem a smaragdy.

Před očima se jí zatmělo. S oficiální vážností navlékla Matthewovi řetěz na krk. To štědré gesto ho dojalo. Zatoužil ji obejmout a povědět jí to. Raději jen ukázal prstem nahoru a zapnul zpětný chod pumpy.

Tate nemohla ani promluvit. I na vzduchu jí dělalo potíže pravidelně dýchat. Třásla se jako osika, když ji silné paže vytahovaly na palubu.

„Copak je, zlato?“ vznášela se nad ní Buckova zachmuřená tvář. „Rayi, Rayi, honem, Tate se něco stalo.“

„Nic se nestalo,“ vydechla.

„Jen klidně lež.“ Poplašený jako kvočna jí stahoval masku z tváře a úlevně si oddechl, když zaslechl, jak se na palubu Škrábe Matthew. „Co jste tam dole dělali?“ ptal se, aniž se otočil.

„Nic moc.“ Matthew nechal spadnout zátěž.

„Nic moc, sakra, vždyť to děvče je zelené jak sedma. Rayi, dones trochu brandy.“

Ray s Mariou už spěchali z kajuty, jejich hlasy Tate vířily v hlavě. Cítila, jak ji prohmatávají kvůli zranění. Zahihňala se a najednou nemohla přestat.

„Jsem v pořádku.“ Musela si plácnout ruku na pusu, aby zarazila další nával hysterického smíchu. „Je mi fajn. Až moc, viď, Matthew?“

„Jo, jo,“ souhlasil. „Bylo tam jen trochu vzrůšo.“

„No tak, sundej si ten neopren, zlato,“ snažila se Marla a netrpělivě se ohlédla na Matthewa. „O co jde? Vždyť se celá třese.“

„Vysvětlím vám to, když mě necháte,“ smála se Tate. „Můžu vstát?“ Se slzami smíchu v očích se vyškrábala na nohy. Odstrčila starostlivé ruce a s hihňáním si rozepla zip a obrátila naruby příruční mošnu.

Na palubě zacinkaly staré mince.

„A do prdele,“ ulevil si Buck a sedl si na bobek.

„Našli jsme poklad.“ Tate zvrátila hlavu a zaječela do slunce. „Našli jsme poklad!“

Rozhodila rukama a objala otce. Zatočila s ním dokola jako v tanci, pak ho pustila a vrhla se k matce. V běhu vlepila mlaskavý polibek také na pleš Buckovi, který ještě nevěřícně zíral na podlahu, a pak se vrhla Matthewovi do náruče. Zatímco se snažil udržet balanc, přitiskla se mu na rty.

Věděl, že by ji měl spíš odstrčit, aby ten polibek působil jen jako projev radosti. Ale vlna bezmoci ho vehnala ho její náruče.

Nakonec to byla ona, kdo se první odtáhl. Oči jí zářily. „Myslela jsem, že tam omdlím. Když jsem uviděla ty dublony, úplně se mi odkrvil mozek. Tohle cítím už jenom, když mě políbíš.“

„Nejsme nejhorší tým, co?“ Pohladil ji po vlasech.

„Jsme skvělý tým.“ Chňapla ho za ruku a táhla směrem k ostatním, kteří se pomalu vzpamatovávali. „Měli jste ho vidět, tati. Matthew vedl pumpu jako nějakou virguli.“

Vzrušeně popisovala každou vteřinu jejich práce, zatímco se Buck s Rayem oblékali. Jen Matthew si všiml, jak Marla zvážněla a na její tváři se usadil ustaraný výraz.

„Půjdu to vyfotit,“ oznámila Tate a chopila se nových lahví s kyslíkem. „Musíme všechno zdokumentovat. Tohle nás dostane na titulní stránku National Geographic.

„Hlavně sem nikoho z nich ještě netahej.“ Buck seděl na bortu a proplachoval si masku. „Musíme to udržet v tajnosti.“ Rozhlédl se, jako by už čekal zástupy cizích lodí. „Tohle najde jen jeden z miliónu a všichni ostatní si budou chtít něco utrhnout pro sebe.“

Tate se jen smála., „Jacques Cousteau se může jít vycpat,“ vykřikla ještě a svalila se do vody.

„Dej chladit nějaké šampaňské,“ zavolal Ray na ženu. „Dnes večer bude dvojí oslava. Však si ji Tate taky zasloužila.“ Usmál se na Bucka. „Připraven, parťáku?“

„To si piš.“ Chopili se hadice a zmizeli v hlubině.

Matthew nastartoval kompresor a s díky si od Marly vzal sklenici ledové citronády.

„Úžasný den,“ ozvala se Marla.

„Jo, takových moc není.“

„Ne. Právě před dvaceti lety jsem zažila jeden podobný.“ Posadila se na lehátko a oči si trochu zaclonila krempou klobouku. „Od té doby přišlo ještě pár krásných momentů, ale Tate nám stejně dělala největší radost. Je tak dychtivá, nadšená a štědrá…“

„A vy chcete, abych se od ní držel dál,“ uzavřel Matthew.

„Nejsem si jistá.“ Marla vzdychla a poklepala prstem na svou sklenici. „Ale taky ne slepá, Matthew. No, je to přirozené, dva zdraví, atraktivní lidé, co jsou si ve dne v noci tak blízko…“

Sundal si z krku kříž a přejel palcem po zelených kamenech. Jako Tateiny oči, pomyslel si, a odložil ho stranou. „Nic se nestalo.“

Jsem ráda, že mi to říkáš. Víš, kdybych ale neměla jistotu, že jsem Tate naučila správně a samostatně se rozhodovat, asi bych jako rodič selhala.“ Lehce se usmála. Jenže i tak se trochu bojím. Má toho ještě tolik před sebou. Já bych jí přála, aby mohla mít všechno, ale ve správný čas. Takže tě prosím jen o to, abys byl opatrný. Jestli se do tebe zamilovala…“

„O tom jsme vůbec nemluvili,“ ozval se Matthew.

Jindy by se Marla asi usmála jeho zděšenému tónu. „Jestli se do tebe zamilovala,“ opakovala, „půjde všechno ostatní stranou. Tate myslí srdcem. Považuje se sice za rozumnou a praktickou bytost a snad i je, ale nesmí dojít na city. Takže buď opatrný.“

Teď se opravdu usmála a vstala. „Půjdu uvařit oběd.“ Přidržela se jeho paže a stoupla si na špičky, aby ho mohla políbit na tvář. „Posaď se na slunce, zlato, a užívej si ten svůj dnešní triumf.“
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ZA PÁR DNÍ už bylo mořské dno plné děr a Santa Marguerita štědře vydávala poklady. Za pomoci vývěvy, obyčejné lopaty i holých rukou přebírali výjimečné i obyčejné věci. Červy prožranou dřevěnou misku, zlatý řetěz, lžičky a talířky, kříž posázený perlami – to všechno znovu spatřilo denní světlo nad hladinou.

Tu a tam se u Adventure zastavil nějaký ten výletní člun, a pokud byla na palubě Tate, ráda si s turisty povídala. Oblak zvířeného písku pod hladinou se nedal nijak zastřít, takže se zvěst o nových výkopech rychle šířila. Tým se snažil pracovat o to usilovněji, o co se zvyšovalo riziko příjezdu dalších lovců pokladů.

„Legální zábor pro některý typy nic neznamená,“ vysvětloval Buck Tate a těsnal silné tělo do neoprenu. „Musíš být pořád ve střehu. A nedej se.“ Mrkl na ni a odevzdal jí sluneční brýle. „Až vytáhneme hlavní náklad, oznámíme nález.“

‚Já vím.“ Podala mu masku. „Už teď jsme našli víc, než jsem doufala.“

„Tak doufej víc.“ Se smíchem si plivl do masky. „Ale je fajn mít k ruce párek takových mladých nadšenců, jako jste vy dva. Dokážete pracovat dvacet hodin denně, kdyby bylo potřeba. A ty jsi dobrá potápěčka.Tate.“

„Díky.“

„Neznám moc ženských, co by tolik vydržely.“

Svraštila obočí. „Vážně?“

„Neříkám to jen tak. Myslím to upřímně. Hodně holek se potápí, ale když dojde na práci, moc toho nesvedou. Ale ty jo.“

Zamyslela se a pak se mu odměnila úsměvem. „Beru to jako kompliment.“

„To můžeš. Jste nejlepší tým, jaký jsem kdy zažil.“ Sedl si na bok a plácl Raye po zádech. „Od smrti mého táty a bráchy. Ale až bude všechno v suchu, budu tady šéfa muset zapíchnout.“ Buck si se smíchem nasadil brýle s náustkem. „Nebo ho uplácám ploutvemi.“

„Uvidíme, kamaráde,“ Ray se přehoupl do vody, „já mám totiž v plánu udusit tě polštářem. Poklad bude jen můj.“ Hrozivě se zachechtal. „Jenom můj, slyšíš?“ Ray zakoulel očima, nasadil si náustek a zmizel pod hladinou.

„Jdu po něm. Asi ho rozsekám tou lopatou dole,“ slíbil Buck a zacákal ve vodě.

„Cvoci,“ usoudila Tate. „Jako dva zlobiví kluci, co frajeří.“ Otočila se k Matthewovi. „Ještě nikdy jsem taťku neviděla tak spokojeného.“

„Buck se takhle bez whisky taky nikdy neodváže.“

„To nebude jen tím pokladem.“ Natáhla k němu ruku a přivedla ho k zábradlí.

„Asi ne.“ Matthew se zadíval na hladinu a propletl si s Tate prsty.

Položila mu hlavu na rameno a uculila se. „Poklad neškodí. Ale oni by si vystačili i bez něho. A my taky.“ Obrátila hlavu tak, aby se rty mohla dotknout hrany jeho čelisti. „Našli jsme jeden druhého, Matthew, tak to mělo být.“

„A stejně tak nám osud přihrál Margueritu.“

Stočila se do jeho náruče. „Ano.“	

Měla měkké, neodolatelné rty. Cítil, jak se k nim propadá blíž, až ho docela ovládaly její vůně a chuť, jež by musel rozeznat mezi tisíci.

Neexistovala žena, která by ho dokázala jedním polibkem změnit na klubko bolestivých, rozechvělých nervů. Chtěl ji tak silně, až ho to děsilo.

Ale když se odtáhla s potutelným úsměvem na tváři, viděl, že o jeho zoufalství nemá ani ponětí.

„Co se děje?“ zvedla dlaň k jeho tváři. Jsi najednou tak vážný.“

„Ale nic.“ Dej se dohromady, Lassitere, poručil si. „Jen mě napadlo, jaká je to škoda.“

„Co?“

„Že až to Buck vyřídí s Rayem, budu se zas já muset zbavit tebe.“

„Ale?“ Měla očividně chuť si hrát. „A jak bys to chtěl udělat?“

„Asi tě prostě uškrtím.“ Obkroužil jí hrdlo dlaněmi. „A hodím tě přes palubu. Jen Marlu si necháme. Tu přivážeme ke sporáku. Našinec musí jíst.“

„Jak praktické. Ale to ti vyjde, jen pokud tě nedostanu první.“ Povytáhla obočí a pak mu zapíchla prsty do žeber.

Neovladatelný smích mu podlomil kolena. Snažil se ji chytit, ale ucukla. Když konečně popadl dech, vyrazila okolo kajuty.

„Tak ty takhle?“ Rozhodl se jí nadběhnout z druhé strany. Už myslel, že ji má, když vtom v její ruce zahlédl kbelík s mořskou vodou. Shýbl se pozdě, takže dostal plný zásah.

Chvíli prskal a otíral si vodu z tváře. Tate se držela stranou. Pak z jeho výrazu pochopila, co chce udělat, a s vřískotem se dala na ústup.

Bohužel upustila kbelík.

Marla vyšla z kabiny, kde čistila zlaté dublony, a srazila se s Tate.

„Božínku, co to vyvádíte?“

„Maminko.“ Rozesmátá Tate se schovala za Marlu právě ve chvíli, kdy z druhé strany vyběhl Matthew s čerstvě naplněným kbelíkem.

Zarazil se. „Radši uhni, Mario. Tady to bude moc zlé.“

Tate kuckala smíchy a chytila se matky pevně kolem pasu. „Ona nikam nepůjde.“

„No tak, děti,“ plácla ji Marla po ruce, „chovejte se slušně.“

„Ona si začala,“ prohlásil Matthew, ale neuměl se tvářit vážně. Už celé roky nezažil tak svobodný, bláznivý pocit. „No tak, zbabělče, pojď si pro svou medicínu.“

„Ani náhodou.“ Tate se na něj posměšně zašklebila. „Pro-hráls. Na mou matku to přece nevyliješ.“

Přimhouřil oči a zamračil se na plný kbelík. Když zase zvedl hlavu, Tate na něj nevinně zamrkala. „Promiň, Mario,“ řekl jen a polil je obě od hlavy k patě.

Ženský jekot mu trhal bubínky cestou pro další munici.

Byla to nepřehledná bitva, plná výpadů a defenzív. Protože se ale Marla zapojila s vervou, jakou nečekal, brzy skončil ve slepé uličce.

Udělal to jediné, co zbývalo, aby si zachoval trochu cti –skočil přes palubu.

„Máš slušnou mušku, mami,“ ocenila Tate, než se vyčerpaně zhroutila vedle zábradlí.

„No,“ Marla si přejela rukou přes zmáčené vlasy, „snažila jsem se.“ V zápalu boje někde přišla o klobouk a halenku i šortky měla promáčené. Přesto se přátelsky vyklonila k místu, kde Matthew bezmocně šlapal vodu. „Tak co, vzdáváš se, Yankee?“

„Vzdávám. Poznám, kdy mám dost.“

„Tak můžeš zpátky, zlato. Zrovna jsem měla v úmyslu podávat garnáty s pivem, když jste mě přerušili.“

Doplaval k žebříku, ale obezřetně zvedl oči k Tate. „Mír?“

„Mír,“ souhlasila a podala mu ruku, ale v tu ránu přivřela oči. „Ať tě to ani nenapadne, Lassitere.“

Napadlo, dostal hroznou chuť ji stáhnout k sobě do vody. Ale už to vytušila. Pomsta musí počkat. Lehce vyskočil na palubu a setřepal si vlasy z očí.

„Aspoň nás to trochu zchladilo.“

„Nevěřila bych, že poliješ i mamku.“

Se smíchem se posadil na lodní polštářek. „Nevinní musí někdy trpět. Ale ona je báječná. Máš štěstí.“

„Mám.“ Sedla si vedle něho a cítila se spokojeně. „Nikdy ses nezmínil o své matce.“

„Moc se na ni nepamatuju. Odešla, když jsem byl děcko.“

„Odešla?“

„Ztratila zájem,“ utrousil a trhl rameny. „Bydleli jsme tehdy na Floridě. Otec s Buckem tam opravovali loď. Pamatuju si, že se rodiče dost hádali. Jednoho dne mě máma poslala k sousedům, že si potřebuje něco zařídit a nechce, abych se jí pletl pod nohy. A už se nevrátila.“

„To je hrozné. Je mi to líto.“

„Přežili jsme to.“ A za ty roky se bolest vracela už jen jako občasné bodnutí. „Po tátově smrti jsem našel rozvodové papíry a dopis od právníka, co došel několik let po jejím odchodu. Nechtěla pěstounskou péči ani právo na návštěvy, jenom svoji svobodu. Tak ji dostala.“

„To už jsi ji nikdy neviděl?“ Pro Tate bylo naprosto nepřijatelné, že by matka, jakákoli matka, mohla tak beze všeho opustit dítě, které nosila a viděla růst. „Ani jedinkrát?“

„Ne. Měla svůj život a my taky. Hodně jsme jezdili. Na jihu, v Kalifornii, na ostrovech. Měli jsme se fajn. Pak jsme ale dostali práci na vraku v Mainu a můj otec se dal dohromady s VanDykeem.“

„S kým?“

„Silas VanDyke. Člověk, který ho zavraždil.“

„Ale…,“ vyděšeně se napřímila, „když víš, kdo..,“

„Vím,“ zašeptal Matthew. „Byli partneři asi tak rok. Vlastně ani ne tak partneři, jako spíš že pro něj táta pracoval. VanDyke se pro zábavu potápěl a pak se začal zajímat taky o poklady. Je to jeden z těch magnátů, kteří si myslí, že peníze zmůžou všechno. Tak se taky na poklady dívá. Je to něco ke koupi. Hledal jeden náhrdelník. Amulet. Myslel, že ho vystopoval až k vraku, který ztroskotal na Velkém bariérovém útesu. Nebyl extra dobrý potápěč, ale měl spoustu peněz.“

„Takže si najal tvého tátu?“

„Lassiterové měli už tehdy dobrou pověst. Táta byl nejlepší a VanDyke bral jen ty nejlepší. Otec ho všechno naučil, trénoval ho a legenda o amuletu ho taky zaujala. Prokletí Angeliky.“

„O co jde?“ chtěla vědět Tate. „Buck o tom taky mluvil.“

„Je to náhrdelník.“ Matthew došel do mrazicího boxu pro dvě plechovky koly. „Údajně patřil čarodějnici, kterou upálili v šestnáctém století někde ve Francii. Samé zlato, rubíny, brilianty. Nesmírná cena. Jenže VanDykea zaujala hlavně jeho pověstná moc. Tvrdil dokonce, že je s rodinou té Angeliky nějak vzdáleně spřízněný.“

Znovu si sedl a podal Tate jednu plechovku. „Nesmysl, samozřejmě. Ale lidi vraždí i pro menší věci.“

„Jaká moc?“

„Kouzelná,“ odfrkl si. „Prý je ten amulet zakletý. Kdo nad ním má kontrolu, bude nesmírně bohatý a mocný. Koho ovládne amulet, přijde o všechno, na čem mu záleží,“ Matthew polkl. Jak jsem říkal, samé žvásty. Ale VanDykea moc fascinuje.“

„Zajímavé.“ Tate se rozhodla, že si o té legendě při první příležitosti něco vyhledá. „Že jsem ten příběh nikdy neslyšela…“

„Moc záznamů taky neexistuje. Jen nějaké útržky. Amulet šel z ruky do ruky, napáchal spoušť, a tak si získal reputaci.“

„Jako diamant Hope?“

„Jo, jestli tomu věříš.“ Zadíval se na ni. „Ale jo, ty jo.“

„Zaujalo mě to,“ řekla co nejdůstojněji. „A našel ho ten VanDyke?“

„Ne. Ale myslel, že ho má můj otec. Vzal si do hlavy, že před ním táta něco tají. A měl pravdu.“ Matthew se dlouze napil. „Buck říkal, že tehdy s tátou našli papíry, podle kterých měl amulet koupit nějaký španělský obchodník nebo aristokrat. Táta si s tím dal dost práce. Nakonec usoudil, že musel skončit na Isabelle, ale nechali si to s Buckem pro sebe.“

„Protože VanDykeovi nevěřili?“

„Měli mu věřit ještě míň.“ Ta zlá vzpomínka projela Matthewovi hlavou jako meč. „Slyšel jsem, jak se kvůli tomu večer před jeho smrtí hádali. VanDyke tátu obviňoval, že amulet schovává. Pořád si myslel, že byl na vraku, který jsme prohledávali. Táta se mu smál, že je cvok. A druhý den byl po smrti.“

„Nikdy jsi mi neřekl, jak zemřel.“

„Utopil se. Prý kvůli závadě na kyslíkových bombách. Že nebyly dobře seřízené. Jenže to je lež. Měl jsem je na starost a to ráno jsem je kontroloval. VanDyke s nimi něco provedl. A když byl táta dvacet metrů pod hladinou, nadýchal se dusíku.“

„Nitrogenní narkóza. Podmořská extáze,“ zašeptala Tate.

„Jo. VanDyke tvrdil, že se tátu pokoušel dostat nahoru, když viděl, že něco není v pořádku, ale prý se s ním pral. Že se pokoušel vyplavat, aby přivolal pomoc, ale táta ho měl stahovat dolů. Když s tím přišel, skočil jsem do vody, ale táta už byl po smrti.“

„Mohla to být přece jen nehoda, Matthew. Hrozná nehoda.“

„Nebyla. A taky za to nemůže Prokletí Angeliky, jak Buck někdy vykládá. Byla to vražda. Viděl jsem, jak se ten bastard tvářil, když jsem tátu vytáhl.“ Matthew rozdrtil plechovku v pěsti. „Usmíval se.“

„Ach Matthew.“ Pro útěchu se k němu přitulila. „To muselo být hrozné.“

Jednoho dne najdu Isabellu i ten náhrdelník. VanDyke po mně půjde, ale já už budu připravený.“

Zachvěla se. „Takhle nemluv. Na to nesmíš myslet.“

„Jen občas.“ Ve snaze zapomenout ji vzal kolem ramen. „Máš pravdu, je to minulost. Nebudeme si kazit den. Koncem týdne bychom si mohli vzít třeba volno. Půjčit si lyže nebo parasailing.“

„Parasailing.“ Vzhlédla k obloze a měla radost, že změnil téma. „Už jsi to někdy zkoušel?“

„Jasně. Druhá nejlepší věc po potápění je být nad vodou.“

„Jsem pro. Ale jestli nám mají dát trochu volna, měli bysme jim pomoct. Takže vstávat, Lassitere, jde se zpátky na galeje.“

Sotva se pustili do čištění nánosu, zaslechli křik. Tate si oprášila ruce a běžela k zábradlí.

„Matthew,“ řekla přiškrceně. „Honem! Mami, pojď sem! Přines kameru. Ježkovy voči!“

„Co plašíš, Tate? Právě smažím ryby.“ Marla bez dechu přiběhla s kamerou. „Na filmování nemám čas.“

Tate se držela Matthewa jako klíště a bláznivě se smála. „Tohle si asi budeš chtít natočit.“

Marla doběhla k Tate.

Dole ve vodě plaval Buck s Rayem, ve tváři výrazy šťastného šílenství, a každý držel zajeden okraj kbelík přetékající zlatými dublony.

„Ježíšikriste,“ vydechl Matthew, „to máte plný?“

„Až po okraj,“ volal Ray. „A dole čekají dva další.“

„Tos ještě neviděl, hochu. Jsou z nás boháči.“ Buckovi se chtělo plakat radostí. Jsou jich tam tisíce, čekaly na nás. Tak vezmeš si to, nebo ti je máme podávat jeden po druhém?“

Ray zavyl a pak se oba muži začali plácat po hlavách. Mince z kbelíku padaly jako osvobozené rybky.

„Vydržte, musím vás dostat do záběru,“ Marla klela a smála se zároveň. „Bože, já snad ani nenajdu spouštěcí čudlík.“

„Já to udělám.“ Tate chňapla po kameře a zapnula ji. „Tak pánové, úsměv!“

„Oni se snad utopí.“ Matthew chytil provaz a vytáhl kbelík nahoru. Ježíš, ten je těžký. Pomozte mi.“

Marla se nahnula a málem přepadla přes zábradlí. Nakonec kýbl zvedli na palubu, zatímco Tate všechno filmovala. Jdu dolů s vodotěsným foťákem.“ Jako u vytržení zabořila ruce do kbelíku. „No věřili byste tomu? Mám ruce po lokty v dublonech.“

„Říkal jsem, že máš doufat víc,“ křičel na ni Buck. „Mario, vem si ty nejhezčí šaty, protože dnes večer budeme tancovat.“

„To je moje žena, kámo.“

„Nebude, až tě odkrágluju, parťáku. Plavu pro další kbelík.“

„Kdepak, ten je můj.“

Tate vyskočila a běžela si pro neopren. Jdu fotit. Tohle musíme mít na filmu a taky jim pomůžu.“

„Jdu s tebou. Mario!“ Matthew jí ale musel lusknout prsty před omámenýma očima. „Myslím, že se ti pálí ryba.“

„Jeminkote.“ Marla s hrstí plnou dublonů odběhla do kuchyně.

„Víš, co to znamená?“ Tate se rychle soukala do obleku.

„Že jsme nechutně zazobaní.“ Matthew ji popadl do náruče a zatočil s ní dokola.

„Jen pomysli, co si teď všechno můžeme koupit. Sonar, magnetometry, větší loď.“ Mlaskavě ho políbila. „Dvě lodě. Já bych chtěla počítač na katalogizování těch věcí.“

„Možná by sis mohla koupit i robota, když jsme u toho.“

„Jasně. Sepíšeme to. Robota na průzkum jeskyní na naši další výpravu.“

Nasadil si pás se zátěží. „A co auta, šperky, oblečení?“

„To není hlavní, ale budu o tom uvažovat. Mami! Jdeme jim pomoct.“

„Zkuste taky nachytat nové garnáty.“ Marla vystrčila hlavu z kuchyně a v ruce držela pánev se zčernalou hmotou. „Tohle se nedá jíst.“

„Mario, koupím ti jich třeba plný vagón.“ Matthew z náhlého popudu popadl její hlavu do dlaní a políbil ji přímo na ústa. Já tě miluju.“

„A mně to neřekne,“ zamumlala Tate a skočila do vody. Ve vodě se ladně obrátila a začala plavat podél lana. Proplula oblakem zvířeného písku.

Ray s Buckem se vznášeli u dna nad dalším kbelíkem plným zlata. Vyfotila je, jak si předávají začernalý stříbrný ingot.

Barevné rybky kolem kroužily jako živý kolotoč. Muži vybírali z písku medailony, mince, stříbrné cihly. Pak Ray objevil dýku porostlou řasami a korálem a postavil se proti Buckovi do bojové pozice. Buck přistoupil na hru a začal šermovat stříbrným ingotem.

Matthew si poklepal na spánek.

Ano, pomyslela si Tate, jsou to blázni. Aleje to nádhera.

Plavala stranou, aby ze všech úhlů zachytila pyramidu stříbra spolu s kbelíky zlaťáků a medailonů.

V National Georgaphic budou zírat, těšila se. A Beaumontovo muzeum má dobrý základ.

Vzala dýku, kterou jí otec podával. Svým potápěčským nožem jemně rýpla do její střenky. Oči se jí rozšířily, když zahlédla záblesk krvavého rubínu. Jako bukanýr si dýku zasunula za opasek.

Buck s Matthewem rukama naznačili, že vynesou nový náklad nad hladinu. Ray pantomimicky znázornil otvírání lahve šampaňského a pití. Setkalo se to s všeobecným souhlasem. Buck a Matthew už společnými silami vlekli kbelík nahoru.

Tate požádala otce, aby jí zapózoval s jednou nohou v ploutvi na kupě ingotů, a on s radostí poslechl. Ještě chvíli se smála do vzduchových bublin, pak teprve nechala fotoaparát viset na šňůře kolem krku.

Vtom si všimla toho ticha.

Podivné, uvědomila si. Všechny ryby zmizely. Dokonce i Smíšek se najednou někam ztratil. Ve vodě kolem se nic nepohnulo, ticho bylo až přízračně tíživé.

Vzhlédla. Nahoře se rýsoval jen stín Bucka s Matthewem, kteří vynášeli drahocenný náklad k hladině.

Pak spatřila noční můru.

Objevil se tak tiše a rychle, že to mysl odmítala pochopit. V jednu chvíli nebylo nic než siluety potápěčů a paprsky slunce, protínající vodu, v druhé se jako střela odnikud přiřítil stín.

Někdo zaječel. Později otec potvrdil, že ten zvuk vyšel od ní a zburcoval ho. Hned nato se už Tate drala vzhůru.

Žralok byl delší než člověk, snad třímetrový. V hrůze zahlédla, že už má tlamu rozevřenou k zabíjení. Znovu vykřikla, ačkoli tušila, že je pozdě.

Muži se jako na povel rozprchli. Zlato se sypalo vodou a připomínalo zlatý déšť. Tate se staženým hrdlem zahlédla, jak žralok zákeřně popadl Bucka a zacloumal jím, jako pes chycenou krysou. Prudký náraz strhl Buckovi masku z tváře. Dravec ho vláčel sem tam krvavým oblakem. Tate se ocitl v ruce nůž.

Žralok se s kořistí potopil, ale Matthew mu vzápětí zabořil nůž do masa. Mířil na mozek, ale minul. Po ráně zůstal v mase otvor. Ryba vzrušená krví se nevzdávala svého úlovku, ale vrazila jím do útočníka.

Matthew se zaťatými zuby bodal znova a znova. Buck byl mrtvý. Věděl, že Buck už nežije, ale jeho jediným cílem teď bylo zabíjet. Žralokovy černé, skelné oči se na něj zaměřily a pak se v zuřivosti obrátily dozadu. Buck se volně vznášel v krvavém víru, protože dravec teď cítil čerstvou kořist a pomstu.

Matthew se nadechl, připravený vyhrát, nebo zemřít. Vtom se odněkud jako anděl pomsty vynořila Tate s dýkou v jedné a nožem v druhé ruce.

Myslel, že jeho strach má jistou hranici. Teď se ale zdvojnásobil a Matthewa docela ochromil, když se žralok obrátil za pohybem a napadl ji. Slepý hrůzou se k němu vrhl mrakem krve a zarazil do něho nůž až po rukojeť, jen aby jeho útok zpomalil.

A v duchu se zoufale modlil, aniž tušil, že něco takového umí.

Zuřivě tlačil nůž co nejhloub, zatímco se ryba zmítala a obracela. Všiml si, že nejen jeho nůž zasáhl cíl. Tate žralokovi rozpárala břicho.

Matthew odstrčil rybí mrtvolu a všiml si Raye, který se s nožem v jedné ruce snažil zvednout Buckovo bezvládné tělo. Pochopil, co může přivolat krev ve vodě, a rychle táhl Tate k hladině.

„Vylez ven,“ nařídil jí. Obličej měla bílý jak křída a pomalu obracela oči v sloup. Jednou dvakrát ji plácl, dokud se nepřebrala. „Vylez do lodi, sakra. A vytáhni kotvu. Hned!“

Kývla a podivně trhavými pohyby plavala vzhůru. Nohy na žebříku jí klouzaly, zapomněla si stáhnout ploutve. Nedokázala se hned nadechnout, aby zavolala matku. Na palubě hrálo rádio, z něhož Madonna všechny marně přesvědčovala, že je úplně jako panna.

Tate shodila bomby a tím rachotem přivolala Marlu odněkud z pravoboku. Vmžiku byla u dcery.

„Mami. Žralok.“ Tate přepadla na kolena a dávila vodu. „Buck Ach bože.“

„Jsi celá?“ vykřikla Marla přiškrceně. Jsi v pořádku?“

„To Buck. Nemocnici. Rychle. Vytáhni kotvu.“

„Ray. Tate, co táta?“

„Dobrý! Dělej, zapni vysílačku. Volej na ostrov.“

Když Marla odběhla, Tate se vyškrábala na nohy. Strhla si opasek, ale musela odvrátit pohled od krve na svých rukou. Chvíli se ve stoje kymácela a hryzala se do rtu, aby neomdlela.

„Žije!“ Ray chňapl po žebříku. Mezi sebou s Matthewem svírali a podpírali Buckovo tělo. „Pomoz nám ho vytáhnout.“ S bolestným výrazem se na ni podíval. „Ale drž se, dítě.“

Když se jim podařilo vysoukat bezvládného Bucka nahoru, pochopila, co tím myslel. Žralok mu utrhl nohu pod kolenem.

Tate se zvedl žaludek. Zoufale polykala a tiskla zuby, dokud se jí nepřestala točit hlava, zaslechla přidušený výkřik své matky, ale když se k ní jako omráčená otočila, Marla už rázně běžela na pomoc.

„Potřebujeme deky, Tate. A ručníky. Hodně ručníků. Rychle! A lékárničku. Volala jsem na ostrov, Rayi. Čekají nás v zálivu Frigate. Radši běž ke kormidlu ty.“ Strhla si blůzu, pod níž měla bílou krajkovou podprsenku, a použila ji na zakrytí Buckovy rány.

„Výborně, děvče,“ zašeptala, když se Tate vrátila s náručí ručníků. „Matthew, omotej to kolem a silně tiskni. Matthew!“ Její klidný, ledový hlas ho vzpamatoval. „Potřebujeme velký tlak, chápeš? Nenecháme ho vykrvácet.“

„On žije,“ zašeptal Matthew, když mu Marla přitiskla ruce s ručníkem na ránu. Na palubě se už tvořila ohyzdná kaluž krve.

„Ano, bude žít. Potřebujeme škrtidlo.“ Pátravě se rozhlédla, a když si všimla, že Buck má na levé noze ještě ploutev, co nejúspornějšími pohyby ji stáhla a jejím páskem zaškrtila zkrvavený pahýl pravé nohy.

„Musíme ho udržet v teple,“ řekla co nejklidněji. „Za pár minut bude v nemocnici. Už jen pár minut.“

Tate přikryla Bucka dekou, pak si klekla do krvavé kaluže a vzala ho za ruku. Druhou se chytila Matthewa a oba je držela pevně, zatímco se loď tryskem hnala k pobřeží.
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MATTHEW SEDĚL na podlaze nemocniční chodby a snažil se na nic nemyslet. Kdyby se jen na chvilku neovládl, musel by znovu prožívat tu chvíli, kdy na něj z rudé vody hledí ta dvě panenkovská očka a dvě řady žralocích zubů se zakusují do Bucka.

Věděl dobře, že tuhle scénu uvidí ještě tisíckrát ve snu – oslepující bubliny výkřiku, šílený tanec rybího a lidského těla, čepel bodajícího nože.

Pokaždé, když si tu chvíli znovu vybavil, ji viděl nekonečně dlouhou dobu jako zpomalený film, od momentu, kdy ho Buck odstrčil žralokovi z cesty, až po ruch a shon na příjmu v nemocnici.

Matthew pomalu zvedl ruku a zase ji spustil. Ještě cítil, jak mu ji Buck cestou na ostrov jedinkrát silně stiskl. V ten moment opravdu uvěřil, že Buck žije. O to víc teď trpěl strachem, že to nemusí být nadlouho.

Jako by se moři líbilo brát mu lidi, o které stál nejvíc.

Prokletí Angeliky, napadlo ho s další vlnou žalu a viny. Možná měl Buck pravdu. Ten mizerný amulet tam někde ležel a čekal na další oběť. Už o dva blízké při jeho hledání přišel.

Promnul si dlaní tvář jako člověk, který se probudil z dlouhého spánku. Už blázní, že takhle uvažuje. Otce zabil člověk a Bucka žralok. Jen chabá sebeobrana a neschopnost jim pomoci ho přiměla obviňovat nějaký ztracený šperk.

Třebaže amulet provázela hrozná pověst, Matthew by tím svou vinu stejně neoslabil. Kdyby byl rychlejší, Buckovi by se nic nestalo. Kdyby býval chytřejší, mohl by otec ještě žít.

Vždyť on sám si klidně žije. A je celý. Tuhle tíhu ponese do konce svého života.

Položil si hlavu na kolena a snažil se jasněji uvažovat. Věděl, že Beaumontovi sedí v nedaleké čekárně. Jejich nabízená útěcha a podpora ho ale ještě víc ničily. Musel odejít.

Bylo mu jasné, že pokud má Buck alespoň malou naději na přežití, není to díky němu, ale proto, jak rychle a chladnokrevně zvládla krizi Marla. Všechno zařídila sama, nezapomněla ani na náhradní oblečení pro Bucka.

On sám nebyl ani schopen vyplnit přijímací formulář. Hrozivé zjištění, že je naprosto k ničemu.

„Matthew.“ To si před něho dřepla Tate a vsunula mu do rukou kelímek s kávou. „Pojď si sednout k nám.“

Zavrtěl hlavou, a když už držel kávu v ruce, napil se. Tate měla tvář ještě bledou šokem, ale ruce už se jí netřásly.

Na setinu sekundy ji znova viděl, jak se hrne vodou proti žraločím čelistem.

„Jdi pryč, prosím tě.“

Místo toho se posadila vedle něj a vzala ho kolem ramen. „On to zvládne, Matthew, uvidíš.“

„Jsi snad taky věštkyně?“	

Měl ledový, ostrý hlas. Tate mu přesto položila Hlavu na rameno. „Musíme tomu věřit. Pomáhá to.“

Spletla se. Věřit bolelo. Vytrhl se jí a vyskočil na nohy. Jdu se projít.“

„Půjdu s tebou.“

„Nechci!“ Prudce se k ní otočil a vylil, si na ni všechen bezmocný vztek. „Nechci tě ani vidět!“

Žaludek se jí stáhl, ale držela se. „Nenechám tě samotného, Matthew. Radši si na to zvykni.“

„Nestojím o tebe,“ opakoval a vyděsil ji tím, že ji lapil pod krkem a přitiskl ke zdi. „Nepotřebuju tě. Proč se radši nevrátíš ke své hezké rodince, a všichni nevypadnete?“

„Protože nám na Buckovi záleží.“ I když dokázala polknout slzy, byl jí pláč slyšet v hlase. „A na tobě taky.“

„Vždyť nás ani neznáte.“ Něco zuřivého, co dlouho schovával, ze z něho dralo ven. „Vyjeli jste si na prázdniny a jen tak si hrajete na lovce pokladů. A náhodou jste měli štěstí. Vůbec netušíte, co to je hledat měsíc za měsícem, rok za rokem a nemít nic. Umřít a nemít nic.“

Dech se jí krátil, třebaže se snažila ovládat. „Ale on neumře.“

„On už je mrtvý.“ Vztek v jeho očích vyhasl, jako když se otočí vypínačem a zůstane jen tma a prázdnota. „Byl mrtvý ve chvíli, kdy mě odstrčil stranou. Ten idiot mě musel odstrčit stranou!“

Bylo to venku, celá ta hrůza se rozlehla nemocniční chodbou. Odvrátil se, zakryl si tvář, ale utéct tomu nemohl.

„Odstrčil mě a vedral se přede mě. Na co sakra myslel? A co ty?“ obořil se na ni. „Takhle tam vlízt! Copak ses nic nenaučila? Když žralok nasaje krev, zaútočí na všechno. Mělas utíkat do lodi. Tolik krve ve vodě… Měli jsme štěstí, že se nepřišly nakrmit tucty dalších. Na cos kruci myslela?“

„Na tebe,“ zašeptala a zůstala opřená o zeď. „Myslím, že Buck i já jsme mysleli na tebe. Nesnesla bych, kdyby se ti něco stalo, Matthew. Nemohla bych s tím žít. Miluju tě.“

Zaraženě na ni zíral. Tahle slova mu v životě nikdo neřekl. „Pak seš pitomá,“ vydechl a nejistě si prohrábl vlasy.

„Možná.“ Rty se jí chvěly. Třebaže se snažila je tisknout k sobě, vibrovaly zvířenými city. „Ale ty potom taky. Nenechal jsi ho tam. Myslel sis, že je Buck mrtvý, takže jsi mohl utéct do lodi. Proč jsi to neudělal, co?“

Jenom zavrtěl hlavou, a když přistoupila a objala ho kolem krku, zabořil jí tvář do vlasů. „Tate.“

„To nic,“ šeptala a hladila ho po ztuhlých zádech. „Bude to dobré. Opři se o mě.“

„Nosím smůlu.“

„Nesmysl. Jsi prostě na dně. Pojď k nám. Budeme čekat společně.“

Zůstala s ním. Hodiny ubíhaly v náměsíčné atmosféře, tak typické pro nemocnice. Lidé odcházeli a přicházeli. Chodbou pleskaly návleky na botách a pach kávové sedliny s antiseptiky stěží zakrýval čpící nemoci a strach.

Najednou začal na okna bušit déšť.

Tate dřímala na Matthewově rameni, ale jako na povel byla vzhůru, když se jeho tělo náhle napjalo. Instinktivně ho chytla za ruku a vzhlédla směrem k doktorovi.

Do čekárny tiše vešel neuvěřitelně mladý lékař s vráskami únavy kolem očí a úst. Jeho ebenová pleť připomínala poskládané černé hedvábí.

„Pan Lassiter?“ I přes vyčerpání zněl jeho hlas melodicky jako ten večerní déšť.

„Ano.“ Matthew se připravil na kondolenci a s námahou vstal.

„Jsem doktor Farrge. Váš strýc má za sebou operaci. Posaďte se.“

„Co tím chcete říct?“

„Přežil operaci.“ Farrge se posadil na okraj stolku na kávu. „Jeho stav je kritický. Víte sám, že ztratil hodně krve. Víc než tři litry. Kdyby jí ztratil víc, nebo jste přijeli o pár minut později, neměl by žádnou šanci. Ale má silné srdce, a to je důvod k optimismu.“

Naděje byla nesnesitelně bolestná. Matthew jen přikývl.

„Takže říkáte, že přežije?“

„Každou hodinu se jeho šance zvyšuje.“

„Šance?“

Farrge si ho změřil pohledem. Na některé lidi laskavost nezabírala. „Má asi čtyřicetiprocentní šanci, že přežije noc. Pak už to bude lepší. Ovšem pokud na to dojde, bude se muset léčit dál. Eventuálně bych vám mohl doporučit několik specialistů na pacienty s amputací.“

„Je při vědomí?“ hlesla Marla.

„Ne. Ještě leží na pooperačním, pak ho přesuneme na jednotku intenzívní péče. Pár hodin se určitě neprobere. Navrhuju, abyste nechali číslo u sester. My vám v případě změny zavoláme.“

„Zůstanu tady,“ řekl Matthew prostě. „Chci ho vidět.“

„Až bude na JIPu, můžete tam zajít. Ale jen na chvilku.“

„Seženeme hotel.“ Ray vstal a dotkl se Matthewova ramene.

„Vystřídáme se tady.“

‚Já nikam nepůjdu.“

„Matthew.“ Ray mu jemně sevřel paži. Jsme přece tým.“ Pohlédl na dceru a ledacos jí vyčetl z očí. Jdeme s Mariou najít nocleh. Za pár hodin vás s Tate vystřídáme.“

Z nehybného těla na posteli vycházelo tolik děsivých hadiček… Přístroje hučely a pípaly. Za plentou byl slyšet tichý hovor sester a jejich rychlé kroky, jak odcházely jinam.

Tady byl ale s Buckem sám. Přinutil se pohlédnout dolů, kde byla pokrývka podivně zploštělá. Musí si na to přece zvykat. Oba si musí zvyknout.

Pokud Buck přežije.

Momentálně se živý vůbec nezdál – sinalá tvář, úhledně ležící tělo. Buck sebou přece ve spaní hází, uvědomil si Matthew, skopává deku a chrápe, až padá omítka ze zdí.

Najednou byl tichý a nehybný jako nebožtík v rakvi.

Matthew se chopil široké, zjizvené ruky. Tohle gesto by je jistě jindy uvrhlo do rozpaků, pomyslel si a zadíval se do tváře, kterou znal stejně dobře jako svou vlastní.

Všiml si vůbec někdy, jak má Buck husté obočí? A jak mu prošedivělo? Kdy se mu vrásky pod očima začaly takhle prohlubovat? A čelo, přecházející do vejčité lysiny, má přitom tak mladistvě hladké…

Ježíši, Matthew zavřel oči, vždyť on přišel o nohu.

Pak zaslechl Buckův dech a sehnul se.

„To byla ale pěkná pitomost, cos udělal, víš? Žes vlezl přede mě. Možná sis s tím žralokem chtěl zatancovat, ale už nejsi tak rychlý jako kdysi. A teď si asi myslíš, že ti něco dlužím. Jenže musíš přežít, abych ti to mohl vrátit.“

Stiskl mu pevněji ruku. „Slyšíš mě, Bucku? Jestli neposlechneš, rozdělíme si s Beaumontovými i tvůj podíl z Marguerity. Tvoje životní trefa, Bucku. Ale jestli se z toho nedostaneš, neutratíš z ní ani cent.“

Sestra rozhrnula závěs a připomněla mu tím konec návštěvy.

„Byla by ostuda, kdyby sis té slávy taky trochu neužil. Pamatuj na to. Už mě vyhazujou, ale brzo se vrátím.“

Tate venku na chodbě pochodovala sem tam, aby se udržela v bdělém stavu. Konečně se Matthew objevil.

„Tak co? Probudil se?“

„Ne“

„To nic.“ Vzala ho za ruku a bojovala s vlastním strachem. „Doktor to říkal. Asi jsme všichni věřili něčemu jinému. Teď tady počká máma s tátou.“ Když začal kroutit hlavou, netrpělivě mu stiskla prsty. „Matthew, jsme v tom přece spolu. A Buck nás bude potřebovat všechny. Půjdeme do hotelu, najíme se a zkusíme pár hodin spát.“	

Táhla ho chodbou pryč a cestou se povzbudivě usmála na své rodiče. „Budeme se opírat jeden o druhého.“

„Musím přece něco udělat.“

„Už to děláš,“ řekla jemně. „Brzy se vrátíme. Musíš si trochu odpočnout. A já taky.“

Teď se na ni zadíval. Ve tváři byla skoro průsvitná, až na tmavé šmouhy únavy pod očima. Vždyť ani trochu nemyslel na ni, uvědomil si. „Měla by ses vyspat.“

„Pár hodin určitě.“ Vedla ho za ruku do výtahu a stiskla tlačítko suterénu. „Pak se vrátíme a ty budeš u Bucka, až se probudí.“

„Hm.“ Matthew tupě zíral, jak se číslice na dveřích odečítají.

„Až se probudí.“

Venku se vítr opíral do deště a cloumal alejí palem. Taxík s nimi drkotal úzkými uličkami a smekal se na kalužích. Jako by projížděli cizím zlým snem – temné, zešeřelé budovy neznámého města, monotónní kvikot stěračů na okně…

Matthew vylovil několik bankovek a Tate vystoupila. Liják jí rázem přilepil vlasy k hlavě.

„Táta mi dal klíče od pokojů,“ promluvila. „Není to žádný Ritz, ale jsme blízko u nemocnice.“ Vešli do malé recepce s proutěnými křesílky a spoustou květin. „Je to ve druhém poschodí.“

Stoupali po schodech a Tate nervózně cinkala klíči v ruce. „Tohle je tvůj pokoj. My jsme hned vedle.“ Zadívala se na visačku s číslem. „Víš, nechci být sama. Můžu jít k tobě?“ Nejistě na něj pohlédla. „Asi je to hloupé, ale…“

„Jen pojď.“ Vzal od ní klíč a odemkl.

Byla tam postel s květovaným povlečením a malý prádelník. Na něm lampa s podobně vybarveným stínidlem. Matthew si všiml, že mu Marla vzala z lodi tašku, která teď stála u nohou postele. Šel rozsvítit lampu. Do oken stále bušily vzteklé pěsti deště.

„Nic extra to není,“ zašeptala Tate a rychle narovnala stínítko lampy, jako by tím gestem mohla pokoj trochu zútulnit.

„Asi nic, na co jsi zvyklá,“ poznamenal Matthew a z přilehlé koupelničky přinesl malý ručník. „Vysuš si ty vlasy.“

„Dík. Potřebuješ se vyspat. Asi bych tě měla nechat o samotě.“

Sedl si na postel a soustředil se na zouvání bot. „Lehni si klidně tady, jestli chceš. Nemusíš se ničeho bát.“

„Nebojím.“

„Měla bys.“ S povzdechem vstal, vzal jí ručník a přejel jím i svoji hlavu. „Ale nemusíš. Jen se natáhni.“

„Lehneš si ke mně?“

Díval se, jak Tate unaveně bojuje s tkaničkami tenisek. Věděl, že by ji mohl mít – jedno slovo, jeden dotyk. Ztratit se v ní celý i se svým zoufalstvím. Byla by měkká, ochotná a sladká.

A pak by se nenáviděl.

Mlčky odhrnul pokrývku, natáhl se na postel a vztáhl k ní ruku. Bez váhání se schoulila vedle něho a položila mu hlavu na rameno.

V břiše ho řízl nával žádosti, ale když mu položila dlaň na prsa, změnil se jen na tupou bolest. Zabořil tvář do jejích zvlhlých vlasů a v jejich vůni našel matoucí směs úzkosti i útěchy.

Pocit bezpečí dovolil Tate zavřít oči. „Dobře to dopadne. Já vím, že to dobře dopadne. Miluju tě, Matthew.“

Usnula snadno jako děcko. Matthew naslouchal dešti a čekal na svítání.

Vodu rozrazil žralok, jako šedá lesklá střela s vyceněnými zuby a touhou po krvi. Zarudlá voda bublala a dusila ji, jak se marně snažila uniknout. Vřeštěla a lapala po vzduchu, který nemohla najít. Strašné čelisti se rozevřely, stiskly a ona pocítila nepopsatelnou, všeobjímající bolest.

Probudila se s přidušeným výkřikem. Schoulila se do klubíčka a snažila se zahnat noční můru. Je v bezpečí, v Matthewově pokoji, uvědomila si.

Ale sama.

Zvedla hlavu. Okno prosvěcoval plíživý úsvit. Nejdřív se vyděsila, že Matthew dostal zprávu o Buckově smrti a vrátil se do nemocnice. Pak pochopila, že šumění, které považovala za déšť, vydává tekoucí sprcha.

Úlevně vydechla a prohrábla si vlasy. Ještě že neslyšel, jak děsivé má sny. Už tak toho musel tolik zvládnout. A ona by ho měla spíš podpořit.

Než se dveře koupelny otevřely, Tate už měla připravený úsměv. Její srdce i přes velkou starost poskočilo, když ho uviděla oroseného jen v nedbale zapnutých džínech.

„Jsi vzhůru?“ Matthew se raději nedíval, jak Tate vypadá s koleny pod bradou uprostřed jeho postele. „Mohla jsi spát ještě trochu dýl.“

„Jsem v pohodě.“ V rozpacích si olízla horní ret. „Už neprší.“

„Všiml jsem si.“ A taky toho, jak se její velké, lesklé oči ostražitě dívají. „Půjdu zpátky do nemocnice.“

„Jdeme oba,“ opravila ho. Jen se převléknu.“ Už vstávala a brala si klíče od pokoje. „Mamka říkala, že dole je nějaká kavárna. Sejdeme se tam za deset minut.“

„Tate.“ Zaváhal, když se zastavila u dveří. Co jí měl říkat? Copak vůbec mohl? „Dobře. Za deset minut.“

Do půl hodiny byli zpět v nemocnici. Ray s Mariou se zvedli z lavičky naproti jednotce intenzívní péče, kde drželi stráž.

Vypadali dost poničeně. Matthewa vždycky ohromilo, jak byli Beaumontovi za každé situace upravení. Najednou měli zmačkané šaty a Rayovi se na tváři černalo jednodenní strniště. Matthew se bez pochopitelného důvodu soustředil na tuhle maličkost. Ray se neoholil.

„Moc nám toho neřekli,“ promluvil Ray. Jen že měl klidnou noc.“

„Každou hodinu nás k němu na pár minut pustili.“ Marla vzala Matthewa za ruku a stiskla ji. „Odpočinul sis trochu, zlato?“

„Jo.“ Matthew si odkašlal. Marla nebyla učesaná. Neoholený Ray a rozcuchaná Marla. „Chtěl jsem vám oběma moc poděkovat, že…“

„To bys nás urazil.“ Marla se zatvářila přísně. „Matthew, tyhle zdvořilosti si nech pro cizí lidi, přátelům je říkat nemusíš.“

Takhle ho ještě nikdo nezahanbil. „Jsem prostě rád, že jste tady.“

„Myslím, že Buck už má lepší barvu.“ Ray vzal ženu kolem pasu. „Co říkáš, Mario?“

„Ano. A za chvíli se na něj prý přijde podívat doktor Farrge.“

„Teď tu zůstaneme my a vy se najezte a vyspěte.“

Ray se zadíval na dceru, a když se mu zdála fit, přikývl. „Tak zavolejte do hotelu, kdyby se něco změnilo. Jinak tu budeme v poledne.“

Když osaměli, vzala Tate Matthewa za ruku. „Pojďme se na něj podívat.“

Možná měl opravdu lepší barvu, uvažoval Matthew u Buckova lůžka. Stále působil dost strhaně, ale ta děsivá šeď z jeho tváře mizela.

„Každou hodinu se šance zvyšuje,“ připomněla Tate a chytla se Buckovy ruky. „Přestál operaci i celou noc.“

Matthew znovu pocítil tu bolavou naději. „On vydrží hodně. Podívej na tu jizvu tady,“ ukázal na Buckovo sešívané předloktí. „Barakuda. Na Yucatanu. Srazil se s ní v oblaku z vývěvy. Pak prostě šel, nechal si to sestehovat a do hodiny byl zpátky ve vodě.“

„Matthew.“ Tatein hlas se zachvěl. „Matthew, on mi stiskl ruku.“

„Co?“

„Stiskl mi ruku. Koukni se.“

Opravdu se pomalu svírala kolem jejích štíhlých prstů. Matthew zbledl a zase zrudl. Buckovi se zachvěla oční víčka.

„Myslím, že přichází k sobě.“

Tate se v koutku oka zaleskla slza a v odpověď Buckovi taky zmáčkla ruku. „Mluv na něho.“

„Bucku.“ Matthew se se srdcem až v krku naklonil. „Kruci, Bucku, já vím, že mě slyšíš. Nebudu si tady mluvit sám pro sebe.“

Buck znova zatřepetal víčky. „Do hajzlu.“

„Do hajzlu,“ opakovala Tate a rozplakala se. „Slyšels? Řekl do hajzlu.“

„To teda.“ Matthew popadl Buckovu ruku. „No tak, ty cukrová panenko, probuď se.“

„Sem vzhůru, Ježíši.“ Buck otevřel oči a spatřil nějaké šmouhy. Třaslavé, rozmazané tvary. Měl docela příjemný pocit, že se vznáší. Zaostřil natolik, že rozeznal Matthewův obličej. „Sakra práce. Myslel jsem, že je po mně.“

„To nejsi sám.“

„Ale nedostal tě, že ne?“ Buckovi bylo stěží rozumět, jak se mu slova slévala na jazyku. „Ten parchant tě nedostal.“

„Ne.“ Pocit viny se vrátil. „Nedostal. Ale byl to kus. Skoro třímetrový,“ mluvil dál, protože na tohle by se Buck jistě zeptal. „Zabili jsme ho. Já a Tate. Je z něj žrádlo pro rybičky.“

„Fajn.“ Buck zase zavřel oči. „Nesnáším žraloky.“

„Zajdu pro sestru,“ řekla tiše Tate.

„Zatracený bestie,“ šeptal. „Asi samotář. Ale příště si stejně vezmem obušky.“

Znovu otevřel oči. Postupně k němu dolehl zvuk lékařských přístrojů. Nakrčil obočí. „Nejsme na lodi.“

Matthew slyšel srdce v krku. „Ne. Jsi v nemocnici.“

„Nesnáším nemocnice. A zatracený doktory. Ty víš, že nesnáším nemocnice.“

„Vím.“ Matthew se snažil zklidnit paniku v Buckových očích. „Musím ti to připomenout, Bucku, ten žralok tě zranil.“

„Nějakých pár stehů…“

Matthew rozeznal moment, kdy se Buck začal rozpomínat.

„Jen klidně, Bucku. Snaž se zůstat v klidu.“

„Rafnul mě.“ Prožitky se začaly vracet, draly se jeden přes druhý jako zlomyslné děti při pouliční rvačce. Leknutí, strach, bolest a hrůza, která vítězí nad vším ostatním.

Vzpomněl si na agónii, bezmoc, s jakou je trhán na kusy, zalykání se vlastní krví a pak ten poslední moment, kdy se díval do nenávistných černých očí, ve kterých se najednou jak v rozkoši objevilo bělmo.

„Ten bastard mě dostal.“ Buckovi se třásl hlas a přitom se snažil za pomoci Matthewa nadzvednout. Jak moc, chlapče? Jak zlý to je?“

„Klid. Musíš být v klidu.“ Matthew se snažil držet Bucka vleže. Bylo to snadné. Jinak ti zase něco píchnou.“

„Tak řekni.“ Buck chytil v panice Matthewa za košili. Matthew mohl jeho ruku lehce setřást, ale neměl to srdce. „Řekni, co mi udělal.“

I přes všechno, co spolu prožili, si nikdy nedokázali lhát. Matthew chytil Bucka za ruku a zadíval se mu přímo do očí.

„Připravil tě o nohu, Bucku. Ten parchant ti utrhl nohu.“
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„SNAD NECHCEŠ obviňovat sebe.“

Tate přestala nervózně přecházet sem tam a posadila se vedle Matthewa. Trvalo téměř celý den, než Buck zase nabyl vědomí. Čím lepší byly vyhlídky na jeho uzdravení, tím víc se Matthew propadal do deprese.

„Nikoho jiného nemůžu.“

„Občas se přihodí věci, které nikdo nezavinil, Matthew…“ Chce to trpělivost, připomněla si. „Stalo se něco hrozného, ale nemohli jsme tomu zabránit a už to nezměníme. Můžeme se jen postarat, aby se z toho rychle dostal.“

„Ale on přišel o nohu, Tate. A pokaždé, když se na mě koukne, oba víme, že jsem to měl být já.“

„Nebyls to ty.“ Už jen ta představa jí přišla strašlivá. „Nemá cenu takhle uvažovat.“ Cítila se unavená rozumnými argumenty a snahou zůstat silná. „Buck je na tom teď špatně, ale rozhodně tě neobviňuje.“

„Že ne?“ Matthew vzhlédl a tvář měl staženou hořkostí.

„Ne. Protože není tak povrchní a sobecký jako ty.“ Prudce vyskočila. Jdu za ním. Ty si tady klidně seď a lituj se.“

Se vztyčenou hlavou prošla dveřmi na JIP. Když ale byla z dohledu, musela se chvíli nutit do úsměvu. Teprve pak odhrnula závěs u Buckova lůžka.

Otevřel oči. Za silnými skly brýlí působily vyhasle.

„Ahoj.“ Zdálo se, že ji pozdravil lehkým kývnutím. „Slyšela jsem, že tě za pár dní přesunou na normální pokoj. S televizí a hezčími sestřičkami.“

„Možná.“ Trhl sebou, jak jím projela fantomová bolest v noze, kterou neměl. „Myslel jsem, že jste se s klukem vrátili na loď.“

„Ne. Matthew sedí venku. Chceš ho vidět?“

Buck zavrtěl hlavou. Jeho prsty začaly lehce muchlat prostěradlo.“Byl tady Ray.“

„Já vím.“

„Říkal, že mám jet k nějakému specialistovi do Chicaga, až mě odsud pustí.“

„Hm, prý je vynikající.“

„Ne tak, aby mi vrátil nohu.“

„Nejspíš ti udělá ještě lepší.“ Věděla, že se chová až moc nadšeně, ale nemohla si pomoct. „Viděls někdy ten film o bionickém člověku? Jako děcko jsem ho milovala. Budeš bionický Buck.“

V koutku úst mu zacukalo. „Jo, to jsem přesně já. Král mrzáků.“

„Půjdu pryč, jestli budeš takhle mluvit.“

Trhl ramenem. Neměl sílu se hádat. Snad ani sílu se litovat.

„Taky by to bylo lepší. Měli byste se vrátit na loď, než vám poklad někdo sebere.“

„Nedělej si starosti. Máme přece legální zábor.“

„Ještě nic nechápeš,“ vyštěkl. „Proto je s amatéry taková práce. Teď už to vědí všichni. Zvlášť po tomhle. Žralok turisty vždycky zajímá. Brzy tam budou.“ Začal bubnovat prsty do matrace. „To, co už máme, jste ale někam hezky zamkli, že jo? Pěkně do bezpečí.“

„Já…“ Na poklad už dva dny ani nepomyslela. A jistě nejen ona. „To víš, že jo,“ spolkla malou lež. „Nedělej si starosti.“

„Musíte to rychle vytáhnout. Všechno. Řekl jsem to vůbec Rayovi?“ Oči se mu zavíraly, ale silou mocí je znovu otevřel. „Ty léky mě tak děsně oblbujou. Dostaňte to ven. Všechno to zlato je přitáhne jak krev žraloky.“ Se smíchem zvrátil hlavu do polštáře. „Jako krev žraloky. No není to sranda? Máme poklad. Ale připravil mě o nohu. Vytáhněte ho a schovejte, děvče. Hlavně rychle.“

„Dobře, Bucku.“ Tate ho pohladila po čele. „Postarám se o to. Ty odpočívej.“

„Nepotápěj se sama.“

„Ne, nebudu.“ zašeptala a sundala mu brýle.

„Prokletí Angeliky. Nechce, aby někdo vyhrál. Buďte opatrní.“

„Budeme. Spi.“

Tiše vyšla ven. Matthew nebyl na lavičce ani nikde na chodbě. Zadívala se na hodinky. Rodiče by se měli objevit přibližně za hodinu.

Zaváhala, ale pak se rozběhla k výtahu. Postará se o to sama.

Na palubě Adventure měla dojem, jako by se vrátila domů. Někdo, nejspíš matka, vydrhl palubu. Nikde nebylo stopy po krvi a všechny věci se zdály uklizené. Raději nezkoumala, co měli před nehodou na palubě a běžela pro svůj záznamník.

V kajutě pochopila, že něco není v pořádku.

Všude byl dokonalý pořádek. Stolky otřené, polštářky naklepané, ale v kuchyni žádný zápisník. Nikde ani jeden předmět, čekající na očištění nebo katalogizaci.

Polekaně se zachvěla. Ne, to rodiče se už určitě o všechno postarali. Odvezli poklad do hotelu anebo na Buckovu loď.

Ta druhá možnost se zdála logičtější, uvědomila si. Chtěli mít věci pohromadě. Nebo ne?

Zadívala se zpět na břeh a uvažovala, jestli je má vyhledat. Ale vzpomněla si na Buckův naléhavý tón. Zajede na Mořského ďábla a přesvědčí se sama. Takový krátký výlet zvládne.

Už klidnější a s konkrétním cílem před sebou zašla na můstek vytáhnout kotvu. Stačí jí necelá hodinka. Pak bude moci ujistit Bucka, že je všechno v pořádku.

Když vyrážela na moře, její napětí se zmírnilo. Život byl prostě snazší s palubou lodi pod nohama. Zamyslela se, jestli by takhle někdy žila, mít jiné rodiče, kteří by ji vychovávali konvenčněji a místo legend o pokladech před spaním vyprávěli obyčejné pohádky.

Vítr jí čuchal vlasy a před ní se prostírala lesklá hladina. Ale ano, žila by takhle. Osud je přece trpělivý pán. Umí si počkat.

Ona si to své našla jen dřív než ostatní. Už si dokázala představit i společný život s Matthewem. Jak budou brázdit moře, hledat ztracené skvosty… Partneři, usmála se, v každém ohledu.

On časem taky pochopí, že tahle práce má i jinou hodnotu než jen finanční. Vybudují společně muzeum a přenesou svoje nadšení na stovky dalších lidí.

Jednoho dne založí rodinu, budou mít děti a ona pak třeba napíše knihu o společných dobrodružstvích. Matthew pozná, že neexistuje nic, co by oni dva spolu nemohli dokázat.

Jako ten osud, i ona bude trpělivá.

Ještě se usmívala svým snům za bílého dne, když zahlédla Mořského ďábla. Její úsměv se změnil v nechápavý výraz. U Ďáblova levoboku kotvila luxusní bílá jachta.

Zářivá, třicetimetrová kráska. Na palubě někdo byl. Všimla si číšníka v livreji s tácem sklenic v ruce, ženy, která se líně opalovala, očividně nahá, a námořníka pucujícího cosi na přídi. Od prosklených částí kajut se odráželo slunce.

Za jiných okolností by elegantní loď musela obdivovat, ale to už si všimla všeříkajícího oblaku písku pod hladinou.

Někdo tam pracoval s vývěvou.

Tate se roztřásla vztekem. Vypnula motor a zastavila loď u pravoboku Mořského ďábla.

Teď to dokonce i cítila, neodmyslitelný pach shnilých vajec – plyny unikající z odkrytého vraku. Jen co si sundala tenisky, vrhla se z můstku po hlavě do vody a plavala k Buckově lodi.

Plachty, kterými s Matthewem zakrývali artefakty ze Santa Marguerity, byly na svém místě, ale stačil letmý pohled a bylo jasné, že pod nimi nic není.

Stejně dopadla prohlídka kajuty. Smaragdový kříž, kbelík plný stříbrných mincí, křehký porcelán, pohár, který s matkou tak dlouho čistily, všechno pryč. Stiskla zuby a zadívala se na jachtu.

Ozbrojená spravedlivým hněvem skočila znovu do vody. Zuřivě se vyhoupla na lesklou mahagonovou palubu jachty.

Na barevném křesílku se rozvalovala blondýna, oděná jen do černých brýlí, sluchátek walkmana a spodního dílu bikin.

Tate k ní napochodovala a trhla jí ramenem. „Komu to tu patří?“

„Quest que cest?“ Žena si znuděnýma modrýma očima prohlédla Tate přes okraj brýlí a dlouze zívla. „Qui le diable estu?“

„A kdo jste sakra vy?“ odsekla Tate plynulou francouzštinou. „A co děláte na našem vraku?“

Blondýna natočila snědé rameno a sundala si sluchátka. „Američanka,“ vyjádřila názor ubohou angličtinou. „Vy Američané jste tak otravní. Allez. Běžte pryč. Kapete na mě.“

„Za chvíli vám udělám něco mnohem horšího, Fifi.“

„Yvette.“ S pobaveným úsměvem vytáhla úzkou hnědou cigaretu a zapálila si zlatým zapalovačem. „Ten hrozný rámus.“ Protáhla se jako kočka. „Od rána až do noci…“

Tate zatnula pěsti. Rámus, o kterém Yvette mluvila, vydával kompresor pohánějící vývěvu. „Máme na Santa Margueritu legální nárok a vy nemáte právo tady rabovat.“

„Marguerite? Cest qui, cette Marguerite?“ Vyfoukla tenký proužek kouře. „Já jsem tu jediná žena.“ Povýšeně si prohlédla Tate od hlavy k patě. Jediná,“ zdůraznila. Pak se očima zaměřila kamsi za Tate a roztála. „Mon cher, máme společnost.“

„To vidím.“

Tate se ohlédla a spatřila štíhlého muže v žlutohnědé košili, kalhotách a kravatě s proužky. Zpod nakřivo posazeného panamáku mu vykukovaly světlé vlasy a na ruce se blýskaly zlaté hodinky. Měl chlapecky mladou a hezkou tvář s vykrouženým obočím a úzkými, vykrojenými rty. Jasně modré oči ji zaujatě sledovaly.

Tatein první dojem byl bohatství a dobré mravy. Když jí s oslnivým úsměvem podával ruku, málem přijala, než si uvědomila, proč tu vlastně je.

„To je vaše loď?“

„Jistěže. Vítejte na palubě Triumphantu. Mořské nymfy sem zase tak často nezavítají. André,“ zvolal s perfektní lehce evropskou výslovností, „dones mladé dámě ručník. Je poněkud zvlhlá.“

„Nechci od vás ručník. Chci, abyste odvolal své potápěče.

„To je totiž můj vrak.“

„Ale? To je zvláštní. Nechcete se na chvíli posadit, slečno?“

„Ne, se zloději si ke stolu nesedám.“

Zamrkal, ale s jeho úsměvem to nehnulo. „Asi jste si mě s někým spletla. Ale tohle nedorozumění jistě vyřídíme kulturním způsobem. Á,“ vzal si od stevarda ručník. Ještě šampaňské, prosím. Tři sklenice.“

„Mám právě chuť být velmi nekulturní,“ varovala ho Tate. Jestli nenecháte vypnout ten kompresor.“	.

„To nám ale ztíží konverzaci.“ Kývl na stevarda a posadil se. „Prosím, usedněte.“

Čím déle mluvil klidným, milým tónem, tím více si Tate připadala jako neohrabaný hlupák. Aby si trochu zachovala důstojnost, usedla na okraj palubního křesla. I ona tedy přistoupí na chladnou logiku a dobré způsoby.

„Ukradl jste majetek z naší lodi,“ začala.

Povytáhl obočí a otočil se směrem k Mořskému ďáblovi.

„Ta politováníhodná věc je vaše?“

„Patří mému partnerovi,“ zamumlala Tate. Vedle Triumphantu opravdu připomínala odpad ze smetiště. „Z lodi Sea Devil&Adventure zmizelo množství předmětů a…“

„Moje drahá,“ složil ruce na prsou a na malíčku se mu zaleskl čtvercový diamant velikosti lískového oříšku, „vypadám snad, že bych potřeboval krást?“

Mlčky sledovala, jak stevard s patřičným bouchnutím otevřel láhev šampaňského. „Někteří lidé kradou prostě proto, že je to těší.“

Uznale rozšířil oči. „Nejen krásná, ale i bystrá. Působivé u takového mládí…“

Yvette zamumlala francouzsky cosi nelichotivého, ale on ji jen se smíchem plácl po ruce. „Ma belle, oblečte se. Uvádíte hosta do rozpaků.“

Zatímco si Yvette zakryla velkolepá ňadra jasně modrou podprsenkou, VanDyke nabídl Tate skleničku šampaňského. Teprve když ji držela v ruce, pochopila, jak s ní ten člověk manipuluje.

„Poslyšte…“

„To rád udělám,“ a oddechl si, když se kompresor na chvíli odmlčel. „A, takhle je to lepší. Takže vy tvrdíte, že vám něco schází?“

„To oba dobře víme. Artefakty ze Santa Marguerity. Pracujeme tu už týdny a máme legální zábor.“

Prohlížel si ji s opravdovým zájmem. Vždycky rád pozoroval nadšení a statečnost, zvlášť ve chvíli, kdy nad nimi vítězil. A litoval všechny, kdo nedokázali ocenit možnosti obchodování a deptání soupeřů. „Zábor? Asi došlo k nedorozumění.“ Našpulil rty a ochutnal šampaňské. „Tady jsme ve svobodných vodách. Ale protože to vládní úředníci často zpochybňují, kontaktoval jsem je už před několika měsíci a předeslal svůj úmysl tady těžit.“ Znovu se napil. Je mi líto, že jste o tom nevěděla. Jistě, po příjezdu jsem si všiml, že se tady někdo ochomýtal, ale na místě nikdo nebyl.“

Prý před několika měsíci, to jistě, zuřila Tate v duchu, ale zachovala klid. „Měli jsme nehodu. Člen našeho týmu je v nemocnici.“

„Jak mrzuté. Lov pokladů je mnohdy nebezpečný. Já sám se jím bavím už několik let a zatím jsem měl úspěch.“

„Mořský ďábel tady zůstal. A taky naše markéry. Podle nepsaných pravidel…“

„Taková nedopatření jsem ochotný přehlédnout.“

Otevřela pusu. „Jste ochotný?!“ Už se neovládla. „Obsadil jste naše území, ukradl nálezy a záznamy z naší lodi…“

„O věcech, které postrádáte nic nevím,“ přerušil ji pevným hlasem. „Myslím, že byste se kvůli tomu měla obrátit na úřady na Saint Kitts nebo Nevisu.“

„To taky udělám.“

„To bude nejrozumnější.“ Ze stříbrného kbelíku vytáhl láhev vína a dolil sobě i Yvette. „Taittinger vám nechutná?“

Tate odložila sklenici, až to klaplo. „Tohle vám neprojde. My jsme Margueritu našli a pracovali na ní. Jeden z nás málem přišel o život. A vy si sem připlachtíte a klidně seberete náš majetek!“

„Vlastnictví v těchto věcech je dost ošemetná věc.“ Zamyšleně pohleděl na víno ve sklenici. Na vlastnictví je postavený celý můj život, pomyslel si. „Můžete ho zpochybnit, ale myslím, že vás výsledek velmi zklame. Já nemám pověst poraženého.“ Usmál se a přejel bříškem prstu po Yvettině zářivé paži. „No a teď,“ vstal ze židle, „bych vás mohl vzít na prohlídku lodi. Jsem na ni patřičně hrdý, má některé skvělé vlastnosti a prvky.“

„Mně je vaše loď ukradená, i kdyby měla příď z ryzího zlata.“ Ta neochvějnost ji samotnou překvapila. „Vstala a nenávistně si ho prohlédla. „Stylové jachty a poevropštělé chování nemohou zakrýt obyčejného piráta.“

„Pane.“ Stevard si zdvořile odkašlal. „Chtějí vás na přídi.“

„Že hned přijdu, André.“

„Jistě, pane VanDykeu.“

„VanDyke,“ opakovala Tate a žaludek se jí sevřel. „Silas VanDyke.“

„Má pověst mě tedy předchází.“ To ho ještě víc potěšilo. „Odpusťte, že jsem se hned nepředstavil, slečno…“

„Beaumontová. Tate Beaumontová. Ano, vím kdo jste a taky co jste udělal.“

„To je lichotivé.“ Zvedl sklenici a pak dopil pěnivé víno.

„Ale udělal jsem toho poměrně dost.“

„Matthew mi o vás vyprávěl. Matthew Lassiter.“

„Aha, Matthew. Asi ne právě příznivě. Ale pak jistě víte, že mě jedna věc zajímá víc než co jiného.“

„Prokletí Angeliky.“ Možná se jí potily ruce, ale směle vystrčila bradu. „Když už jste pro něj vraždil, krádež pro vás asi nic neznamená.“

„Ale, mladý Lassiter vám napovídal samé nesmysly,“ řekl sladce. „Je pochopitelné, že se ten chlapec snaží z otcovy smrti někoho obviňovat, zvlášť když ji možná zavinila jeho vlastní nedbalost.“

„Matthew není nedbalý,“ odsekla.

„Byl příliš mladý a těžko se na něj zlobit. Býval bych mu tehdy finančně vypomohl, ale nedal se zastihnout.“ Jemně pokrčil rameny. „A jak jsem řekl, slečno, potápění je nebezpečný koníček. Nehody se stávají. Jednu věc si ale vyjasníme jednou provždy. Pokud je amulet na palubě Marguerity, patří mně spolu se vším ostatním, co tam najdeme.“ Oči mu sebevědomě zazářily. „Protože já vždycky dobře opatruju, co je moje. Viďte že, ma belle.“

Yvette si pohladila lesklé stehno. „To je pravda.“

„Takže ho ještě nemáte, že?“ Tate přešla k zábradlí.

„Uvidíme, kdo má na Santa Margueritu právo.“

„To uvidíme.“ VanDyke obrátil prázdnou sklenku v ruce.

„A slečno Beaumontová, nezapomeňte ode mě Lassitery pozdravovat.“

Než skočila do vody, zaslechla, jak se VanDyke dusí smíchem.

„Silasi?“ Yvette si zapálila novou cigaretu a uvelebila se v křesle. „O čem to ta otravná Američanka vlastně mluvila?“

„Připadala ti otravná?“ VanDyke s úsměvem sledoval Tate, jak ostrými tempy plave k Aduenture. „Mně ne. Zdála se mi okouzlující – mladá, bláhově odvážná a sladce naivní. V mých kruzích se na takové vlastnosti často nenarazí.“

„Takže,“ Yvette zachmuřeně vyfoukla kouř, „tobě se to její vyhublé tělo a klučicí účes líbí?“

Protože byl v dobrém rozmaru, mohl si dovolit trochu pokání. Sedl si na okraj jejího křesla. „Je to jen odrostlé děcko. Mě přece přitahují ženy.“ Políbil Yvettina našpulená ústa. „A ty mě doslova fascinuješ,“ na zádech jí rozvázal uzel plavek. „Proto jsi taky tady, ma chere amie.“

Ale to jen do chvíle, uvažoval, když bral do dlaně její dokonalé ňadro, než mě začneš nudit. Pak vstal a zadíval se směrem, kde Tate ujížděla s lodí zpátky k pobřeží.

Na tom mládí přece jen něco je, řekl si. Něco, co ani peníze a jeho obchodnické schopnosti nevyváží. Zdálo se mu, že někdo s takovým elánem, jako tahle Tate Beaumontová, se hned tak neunaví.

S melodií na rtech se vydal na příď. Jeho potápěči právě rozložili na palubě poslední nálezy. Při pohledu na ty zvápenatělé předměty pocítil radost z vlastnictví a úspěchu.

Zisk na nové investice. O to potěšující, že dřív patřily Lassiterovým.

VanDyke se pěstěnymi prsty přehraboval v úlomcích. Jak uspokojivé, pomyslel si, a bratr Jamese Lassitera zatím bojuje o život.

Tím se jen potvrzuje síla legendy, nebo ne? Prokletí Angeliky skolí každého, kdo ho hledá. Kromě něho.

Podíval se na potápěče, kteří mlčky čekali na jeho další rozkazy. Co všechno si člověk může koupit za peníze, bavil se VanDyke v duchu.

„Pokračujte v práci.“ Vstal a oprášil si dlaně o nažehlené kalhoty. „A postavte ozbrojené stráže. Pět mužů na palubě, pět u vraku. Pracujte diskrétně, ale bez přestávky.“ Spokojeně se zadíval směrem k ostrovům. „A té dívce neubližujte, kdyby se vrátila. Zajímá mě. Pipere,“ nakrčil prst ke svému archeologovi.

Pak zamířil ke dveřím do kanceláře a Piper mu jako věrný pes běžel v patách.

Kancelář byla, stejně jako zbytek jachty, stylově i účelně zařízená. Místnosti, jejíž dřevěné podlahy a stěny se jen blyštěly, dominoval starožitný stůl z domácnosti jakéhosi anglického lorda. Střídmě využité umělecké předměty doplňovaly brokátové látky v barvě burgundského a lovecké zeleně. Na dvacáté století upomínala jen drahá elektronika.

Psací stůl měl VanDyke posetý dokumenty, tabulkami a mapami, protože dobře věděl, že moc stojí na znalostech.

Piper poslušně stál uprostřed pokoje. Bez vyzvání by se sám neposadil.

„Ty záznamy, co jsem vám dal, jste už převedl na disketu?“

„Ano, pane.“ Hnědá očka za tlustými skly brýlí pána oddaně pozorovala. Piperovu inteligenci VanDyke obdivoval, jeho odporný návyk na kokain a hazardní hry mohl zase využít.

„Žádná zmínka o amuletu?“

„Ne, pane.“ Piper si hrál s věčně nervózními prsty. „Ale ať je pořídil kdokoli, je to skvěle odvedená práce. Všechno do posledního hřebíčku detailně popsané a odatované. Fotografie, náčrtky, poznámky – všechno prvotřídní a ucelené.“

Ale amulet nenašli, těšil se v duchu.

„To je dobře. Takže uschovejte, co je potřeba, a to ostatní zničte.“ VanDyke se v zamyšlení zatahal za ušní lalůček. „Zítra v deset tu chci mít kompletní zprávu o dnešních nálezech. A protože vás to nejspíš zaměstná až do noci…“ Otevřel zásuvku a vytáhl malý sáček s bílým práškem. Při pohledu na Piperův vděčný výraz se snažil překonat znechucení. „Užívejte to rozumně a diskrétně.“

„Jistě, pane.“ Sáček rychle zmizel v Piperově pytlovité kapse. „Ráno to budete mít na stole.“

„Já vím, že se na vás můžu spolehnout, Pipere. To je zatím všechno.“

O samotě se VanDyke opřel do křesla. S povzdechem se zadíval na svoje dokumenty. Možná že Lassiterové našli ten vrak čistě náhodou a s amuletem to nemělo nic společného. Ale pokud je amulet ještě na Santa Margueritě, brzy ho bude mít. Nechá prohledat každou píď toho vraku a přilehlého okolí, jen aby se ujistil.

James určitě něco věděl, přemýšlel VanDyke dál a klepal špičatými prsty do stolu. Něco mu zamlčel. A to ho stále trýznilo. Zvlášť po tom marném hledání u pobřeží Austrálie a Nového Zélandu. Nějaký dokument mu ještě chyběl, za to by dal ruku do ohně.

Jen jestli se James stihl před smrtí svěřit bratrovi nebo synovi.

Třeba ne. Třeba si své tajemství vzal do hrobu. Mučivá nejistota a vědomí, že někoho tak špatně odhadl, ho doháněly k zuřivosti. VanDyke zaťal pěsti.

Stiskl zuby a snažil se ovládnout nával vzteku, jako by držel na řetězu zvíře, které mu jde po krku. Příznaky dobře rozpoznal – bušení srdce, bolest za očima a tlak v uších.

Tyhle záchvaty se u něho projevovaly čím dál častěji, jako když mu v dětství někdo odmítal splnit přání.

Ale to bylo předtím, než se naučil používat sílu vůle, manipulovat s ní a vítězit. Zalila ho černá vlna vzteku, která ho nutila dupat, křičet a něco rozbít. Nenáviděl ten pocit, že ho někdo podvádí, že nemá nad vším kontrolu.

Ale přece se nemůže poddávat slabosti a zbytečným emocím, nakázal si. Musí si zachovat chladnou hlavu, protože jinak by se stal zranitelným a mohl by se dopustit nějaké banální chyby. Na to nikdy nesměl zapomínat.

Ani na svoji matku, která podobný boj prohrála a poslední roky života strávila zamčená v nemocničním pokoji.

Jeho tělo se zachvělo konečnou snahou zvládnout záchvat. Zhluboka vydechl, upravil si kravatu a promasíroval si ztuhlé paže.

Možná že se tehdy s Jamesem Lassiterem ukvapil, pomyslel si už klidně. Takovou chybu nesmí znova udělat. Léta hledání pokladů ho přece naučila trpělivosti.

Prokletí Angeliky na něho čekalo, jako on čekal na něj, tím si byl jist. A žádné narušitele svých plánů nestrpěl. Mohl je pouze využít a teprve potom se jich zbavit.

Čas ukáže, VanDyke zavřel oči. Neexistovalo moře nebo třeba rybník, na které by se Lassiteři mohli vypravit bez jeho vědomí.

Jednoho dne ho stejně zavedou za tím jediným kouskem majetku, který mu stále unikal.
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TATE DORAZILA DO NEMOCNICE vzteky bledá a bez dechu. Rodiče s Matthewem zahlédla v hloučku na druhém konci chodby a málem hlasitě vykřikla. Doběhla k nim, právě když sebou Marla polekaně trhla.

„Proboha, Tate, vypadáš, jako by ses koupala v šatech.“

„Taky jo. Máme problém. Je tam loď. Vybírají vrak. Nedají se zastavit.“

„Zpomal,“ poručil Ray a chytil ji za ramena. „Kdes byla?“

„Zajela jsem k vraku. Je tam luxusní jachta, plně naložená. S prvotřídním vybavením. Pracují na Margueritě. Pod vodou je vidět zvířený písek.“ Snažila se popadnout dech. „Musíme tam rychle zajet. Byli i na palubě Adventure a Mořského ďábla. Zmizel můj katalog a taky všechny cenné věci. Sebrali to. On to popírá, ale já vím, že to byl on.“

„Kdo?“

Tate přelétla pohledem z otce na Matthewa. „VanDyke. Silas VanDyke.“

Než mohla znovu promluvit, chňapl ji Matthew za ruku a prudce otočil k sobě. „Jak to víš?“

„Číšník na něho volal jménem.“ Strach, který zakusila při rozhovoru s VanDykeem, nebyl nic ve srovnání s Matthewovým vražedným výrazem. „Zná tě. A taky ví, co se stalo Buckovi. Říkal… Matthew!“ Polekaně se mu postavila do cesty, když se rozběhl dolů chodbou. „Počkej. Co chceš dělat?“

„To, co jsem měl udělat už dávno.“ Měl chladné, kamenné oči. „Zabiju ho.“

„No tak se ovládej,“ ozval se Ray přísně a pevně sevřel Matthewovu paži. Tate si mírně oddechla. Tomuhle výrazu jejího otce se nemohl nikdo stavět na odpor. „Musíme být opatrní a rozumní,“ řekl Ray. „V sázce je příliš mnoho.“

„Tohle tomu parchantovi už nesmí projít!“

„Neprojde. Mario, ty s Tate počkejte tady a já s Matthewem to vyřídíme.“

„Já tady nezůstanu.“

„Nikdo tu nezůstane.“ Marla uchopila dceru za ruku. Jsme tým, Rayi, jedeme všichni.“

„Na rodinné debaty nemám čas,“ vytrhl se Matthew Rayovi. Jedu hned. Ty se tady můžeš pokoušet zvládnout ty svoje ženský.“

„Ty ignorante jeden…“

„Tate.“ Uklidňovala ji matka s velkým sebezapřením, a pak pohlédla na Matthewa, co nejpřísněji dovedla. „V jednom máš pravdu, hochu. Ztrácíme tady čas.“ Pak rychle vyrazila směrem k vytahům.

„Pitomče,“ sykla cestou Tate.

Na palubě si Tate s Mariou stouply k zábradlí, zatímco muži na můstku řídili loď a nejspíš také domlouvali strategii. Tate to nesmírně uráželo.

Marla se znejistěle obrátila k dceři. Jaký na tebe ten člověk, ten VanDyke, dělal dojem?“

„Uhlazený ničema,“ bylo první, co Tate přišlo na mysl. „Špína pod zářivým povrchem. Ale taky pěkně vychytralý. Věděl, že jsem proti němu bezmocná, a bavil se tím.“

„Vyděsil tě?“

„Nabídl mi šampaňské a prohlídku lodi. Jako dokonalý hostitel vážené návštěvě. Měl všechno velmi dobře promyšlené.“ Tate stiskla madlo zábradlí. „Ano, vyděsil mě. Připomněl mi římské imperátory, co s úsměvem pozorují, jak lvi rvou nějakého křesťana na kusy.“

Marla se lehce zachvěla. Její dcera byla ale tady, celá a v bezpečí. Přesto ji raději dál držela za ruku. „Věříš, že zabil Matthewova otce?“

„Matthew tomu věří. Támhle!“ ukázala na obzor. „Tam jsou.“

Matthew si z můstku prohlížel Triumphant. Byla to nová loď, mnohem luxusnější, než jakou používali v Austrálii, uvědomil si. Zdaleka působila její paluba opuštěně.

„Jdu tam, Rayi.“

„Jen pěkně pomalu. Nejdřív je hezky přivítáme,“ řekl Ray ostře, vmanévroval loď mezi Triumphant a Mořského ďábla a vypnul motory.

„Odveď ženy do kajuty.“ Matthew se chopil potápěčského nože.

„A co chceš jako udělat?“ děsil se Ray. „Přehoupnout se tam na provaze s nožem v zubech? Používej radši hlavu.“ Doufal, že jeho příkrý tón měl nějaký účinek, a jen letmo pohlédl na svou ženu a dceru. Pak přistoupil k zábradlí.

„Ahoj, Triumphanteu.“

„Byla tam žena,“ doplnila Tate. Po rukou a zádech jí přeběhl mráz, když se vedle ní postavil Matthew. „A posádka – námořníci, stevardové, potápěči.“

Teď loď vyhlížela jako bez života, až na občasné plesknutí markýz ve větru.

„Jdu tam.“ Matthew se připravoval skočit do vody, když vtom na palubu vyšel VanDyke.

„Dobré odpoledne,“ zahlaholil. „Krásný den na projížďku, viďte?“

„Silas VanDyke?“

„Jistě.“ Zapózoval u zábradlí a pak se o něj elegantně opřel. „Co pro vás mohu udělat?“

„Jsem Raymond Beaumont.“

„Aha, no ano,“ lehce se dotkl svého panamáku. „Měl jsem tu čest seznámit se s vaší krásnou dcerou. Rád vás zase vidím, Tate. A vy musíte být paní Beaumontová.“ Naznačil úklonu směrem k Marle. „Už chápu, po kom dcera podědila svůj vzhled. A tohle je mladý Matthew Lassiter, že ano? To je ale náhoda.“

„Vím, že jsi sprostý vrah, VanDykeu,“ vykřikl Matthew.

„Ale netušil jsem, že se snížíš k obyčejnému piráctví.“

„Vůbec ses nezměnil.“ VanDyke se zazubil. „To je dobře. Byla by škoda obrousit všechny ty hrany najednou. Pozval bych vás na palubu, ale právě máme moc práce. Snad koncem týdne bychom se mohli se jít na večeři.“

Než mohl Matthew promluvit, Ray mu pevně stiskl ruku a nepustil. „Na Santa Margueritu máme úřední nárok my. Objevili jsme ji a už pár týdnů tady pracujeme. Příslušné dokumenty má vláda ostrova Saint Kitts.“

„To je bohužel nedorozumění.“ Silas vytáhl stříbrné pouzdro na cigarety a jednu si vybral. „Račte si to znovu ověřit, pokud chcete. Ale tady jsme už za hranicí ostrovních vod. Když jsme přijeli, nikdo tu nebyl. Jen ta nešťastná opuštěná loďka, samozřejmě.“

„Můj partner utrpěl před pár dny vážné zranění. Museli jsme práci přerušit.“

„Hm.“ VanDyke zamyšleně potáhl z cigarety. „O Buckově nehodě jsem samozřejmě slyšel a je mi to líto. Musí to být hrozné pro vás všechny. Přesto platí, že my tu jsme a vy ne.“

„Ukradl jste majetek z naší lodi,“ vykřikla Tate.

„To je ale směšné obvinění a bude velmi těžké ho prokázat. Klidně to ale zkuste.“ Zadíval se na párek pelikánů, kteří jako v tanci kroužili nad hladinou. „Hledání pokladů je někdy velmi frustrující, že?“ prohodil po chvíli. „Může člověku i zlomit srdce. A pozdravuj ode mě strýčka, Matthew. Pevně věřím, že se ta smůla ve vaší rodině konečně prolomí.“

„Do hajzlu.“ Matthew se pokusil přeskočit zábradlí, ale Ray ho zadržel.

„Obsadíme loď,“ zašeptal.

Vtom se ale na palubě Triumphantu objevili dva muži se zbraněmi v rukou.

„Majetek se musí chránit,“ vysvětloval VanDyke s úsměvem. „Člověk v mé pozici už nepokládá bezpečnost za luxus, ale za životní nutnost. Věřím, že jste natolik rozumný, Rayi, že chlapci nedovolíte vystavit se nebezpečí kvůli několika cetkám.“ S uspokojením potáhl s cigarety a zadíval se na pelikány, kteří s plácnutím přistáli na hladině nedaleko lodi. „A nesmírně by mě mrzelo, kdyby zbloudilá kulka zasáhla vás nebo některý z těch klenotů po vašem boku.“ Jeho úsměv se protáhl. „Matthew by vám mohl vyprávět, jak snadno se nehoda přihodí, i tragická.“

Matthewovy prsty na zábradlí zbělely. Všechno v něm křičelo, aby využil šance a skočil do vody. „Zaveď je dovnitř.“

„A když tě zastřelí, co bude s Buckem?“

Matthew zavrtěl hlavou a oči se mu podlévaly krví. „Dejte mi deset sekund. Pitomých deset sekund!“ Představil si nůž na VanDykeově krku.

„Co bude s Buckem?“ naléhal Ray.	

„Nemůžeš chtít, abych odsud prostě vypadnul.“

„Přesně to chci.“ Strach i vztek pomohly Rayovi odtrhnout chlapce od zábradlí. „Tohle za tvůj život nestojí. A rozhodně nehodlám ohrozit svoji rodinu. Chop se kormidla, Matthew. Jede se zpátky na Saint Kitts.“

Už jen z myšlenky na ústup se Matthewovi dělalo špatně. Kdyby tady byl sám… Jenže nebyl a nemohl víc, než se otočit na patě a zamířit na můstek.

„Velmi rozumné, Raymonde,“ komentoval to VanDyke uznale. „Ten hoch je trochu nepokojný, bohužel, chybí mu rozvaha a zralost našeho věku. Moc rád jsem vás poznal. Paní Beaumontová, slečno…“ Znovu klepl do klobouku. „Šťastnou plavbu.“

„Bože, Rayi,“ když obrátili loď, Marla došla k manželovi na nejistých nohou, „on by nás klidně nechal postřílet.“

Ray, poražený a bezmocný, pohladil Marlu po vlasech a sledoval, jak se VanDykeova postava na palubě zmenšuje. „Zajdeme na úřady,“ zašeptal.

Tate je nechala o samotě a doběhla na můstek. Matthew křečovitě svíral kormidlo.

„Nemohli jsme nic dělat,“ začala, ale raději se ho nedotýkala. Když mlčel, o krok přistoupila, ale ruce si žmoulala před sebou. „Klidně by tě zastřelil, Matthew. Těšil se na to. Udáme ho, jakmile dorazíme ke břehu.“

„A k čemu to podle tebe bude!“ vykřikl na ni s hořkostí a studem v hlase. „Peníze vládnou.“

„Dodrželi jsme přece všechna pravidla,“ trvala na svém. „Existují záznamy, že…“

Přerušil ji naléhavým pohledem. „Jsi hloupá. Nebudou žádné záznamy. Neexistuje už nic, co by se mu nelíbilo. Vezme si náš vrak se vším všudy. A já jsem mu to dovolil. Stál jsem tam přesně jako před devíti lety a neudělal nic.“

„Nemohl jsi nic dělat,“ zapomněla na opatrnost a dotkla se jeho zad.

„Matthew…“

„Nech mě být!“

„Ale…“

„Nech mě krucinál na pokoji.“

Ublížená a bezmocná udělala, co po ní chtěl.

Toho večera seděla sama ve svém pokoji. Měla dojem, že takhle asi vypadá šok po opravdovém výbuchu. Celý ten den je provázela série děsivých zpráv, která vyvrcholila otcovým oznámením, že žádný záznam o jejich právech neexistuje. Nenašel se jediný z dokumentů, jež tak poctivě vyplňovali, a úředník, s nímž Ray jednal, dokonce popřel, že by kdy Raye viděl.

Nebylo pochyb, že Silas VanDyke opět vyhrál.

Veškerá jejich snaha a námaha, dokonce i Buckovo utrpení, byly k ničemu. Tate poprvé v životě zakoušela pocit, že být v právu a dělat správné věci nestačí.

Představovala si všechny ty krásné předměty, co držela v ruce. Smaragdový kříž, porcelán, úlomky historie, které vyzdvihli na světlo zpod nánosu písku.

Už je nikdy neuvidí za sklem vitrín svého muzea. Nebude je zdobit žádná úhledná popiska, že jsou součástí Beaumont-Lassiterovy sbírky. Nikdy nespatří jméno svého otce v časopisu National Geographic ani své fotky na jeho lesklém papíře.

Prohráli.

Tate skoro zahanbovalo vědomí, jak moc po těch střípcích slávy toužila. Představovala si přece, jak se vrátí do školy, ohromí své spolužáky a kantory a k promoci už dojede na vlně svého triumfu.

Nebo jen někam zmizí s Matthewem. Někam za novým dobrodružstvím.

Teď zbyla jen hořkost.

Nevydržela už sedět na místě. Rozhodla se provětrat si hlavu na pláži a trochu plánovat, co dál.

A právě tam na něj narazila. Stál nehybně tváří k moři. Vybral si místo, kde spolu nedávno vstoupili na ostrov. Kde se na sebe tak zadívali a kde poprvé pochopila, že ho miluje.

Srdce se jí při pohledu na něj sevřelo, ale ovládla se. Teď už věděla, co musí udělat.

Popošla blíž a nechala si cuchat vlasy větrem. „Je mi to líto, Matthew.“

„Nic nového. Ke mně smůla prostě patří.“	

„Tady jde o podvod a krádež, ne o štěstí nebo smůlu.“

„Vždycky jde o štěstí. Kdybych ho měl trochu víc, dostal bych se k VanDykeovi sám.“

„A co? Přirazil bys k jeho lodi, vrhl se na palubu a přepral jeho ozbrojené gorily holýma rukama?“

Nezáleželo mu na tom, jak hloupě to vyznělo. „Aspoň bych se o něco pokusil.“

„A nechal se zastřelit,“ kývla. „To bys nám byl teda platný. A Buckovi zvlášť. On tě přece potřebuje, Matthew.“

Poraženecky se nahrbil. Být pro někoho potřebný se mu právě nehodilo. Já se o něj postarám.“

„„šichni se o něj postaráme. Jsou i jiné vraky. Čekají na nás. Jen co se Buck dá dohromady, můžeme vyrazit.“ Ze všeho nejvíc teď chtěla novou naději. Vzala ho za ruce. „Prý by se zase mohl potápět. Mluvila jsem s doktorem Farrgem. Dnes už se dělají skvělé protézy. Ten specialista v Chicagu ho dá dohromady na to šup.“

„Jasně.“ Jen co Matthew přijde na to, za co ho do Chicaga dopraví a za co nechá léčit.

„Až bude připravený, vezmeme ho na nějaké teplé místo, kde se zotaví, a pak začneme hledat Isabellu, pokud o to ještě budete stát.“

„Nemůžeš hledat vrak odněkud z vysoké školy.“

„Já už se tam nevrátím.“

„Co to proboha plácáš?“

„Nevrátím se na školu.“ Nadšená svým rozhodnutím ho objala kolem krku. „Ani nevím, proč mi na tom tak záleželo. Všechno důležité se přece naučím v praxi. K čemu ten titul vlastně je?“

„Říkáš nesmysly, Tate.“ Snažil se odtáhnout její paže, ale držela se ho pevně.

„Ale ne. Je to logické. Zůstanu s tebou a Buckem v Chicagu, dokud se nerozhodneme, co dál. Pak vyrazíme.“ Lehce ho políbila. „Kamkoli. Jen když budeme spolu. No jen si představ, Matthew, pojedeme kdykoli kamkoli na tvém Mořském ďáblu.“

„Jo.“ Při té myšlence se mu podlomila kolena.

„Naši se k nám připojí, až najdeme nový vrak. A my to dokážeme! Bude lepší než Marguerite. VanDyke nás neporazí, když mu to nedovolíme.“

„Už nás porazil.“

„Ne.“ Zavřela oči a přitiskla se tváří k němu. „Protože jsme ještě tady a spolu. Máme všechno před sebou. On chce ten amulet, ale nikdy ho nedostane. Já to vím. Možná ho najdeme my, možná ne, ale vždycky budeme mít víc než on.“

„To jsou jen sny.“

„No a kdyby?“ Odtáhla se a už se dokázala usmát. „Copak o tom není celé hledání pokladů? Teď můžeme snít společně. Je mi fuk, jestli ještě někdy najdeme takový vrak. Ať si to VanDyke schlamstne do posledního dublonu. Já chci tebe.“

Myslela to vážně. To vědomí v něm probudilo touhu i pocit viny. Stačilo jen lusknout prsty a ona by s ním šla, kam by ho napadlo. Opustila by kvůli němu svou rodinu i budoucnost.

A brzy by ho kvůli tomu nejspíš začala nenávidět, jako on nenáviděl sebe.

„Ale vypadá to, že ti je úplně fuk, co chci já,“ řekl chladně, zvedl jí bradu a nedbale políbil.

„Nechápu, jak to myslíš.“

„Tak koukni, Zrzko, celá tahle výprava ztroskotala. Hodně jsem se tady nadřel a pak se musel dívat, jak mi všechno proklouzlo mezi prsty. To ale ještě není ze všeho nejhorší. Mám teď na krku mrzáka. Proč myslíš, že bych si tam chtěl přivázat ještě tebe?“

Seknutí bylo tak ostré a prudké, že ho sotva ucítila. „Nemyslíš to tak. Jsi prostě rozzlobený.“

„To je slabé slovo. Kdyby se do toho ta tvá vzorová rodinka nepletla, nestál bych tady s prázdnýma rukama. Ray prostě musel dodržovat úřední postupy. Jak si sakra myslíš, že by se o nás jinak VanDyke dověděl?!“

Tate zbledla. „Tátu z toho obviňovat nemůžeš.“

„Že ne?“ Vrazil si ruce do kapes. „My s Buckem pracujeme jinak. Jenže vy jste měli prachy. A teď jsme na dně. Po měsících dřiny mi zbyl jen strejda-kripl.“

„Jak to můžeš říct?“

„Jenom fakta,“ trval na svém, ale snažil se zakrýt nevolnost. „Někam už ho usadím. Dlužím mu to. Ale ty a já, Zrzko, to je docela jiná záležitost. Trochu si užít a zpestřit si nudnou práci, to by šlo, ale vláčet se s tebou dál, když šla celá věc do hajzlu, to by mi zkazilo reputaci.“

Cítila se, jako by ji někdo ve vteřině vykuchal. On se na ni ale dál díval s úšklebkem na rtech. „Jsi do mě zamilovaný!“ snažila se trvat na svém.

„To sis zase dost přimyslela. No, jestli si chceš vysnít romantickou epizodu se mnou v hlavní roli, proč ne? Ale nečekej, že to skončí happy endem při západu slunce.“

Musí to být horší, uvědomil si. Mnohem horší. Pár slov by ji ještě neodradilo, neochránilo před ním. I když se mu takové chování příčilo, chňapl ji hrubě za boky a přitáhl k sobě.

„Já proti té hře nic neměl, kotě. Kruci, užil jsem si každou minutu. Ale když se teď všechno tak sepsulo, mohli bychom se aspoň my dva trochu potěšit a konečně do toho praštit, co ty na to?“

Hladově otevřel ústa a vzal si neurvalý polibek. Teď v něm nic sladkého a měkkého byt nesmělo. Když se začala bránit, zajel jí rukou pod blůzu a chňapl po ňadru.

„Nech toho.“ Ne, takhle ne, přemýšlela zděšeně. Takové to přece nemůže být. „To bolí.“

„No tak, kotě.“ Bože, měla kůži jako satén. Zatoužil ji hladit, laskat, svádět. Místo toho ji drtil mezi prsty a dobře věděl, že modřiny, které zanechá, se zahojí mnohem rychleji než ty na jeho duši. „Vždyť jsi to přece chtěla.“

„Ne.“ S pláčem na krajíčku ho odstrčila a jako v obraně se objala rukama. „Nedotýkej se mě.“

„Takže nakonec nic, Tate?“ Přinutil se jí podívat do vyděšených očí. „Samé kecy, žádná akce?“

Přes slzy už na něho téměř neviděla. „Vůbec ti na mně nezáleží.“

„Ale jo.“ Vzdychl si. „Co by mě stálo dostat tě do pelechu? Trochu poezie? Pár veršů splichtím. Nebo se stydíš dělat to na pláži? Dobrá, vždyť mám pokoj, co mi tvůj papínek platí.“

„Na nikom z nás ti nezáleželo.“

„Hele, vždyť jsem se snažil.“

„A já tě milovala. Všem nám na tobě záleželo.“

Už mluví v minulém čase, uvědomil si. Jak snadné je zabít lásku. „Ty toho naděláš. Týmy se rozpadají. Vaše rodinka se vrátí do svého útulného domova a já zas musím žít svůj život. Chceš si se mnou trochu zacvičit, nebo si mám najít někoho jiného?“

Část její bytosti nechápala, jak tu může ještě stát a mluvit, když jí vyrval srdce z těla. „Už tě nechci nikdy vidět. Drž se co nejdál ode mě i mých rodičů. Nechci, aby zjistili, co jsi za parchanta.“

„Bez problémů. Tak utíkej domů, žabko, najdu si jinou zábavu.“

Přesvědčovala se, že to nesmí udělat. Chtěla odejít pomalu a s hlavou vztyčenou. Ale po pár krocích se stejně dala na útěk, aby před ním ukryla krvácející srdce.

Matthew se po chvíli posadil do písku a bolavou hlavu položil na kolena. Cítil, že se právě zmohl na první hrdinský čin svého života, na její záchranu.

A jak bojoval s bolestí, uvědomil si, že se na hrdinu asi vůbec nehodí.
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„NECHÁPU, KAM se ten Matthew poděl,“ zašeptala Marla cestou po nemocniční chodbě. „Návštěvu u Bucka by přece nezmeškal, zvlášť když ho dnes stěhují na normální oddělení.“

Tate trhla rameny a i to ji zabolelo. Bezesnou noc strávila pláčem nad ztracenou láskou. Zbývala jí poslední špetka hrdosti, o niž se mohla opřít.

„Asi si našel něco zajímavějšího.“

„To se mu nepodobá.“ Marla se podívala na Raye, který právě vyšel z Buckova nového pokoje.

„Zabydluje se.“ Ray se povzbudivě usmál, ale oči měl ustarané. Je unaveny a na návštěvy se necítí. Matthew ještě nedorazil?“

„Ne.“ Marla se ohlédla, jako by silou mocí chtěla přimět výtah, aby ho přivezl. „Už jsi mu řekl o VanDykeovi a pokladu, Rayi?“

„Neměl jsem to srdce.“ Ray ztěžka dosedl na lavičku. Posledních deset minut s Buckem ho zničilo. „Myslím, že mu ta noha teprve začíná docházet. Je na tom zle. Nic ho nedokáže utěšit. Copak jsem mu mohl ještě říct, že celá naše práce je fuč?“

„To počká.“ Marla si bezradně sedla vedle něj. „Hlavně se neobviňuj, Rayi.“

„Pořád se mi to všechno vrací,“ zašeptal. Jednu chvíli jsme byli na vrcholu. Jako králové. Jako Midas, kterému se pod rukama všechno mění ve zlato. A najednou jen hrůza a děs. Mohl jsem něco udělat jinak, Mario? Nebo rychleji? Nevím. Stalo se to tak rychle. Prokletí Angeliky. Buck to pořád opakuje.“

„Byla to nehoda,“ nedala se Marla, ačkoli jí naskočila husí kůže. „S kletbami a legendami to nemá co dělat. A ty to víš.“

Já jen vím, že Buck přišel o nohu a my o sen, co byl na dosah ruky. A nemůžeme se nijak bránit. To je na tom snad nejhorší. Nemůžeme nic dělat.“

„Potřebuješ si odpočinout.“ Marla svižně vstala a chytla ho za ruku. „Všichni to potřebujeme. Na pár hodin to zkusíme pustit z hlavy a ráno se uvidí.“

„Možná máš pravdu.“

„Běžte napřed.“ Tate si strčila ruce do kapes. Představa dalších dlouhých hodin v hotelovém pokoji ji nelákala. „Půjdu se na chvíli projít po pláži.“

„Dobrý nápad,“ souhlasila Marla a vzala dceru kolem ramen. „Trocha slunce ti prospěje. Asi potřebujeme všichni přestávku.“

„Jasně.“ Tate se cestou k výtahu zmohla na slabý úsměv, i když tušila, že jí ještě dlouhou dobu nepomůže nic.

Zatímco si šli Beaumontovi po svém, Matthew seděl v ordinaci doktora Farrgeho. Ten den se snažil realizovat několik rozhodnutí, která musel v noci učinit.

„Chtěl jsem vás poprosit, abyste kontaktoval toho doktora v Chicagu, o kterém jste mluvil,“ začal. „Abych věděl, jestli Bucka vůbec přijme.“

„To se dá zařídit, pane Lassitere.“

„Děkuji. A potom bych potřeboval vyúčtování za pobyt tady a převoz do Chicaga.“

„Váš strýc nemá zdravotní pojištění?“

„Ne.“ Matthew se připravil na břemeno nových povinností. Dluhy ho vždycky ponižovaly. Ale jako profesionální hledač pokladů by si o půjčku zažádat nemohl. „Zatím zaplatím, co mám. A zítra víc.“ Za prodej Mořského ďábla a vybavení. „Na zbytek bych potřeboval nějaký splátkový kalendář. Už jsem se ptal po práci a něco se pro mě určitě najde.“

Farrge se zaklonil v židli a promnul si nos. „Myslím, že by se to dalo nějak zařídit. Ve vaší zemi přece existují programy…“

„Buck na podporu nepůjde,“ přerušil ho Matthew naštvaně. „Aspoň dokud můžu pracovat. Prostě mi to sečtěte. Nějak si s tím poradím.“

„Jak si přejete, pane Lassitere. Váš strýc je naštěstí silný člověk. Už nepochybuji o tom, že se fyzicky uzdraví. Mohl by se nejspíš i znovu potápět. Ale psychická rekonvalescence potrvá rozhodně déle. Bude potřebovat vaši podporu a vy zase pomoc…“

„Já to zvládnu,“ opakoval Matthew a vstal. V té chvíli by nesnesl žádné řeči o psychiatrech a sociálních programech. „Zachránil jste mu život, doktore, a jsem vám za to moc vděčný. Od teď už je to všechno na mně.“

„Na jednoho člověka je to až příliš, nemyslíte?“

„Tak už to chodí,“ řekl Matthew chladně. „Jsem prostě jediný, koho Buck má.“

A to je pro něho nejpodstatnější, pomyslel si Matthew cestou na Buckovo oddělení. On představoval celou jeho rodinu. A Lassiterové, i přes všechny kotrmelce, své dluhy spláceli.

Možná někdy ztopili účet z baru nebo natáhli nějakého turistu… Pokud se ale najde pitomec, který cizímu člověku uvěří, že nějaká okousaná sklenička patřila Jeanu Lafitteovi, patří mu to.

Jenže pokud šlo o věc osobní cti, nemohl váhat. Buck byl jeho zodpovědnost.

Přede dveřmi chvilku nabíral dech. Poklad pryč, Mořský ďábel skoro taky – zbyly mu jen šaty, neopren a potápěčské ploutve. Peníze za loď je aspoň dostanou do Chicaga. A pak… pak se prostě uvidí.

Strčil do dveří a ulevilo se mu, když našel Bucka samotného.

„Že se taky ukážeš.“ Buck zakoulel očima a snažil se potlačit hořké slzy. „Snad tady můžeš být, když se mnou po ty zatracený nemocnici strkaj sem a tam.“

„Hezký pokoj.“ Matthew se zadíval na závěs, který Bucka odděloval od pacienta na vedlejším lůžku.

„To určitě. Nezůstanu tady.“	

„Dlouho ne. Pojedeme do Chicaga.“

„Co bych sakra hledal v Chicagu?“

„Doktora, který ti udělá novou nohu.“

„Hovno novou nohu!“ Noha byla nadobro pryč a jen neodbytná bolest Buckovi připomínala, že kdysi stál na dvou jako člověk. „Kus plastové roury.“

„Pořád ti tam můžeme připnout dřevěnej kolík, jestli chceš.“ Matthew si vedle lůžka rozložil skládací židli. Nemohl si vzpomenout, kdy naposledy spal. Ještě pár hodin musí vydržet, rozhodl se. „Myslel jsem, že tady budou Beaumontovi.“

„Ray tady byl,“ zamračil se Buck a zatahal za prostěradlo. „Poslal jsem ho pryč. Na ten jeho protáhlej obličej se koukat nemusím. Kde je sakra ta sestra?“ Buck se snažil dosáhnout na tlačítko. „Když je nechceš, furt tě otravujou s nějakýma injekcema. Potřebuju prášky,“ vyštěkl, jakmile se sestra objevila, „mám bolesti.“

„Až po jídle, pane Lassitere,“ odpověděla trpělivě, „oběd vám donesu každou chvíli.“

„Já tu vaši šlichtu nechci.“

Čím víc ho uklidňovala, tím víc se vzpouzel, dokud se celá rozčilená neodpotácela.

„Zajímavý způsob, jak se spřátelit, Bucku,“ prohodil Matthew. „Já osobně bych si dal pozor na ženskou, co se může vrátit s dlouhou jehlou v ruce.“

„Ty nejseš já, že jo?! A máš dvě nohy.“

„No jo.“ Pocit viny se mu zahryzl do vnitřností. „Mám dvě nohy.“

„K čemu mi ten poklad teďka bude,“ mumlal Buck.

„Konečně mám peněz jak želez, ale nohu mi to nevrátí. Co mám jako dělat? Koupit si velkou loď a jezdit po ní na vozejku? Prokletí Angeliky za to může. Ta mizerná čarodějnice jednou rukou dává a druhou si ještě víc bere.“

„Amulet jsme přece nenašli.“

„Je tam dole. Určitě tam je.“ Buckovi se začaly oči lesknout nenávistí. „Kdyby mě radši docela zabila. Nejsem víc než mrzák. Bohatej mrzák.“

„Můžeš se klidně považovat za mrzáka,“ promluvil Matthew znaveně, „to je čistě na tobě. Ale bohatý nebudeš. VanDyke se o to postaral.“

„O čem to mluvíš?“ Ruměnec, který Buckovi vehnal do tváře vztek, se okamžitě vytratil. „Co je s VanDykem?“

Vysyp to hned, poručil si Matthew. Hned a najednou. „Vlezl na naše území. A všechno sebral.“

„To je náš vrak. Vždyť jsme ho s Rayem nechali dokonce zaregistrovat.“

„To je právě to. Jediné papíry, které jsou teď k nalezení, jsou VanDykeovy. Stačilo prostě podmazat pár úředníků.“

Bylo nepředstavitelné ztratit všechno právě teď. Bez svého podílu bude nejen mrzák, ale taky docela bezmocný člověk. „Musíš ho zastavit.“

„Jak?“ vykřikl Matthew a snažil se Bucka udržet na posteli.

„Má tam ozbrojenou posádku. A těží čtyřiadvacet hodin denně. Vsadím se, že všechno, co vyzvedl a taky co ukradl na našich lodích, už někam odvezl.“

„Ty dovolíš, aby mu to prošlo?!“ Plný zoufalství chytil Matthewa za košili. „To se jen otočíš zády a necháš ho všechno sebrat? Vždyť mě to stálo nohu!“

„Vím, co tě to stálo. A musím to nechat tak. Nepoložím za vrak život.“

„Nemyslel jsem, že se někdy projevíš jako zbabělec.“ Buck ho pustil a odvrátil hlavu. „Kdybych tady takhle neležel…“

„Kdybys tady neležel, nedaroval bych VanDykeovi nic, pomyslel si Matthew. „Tak to by ses měl dát rychle do kupy a vyřídit to podle svého. Zatím je to ale na mně, takže jedem do Chicaga.“

„Jak se tam chceš sakra dostat? Vždyť nemáme nic.“ Nevědomky si sáhl do míst, kde míval nohu. „Míň než nic.“

„Ďábel, vybavení a tak podobně dalo dohromady pár tisícovek.“

Buck se pomalu otočil, ve tváři bledý jak smrt. „Tys prodal loď? Na to jsi přece neměl právo. Ďábel patří mně.“

„Jen z poloviny,“ trhl Matthew rameny. „Když jsem prodal svůj podíl, druhý musel jít taky. Dělám, co musím.“

„Utíkáš,“ odvrátil se znova Buck. „Rozprodáváš.“

„Přesně tak. Teď půjdu zamluvit letenky do Chicaga.“

„Nikam nejedu.“

„Pojedem tam, kam ti řeknu. Tak to prostě bude.“

„Tak táhni do pekla.“

„No, jestli to je někde směrem na Chicago, proč ne,“ dodal ještě Matthew a vyšel ven.

Konečná částka byla bohužel mnohem vyšší, než Matthew očekával. Musel spolknout trochu své pýchy, a aby ho přitom tak nepálilo v krku, krátil si čekání na Raye popíjením piva v hotelové hale.

Jeho život byl najednou v troskách. Jak směšné, pomyslel si. Před pár měsíci taky neměl skoro nic. Loď, která zažila lepší časy, pár drobných v plechovce, žádné plány, ale taky žádné problémy. Při pohledu zpět pochopil, že byl docela šťastný.

Potom se najednou všechno změnilo k lepšímu. Sláva a bohatství na dosah ruky, krásná žena, co ho milovala, a vyhlídky na brzkou pomstu, kterou osnoval celých devět let.

Teď ztratil i to málo, co mu předtím stačilo k životu. Prohrát, když už člověk jednou pocítil vítězství, bylo mnohem těžší.

„Matthew.“

Zadíval se na ruku na svém rameni. Ray sklouzl na stoličku vedle něho. „Dík, žes přišel dolů.“

„Taky si rád dám pivo,“ řekl směrem k barmanovi. Ještě jedno pro tebe?“

„Proč ne.“ Na tenhle večer Matthew stejně plánoval otupující opici.

„Už jsme se pár dní neviděli,“ promluvil Ray po chvíli a ťukl svou lahví o Matthewovu. „Myslel jsem, že tě potkáme v nemocnici. I když jsme tam tak často nebyli, protože Buck se na návštěvy moc necítí.“

„Ne.“ Matthew si zchladli hrdlo pivem. „Nechce mluvit ani se mnou.“

„To je mi líto. Neměl by se k tobě takhle chovat. Ty přece za nic nemůžeš.“

„Ani nevím, co si bere víc. Jestli tu nohu nebo Margueritu.“ Trhl rameny. „Ale na tom nesejde.“

„Zase se bude potápět,“ prohlásil Ray a přejel bříškem prstu po pivní etiketě. „Doktor Farrge říkal, že se z toho rychle dostane.“

„To je jedna z věcí, o které s tebou chci mluvit.“ Nemělo cenu to odkládat, i když by se Matthew před tím nejraději opil do němoty. „Vyrážíme do Chicaga. Zítra.“

„Zítra?“ Ray polekaně položil láhev. „Tak brzo? Netušil jsem, že už jsi všechno zařídil.“

„Farrge tvrdí, že nemá cenu to odkládat. Buck prý cestu zvládne a aspoň se dostane ke specialistovi co nejdřív.“

„To je skvělé, Matthew, vážně. Musíš nám dát hned vědět. My se za ním s Mariou vypravíme hned, jak se na to Buck bude cítit.“

„Ty jsi… ty jsi nejlepší kamarád, jakého Buck má,“ řekl Matthew opatrně. „Bude pro něj hodně znamenat, když se objevíte. Zatím je s ním sice těžká řeč, ale…“

„Tím se netrap,“ promluvil Ray tiše. „Když má člověk štěstí, že najde takového přítele, nezahodí ho jen proto, že nastaly problémy. Určitě přijedeme. Tate se přece jen rozhodla vrátit v září do školy. Ale vím jistě, že se s námi tam na sever vypraví taky.“

„Takže se vrátí do školy,“ zašeptal Matthew.

„Ano, udělalo nám to radost. Teď pro ni bude nejlepší, když zase začne studovat. Celá tahle záležitost ji hodně trápí. Je ještě moc mladá. Vím, že v noci dobře nespí. Učení ji zase vrátí k normálu.“

„Jo, to určitě.“

„Nechci být dotěrný, Matthew, ale mám dojem, že jste si s Tate něco udělali.“

„Ani ne,“ Matthew naznačil, že chce další pivo. „Jen zase přistála na zemi.“

„Jistě. Tate je rozumné děvče se silnou vůlí.“ Ray se zamračil na vlhké kruhy, které lahve zanechaly na baru. Kruhy v kruzích, pomyslel si. „Nejsem slepý, Matthew. Všiml jsem si, že jste se dali dohromady.“

„Hodně jsme se spolu nasmáli,“ přerušil ho Matthew, „nic vážného.“ Zvedl oči k Rayovi a odpověděl na nevyslovenou otázku. „Nic vážného,“ opakoval.

Ray s úlevou přikývl. „Doufal jsem, že se budete chovat zodpovědně. Vím dobře, že Tate už není dítě, ale tátové se prostě bojí.“

„A nepřál by sis, aby se zapletla s někým, jako jsem já.“

Ray překvapeně vzhlédl a zadíval se do Matthewových chladných očí. „To ne. Nepřál bych si, aby se v tomhle věku vážně zapletla s kýmkoli. Tate by pak totiž byla schopná škrtnout celou svoji budoucnost. Jsem rád, že to neudělala.“

„Tak fajn.“

Ray dlouze vydechl. Najednou mu došlo něco, co už měl pochopit dřív. „Kdyby věděla, že o ni stojíš, do Severní Karolíny by se určitě nevrátila.“

„Nevím, o čem to mluvíš. Říkal jsem, že jsme se spolu prostě párkrát zasmáli.“ Ale Rayův upřený pohled Matthewa přiměl zakryt si tvář rukama. „Do hajzlu. A co jsem měl jako dělat? Říct jí, že se má sbalit a jít se mnou?“

„Udělala by to,“ řekl na to Ray váhavě.

„A nabídl bych jí jen dřinu a tu svoji smůlu? Až dostanu Bucka do Chicaga, nechám se najmout na průzkumnou loď v Novém Skotsku. Tvrdé podmínky, ale slušný plat.“

„Matthew…“

Ale on zavrtěl hlavou. „Jde o to, Rayi, že ani tak to nebude stačit. Aspoň ze začátku. Tady účet ještě nějak vyrovnám, ale ve Státech, drahý specialista a klinika, to bude jiný kafe. Farrge mi zařídí splátky a nějakou pomoc z nadace,“ odfrkl si, „ale i tak…“ Raději se na to ještě napil, „potřebuju peníze, Rayi. Nemám nikoho jiného, komu o ně říct, a rozhodně se mi to neříká dobře.“

„Buck je můj parťák, Matthew. A kamarád.“

„Byl tvůj parťák,“ opravil ho Matthew. „V každém případě potřebuju deset tisíc dolarů.“

„Dobře.“

Ten klidný tón jeho hrdost ještě uzemnil. „To musíš souhlasit tak rychle, kruci?“

„A pomohlo by snad, kdybych tě nechal prosit? Kdybych určoval termíny a podmínky?“

„Nevím.“ Matthew sevřel láhev a měl sto chutí mrštit s ní o zeď. „Chvíli mi potrvá, než to splatím. Ale splatím to,“ sykl mezi zuby, dřív než Ray mohl něco říct. „Musím mít dost, abych Bucka dostal na operaci a terapii. A taky aby pak měl kde bydlet. Ale práci už mám, a když skončí, najdu si další.“

„Já vím, že to zvládneš, Matthew, ale chci ti říct, že mi to vracet nemusíš.“

„Musím.“

„Dobře, já to chápu. Napíšu ti šek, ale pod podmínkou, že nám dáš vědět, jak si Buck vede.“

„Vezmu si šek pod podmínkou, že to zůstane jen mezi námi. Jen mezi námi dvěma, Rayi.“

„Takže nesmím nic říct Buckovi ani Tate.“

„Přesně tak.“

„Připravuješ si těžký osud, Matthew.“

„Možná, ale jinak to nejde.“

„Jak chceš.“ Pokud mohl udělat jen tohle, neměl by do toho strkat nos, řekl si Ray v duchu. „Ten šek ti nechám v recepci.“

„Děkuju ti.“ Matthew k němu vztáhl ruku. „Za všechno. Většinou to stejně bylo báječný léto.“

„Většinou. Ale přijdou další, Matthew. A další vraky. Možná se spolu ještě budem potápět. Isabella tam někde přece pořád čeká.“

„A taky Prokletí Angeliky.“ Matthew zavrtěl hlavou. „Díky, nechci. Už nás to stálo moc Rayi. Pokud jde o mě, radši ho nechám na pospas rybám.“

„Čas ukáže. Zatím se opatruj, Matthew.“

„Hm. A vyřiď… Vyřiď Marle, že mi bude chybět její kuchyně.“

„Tyjí budeš chybět taky. Nám všem. A co Tate? Jí nemám vyřídit nic?“

Bylo toho tolik, a přece nic. Matthew raději zavrtěl hlavou.

Když pak za barem osaměl, odstrčil pivo stranou. „Whisky,“ poručil si. „Otevřete mi celou láhev.“

Byla to jeho poslední noc na ostrově. A neměl jediný důvod, proč ji strávit střízlivý.





ČÁST DRUHÁ



SOUČASNOST



Tady a teď je to místo,

kterým se celá budoucnost vlévá do minulosti.

JAMES JOYCE





11



POSÁDKA LODI Nomád čítala sedmadvacet členů. Tate byla pyšná na to, že k nim může patřit. Celých pět let se poctivě snažila získat magisterský titul v oboru podmořské archeologie a další tři roky ho co nejlépe využít. Rodina i přátelé jí sice často radili, aby zvolnila tempo, ale tohle byl její jasný, hmatatelný cíl, kterého nakonec dosáhla.

Ve spolupráci s institutem Poseidon a se smlouvou od společnosti SeaSearch mohla pokojně pracovat na svém doktorátu a reputaci.

Ale především dělat práci, kterou měla ráda.

Na téhle expedici se naštěstí snoubila věda s přiměřeným ziskem, což Tate připadalo logicky správné.

Vybavení soukromých kajut sice trochu zaostávalo, ale zato laboratoře a technické zařízení byly skvostné. Pluli na starší nákladní lodi, kterou nechala společnost přestavět pro účely hlubinných prací. Možná se na pohled nezdála právě hezká, ale Tate už dávno pochopila, že atraktivní vzhled neříká nic o důležitosti obsahu.	

Jedno léto plné naivních snů ji naučilo víc než jen tohle.

A Nomád vezl na palubě ty nejlepší vědce a techniky z oboru. Tate patřila mezi ně.

Byl jasný den, že si lepší nemohli přát, a hladina Pacifiku zářila jako modrý klenot. Kdesi hluboko pod ní, kam nedosáhlo světlo ani potápěči, ležel parník s bočními kolesy jménem Justýna.

Tate se usadila na palubě s laptopem na klíně, aby dokončila rozepsaný dopis rodičům.

My ji najdeme. Tahle loď si na to veze ty nejdokonalejší přístroje. Darts Bowersem se nemůžou dočkat, až použijí toho svého robota. Dali mu přezdívku „Chauncy“. Ani nevím proč. Ale přesto tomu malému zázraku dost věříme. Dokud ale Justýnu neobjevíme, moc práce tady nemám. A vaří se tu skvěle, mami. Vymámila jsem z kuchaře pár receptů, ale budeš si je muset zredukovat na menší množství strávníků.

Po měsíci na moři už taky došlo na první hádky, ale také tu máme pár zamilovaných. Myslím, že jsem vám už psala o Lorraine Rossové, chemičce, co se mnou bydlí v kajutě. Pomocný kuchař George se do ní úplné zbláznil. Je to hezké. Ty ostatní vztahy asi nebudou mít dlouhé trvání.

Počasí stojí zatím na naší straně. Často si vzpomenu, jak to asi vypadá doma. Azalky a magnolie už jisté brzo pokvetou… Stýská se mi po nich jako po vás. Pevné věřím, že vás tenhle dopis zastihne dřív, než vyrazíte na tu Jamajku. Možná bychom se mohli vidět na podzim. Tou dobou už bych měla mít dizertační práci hotovou. Bylo by fajn potápět se zase chvíli doma.

Budu muset končit. Hayden jistě zase sedí nad mapami a moje pomoc se mu hodí. Letecká pošta sem dorazí až koncem týdne, takže ani tenhle dopis dřív neodešlu. Určitě brzy napište. Dopisy jsou tady pro nás ty pravé poklady.

Líbá	

Tate

Nezmínila se o nudě, napadlo ji, když nesla laptop zpátky do kajuty. Nebo o pocitu osamělosti, který člověka obklopeného mořem občas ze zálohy přepadá. Věděla taky, že velká část posádky už ztrácí naději, že se loď podaří najít. Tolik ztraceného času, peněz i energie by asi odradilo jejich sponzora, ale především by přišli o šanci tvořit dějiny.

V kajutě začala Tate automaticky sbírat košile, šortky a ponožky rozházené po zemi. Lorraine byla možná zdatná vědecká pracovnice, ale jinak nepořádná jako puberťačka. Tate hodila věci na její postel a zakroutila nosem nad silným parfémem, který ještě visel ve vzduchu.

Lorraine se asi rozhodla chudáka George docela zničit.

Tate ještě stále udivovalo, že se právě z nich dvou staly přítelkyně. Dvě ženy se od sebe snad nemohly víc lišit. Co Tate dělala precizně, v tom byla Lorraine zmatkař. Tateina píle a odhodlanost neuvěřitelně kontrastovaly s Lorraininou leností. Zatímco Tate od studií prošla jen jedním vážnějším vztahem, který skončil docela klidně, Lorraine zažila dva ošklivé rozvody a nespočet vášnivých aférek.

Spolubydlící byla drobná víla s bujnými křivkami a záplavou zlatých vlasů. Bez make-upu a dalších náležitostí by se neukázala ani v kotelně.

Naproti tomu vysoká, štíhlá Tate si nechala teprve nedávno narůst hladké nazrzlé vlasy k ramenům, o kosmetiku se nezajímala a musela uznat, že ani móda jí mnoho neříká.

Teď vyšla z kajuty, aniž se obtěžovala pohlédnout do velkého zrcadla, které Lorraine umístila přímo na vstupní dveře.

Na ocelovém schodišti, vedoucím do vyššího patra, zaslechla známé dupání a supění.

„Ahoj, Darte.“

„Čau.“ Kulatý chlapík s rudou tváří, připomínající otylého bernardýna, se zadýchaně zastavil pod schody. Světlá ofina mu při té námaze spadla do bezelstných hnědých očí.

Když se usmál, objevila se mu pod krkem jedna brada navíc.

„Jak to jde?“

„Pomalu. Jdu zrovna za Haydenem, jestli nepotřebuje pomoct.“

„Ten určitě zase leží v knihách.“ Dart si odhodil vlasy z čela. „Bowers mě zas bude chtít zpátky v nultém patře.“

Tate zbystřila. „Kamery snad něco zachytily?“

„Justýnu určitě ne. Ale Litz je radostí bez sebe.“ Dart měl na mysli neoblíbeného mořského biologa. „Tam dole je prej spousta zajímavých příšerek. Pár krabů mu málem přivodilo orgasmus.“

„Je to jeho práce,“ podotkla Tate, ale stála na Dartově straně. Chladného, horlivého Franka Litze neměl opravdu nikdo rád.

„Menšího debila to z něj ale nedělá. Tak zatím.“

„Ahoj.“ Tate vyrazila k pracovně doktora Haydena Deela. Všechny počítače hučely, stoly byly jako obvykle pokryté štosy knih, map a poznámek. Nad vším tím materiálem se hrbil vysoký muž v černých kostěných brýlích. Bylo mu zhruba čtyřicet a tmavé vlnité vlasy měl lehce prošedivělé. Široká ramena zakrývala opět stejná zmuchlaná košile. Medové oči nepřítomně těkaly sem tam.

Věděla, že je to skvělý vědec. Mnohokrát žasla nad jeho články a tleskala jeho přednáškám. A k tomu neuvěřitelně milý člověk. Trochu jako stárnoucí Clark Kent.

„Haydene?“

Cosi zabručel, což bylo víc, než očekávala. Vzala si tedy židli a posadila se přímo proti němu. Chvíli čekala, než si přestane mumlat sám pro sebe.

„Haydene?“ opakovala.

„Hm? Co?“ zamžoural jako sova a vzhlédl. V úsměvu se jeho tvář zdála docela okouzlující. „Ahoj. Neslyšel jsem tě přijít. Propočítávám znova ten náš vrt. Myslím, že jsme vedle, Tate.“

„Jak moc?“

„Na tu hloubku víc než dost. Rozhodl jsem se začít od začátku.“ Zavřel desky a položil na ně spojené ruce, jako by chtěl zahájit jednu ze svých přednášek.

„Kolesový parník Justýna vyrazil ráno osmého června 1857 ze San Francisca do Ekvádoru. Vezl sto devadesát osm pasažérů plus jednašedesát členů posádky. A s běžnými zavazadly ještě dvacet miliónů dolarů ve zlatě, v cihlách a mincích.“

„Kalifornie zažívala bohaté časy,“ zašeptala Tate. Při čtení dobových dokumentů ji už dřív tahle suma ohromila.

„Sledoval tuhle trasu,“ Hayden klepl na klávesnici a na monitoru zobrazil cestu nešťastné lodi směrem na jih. „Zastavil v přístavu Guadalajara, vysadil a nabral další lidi a s dvěma sty dvěma pasažéry vyrazil devatenáctého června dál.“

Hayden se probíral starými novinovými výstřižky. „Byla to veselá loď,“ citoval, „atmosféra slavnostní, počasí klidné a horké, nebe čisté jako sklo.“

„Až příliš klidné,“ dodala Tate a představila si náladu výletníků. Elegantní dámy a pánové korzující po palubách, smích dětí při pohledu na skotačící delfíny…

„Jeden ze zachráněných pak popisoval neuvěřitelně krásný západ slunce večer jednadvacátého června,“ pokračoval Hayden. „Vzduch byl těžký a nehybný. Horký. Většina lidí to připisovala blízkosti rovníku.“

„Ale kapitán asi tušil.“

„Tušil, nebo měl tušit.“ Hayden trhl rameny. „Ale ani on, ani lodní deník to nepřežili. O půlnoci po tom nádherném západu slunce přišel vítr a zvedly se vlny. Hnaly loď velkou rychlostí asi sem.“ Hayden posouval počítačový obrázek parníku jihozápadním směrem. „Můžeme předpokládat, že se pokoušeli dostat k pobřeží, nejspíš na Kostariku. Ale s patnáctimetrovými vlnami v zádech moc šancí neměli.“

„Celou noc a celý další den bojovali s bouří,“ dodala Tate. „Vyděšení pasažéři, plačící děti. Člověk sotva rozeznal noc ode dne a v tom rachotu neslyšel ani vlastní modlitby. Místo obzoru bylo vidět jen jednu hradbu vln za druhou.“

„V noci na třiadvacátého se. Justýna rozlomila,“ pokračoval Hayden. „Už nebylo možné ji zachránit nebo doplout ke břehu. Ženy, děti a raněné naložili do záchranných člunů.“

„Manželé se loučí s manželkami,“ mluvila Tate něžně, „otcové naposled líbají své děti. A všichni tuší, že přežijí jen zázrakem.“

„Taky jich vyvázlo jen patnáct.“ Hayden se poškrábal na tváři. Jeden jediný člun ten hurikán přelstil. Kdyby ne, neměli bychom vůbec žádné vodítko, kde loď hledat.“ Vzhlédl a všiml si, že Tate má orosené oči. „Vždyť je to už strašně dávno, Tate.“

„Já vím.“ Zahanbeně zamrkala. „Je ale hrozně jednoduché si představit, co asi prožívali a cítili.“

„Pro tebe asi ano.“ Natáhl se a neuměle se dotkl její ruky. „Proto jsi ve svém oboru tak dobrá. My ostatní dokážeme pracovat s fakty, ale chybí nám imaginace.“

Hayden zatoužil mít pro ni alespoň kapesník, nebo lépe, dost odvahy setřít tu jedinou slzu, která jí stekla po tváři. Místo toho si odkašlal a vrátil se k výpočtům.

„Navrhuju, abychom se přesunuli o deset stupňů na jih jihozápad.“

„Ano? Proč?“

Potěšený, že se zeptala, se pustil do vysvětlování. Tate vstala, aby lépe viděla na jeho zápisky. Občas se naklonila nad jeho ramenem a dotkla se rukou papíru.

S každým takovým pohybem Haydenovi poskočilo srdce. Spílal si do bláznů, a dokonce starých bláznů, ale nedokázal to ovládnout.

Voněla mu její kůže a mýdlo a pokaždé, když se zasmála tím hlubokým sexy smíchem, se jeho mysl zatemnila. Miloval na ní všechno –její projev, cit, a pokud si povolil fantazírovat, i tělo jako vrbový proutek. Hlas mu připomínal medem politý hnědý cukr.

„Slyšels to?“

Copak mohl slyšet něco jiného než ten její nádherný hlas?

„Co?“

„Tohle.“ Ukázala nahoru, odkud se ozýval hluk leteckých motorů. „To bude dodávka potravin,“ řekla se smíchem. „Pojď na palubu, podíváme se, jak to shazují.“

„No, já jsem ještě nedokončil…“

„Jen pojď.“ Táhla ho ze židle za ruku. „Jsi tu zalezlý jak krtek.“

Samozřejmě že se nechal vést a opravdu si připadal jako krtek honící motýlka. Měla ty nejkrásnější nohy na světě. Věděl, že by na ně neměl tak zírat, ale ten alabastrový odstín pleti a roztomilé pihy nad pravým kolenem tak přitahovaly jeho pozornost. Jak rád by vtiskl polibek právě na to místo. Představa, že by snad mohl, ho dováděla k šílenství.

Rychle se v duchu proklel a připomněl si, že je o třináct let starší a má zodpovědnost k ní i k celé posádce.

Tate se na palubě Nomáda ocitla proto, že s radostí souhlasil s doporučením společnosti Trident, pod kterou spadal institut Poseidon. Ostatně byla to přece jeho nejlepší studentka.

„Už letí druhý balík!“ radovala se spolu se zbytkem posádky, která se shromáždila na palubě a sledovala, jak helikoptéry shazují do moře obří zásilky.

„Dneska bude královská hostina,“ těšila se Lorraine, která se ve svůdném trikotu a šortkách opírala o zábradlí. Dole na vodě už čekali muži v malém člunu. „Nic tam nezapomeňte, hoši,“ volala. „Objednala jsem si Fume Blanc.“ Pak koketně mrkla na Haydena. „A kdepak jste se vy s doktorem schovávali?“

„Hayden zkouší nové výpočty.“ Tate taky vykřikla pár povzbudivých vět ke člunu, který už vyrazil směrem k balíkům. „Doufám, že nezapomněli na moji čokoládu.“

„Cpeš se sladkostmi, protože máš deprese.“

„A ty zase závidíš, protože by ti po čokoládě tloustly nohy,“ nedala se Tate.

Lorraine našpulila rty. „Já mám skvělý nohy.“ Přejela si prstem po opáleném stehnu. „Co myslíte, doktore?“

„Nech Haydena na pokoji,“ varovala ji Tate, ale vzápětí vypískla, protože ji kdosi zezadu uchopil.

„Přestávka.“ Šlachovitý silák Bowers ji už zvedal do náruče a nesl k jednomu z připravených lan. Jdem si zaplavat, kočičko.“

„Já tě zabiju, Bowersi.“ Věděla dobře, že počítačoví a robotoví experti takovéhle hrátky milují ze všeho nejvíc a nemělo smysl se příliš bránit. „Myslím to vážně.“

„Ona je do mě prostě blázen.“ Jednou svalnatou rukou chňapl po lanu. „Radši se pevně drž, děvče.“

Koukla se dolů a pak na jeho rozesmátý ebenový obličej. „Proč ty si vždycky vybereš zrovna mě?“

„Protože spolu tak skvěle vypadáme. Jako Jane s Tarzanem.“ Tate se chytila lana, zadržela dech, a zatímco jí Bowers do ucha opravdu hulákal jak Tarzan, odrazili se od lodi do volného prostoru. Zaječela také, protože to bylo fajn. Hladina moře se pod nimi zhoupla, pak se lano napnulo a oni se pustili. Když se vynořili z chladné vody, smáli se jako šílenci.

Bowers si zaclonil oči. „Ježíši, jde sem Dart. Rychle všichni ven!“

Hayden od zábradlí pozoroval, jak Tate s kolegy vesele dovádí, a připadal si najednou starší a nemožnější.

„No tak, doktore,“ usmála se na něho Lorraine, „proč se taky nesmočíte?“

„Nejsem tak dobrý plavec.“

„Tak si vemte vestu nebo použijte Darta jako raft.“

Tomu se musel zasmát. Dart se právě vznášel na hladině jako obří korková zátka. „Radši se budu jen dívat.“

Lorraine se nepřestala usmívat. „Jak je libo.“

O víc než tři tisíce mil na sever od místa, kde Tate dováděla v křišťálové vodě Tichého oceánu, se Matthew chvěl zimou v severním Atlantiku.

Fakt, že velí potápěčskému týmu, mu sebevědomí nepřidal. Během let se u společnosti Fricke Salvage vypracoval tím, že vzal každou práci, která byla dobře placená. Teď bral deset procent z ceny vytěženého kovu, ale každou minutu té dřiny nenáviděl.

Pro lovce pokladů snad neexistovalo větší ponížení, než vytahování použitelného kovu z vraků válečných plavidel. Vždycky, když se jeho prsty měnily v rampouchy a obnažená kůže kolem úst modrala, snil o dnech, kdy se mohl potápět i jen tak pro radost v teplých, průzračných vodách plných barevného života. Vzpomínal, jaké to bylo, zahlédnout záblesk zlata nebo zčernalou stříbrnou minci.

Jenže tehdy šlo spíš o hru a dnes musel splácet dluhy. Za doktory, právníky, rehabilitační centra. Kristepane, čím víc makal, tím víc dlužil. Kdyby mu před deseti lety někdo řekl, že takhle skončí, vysmál by se mu do očí.

Teď jako by se život vysmíval jemu.

Skrze zkalenou vodu naznačil svému týmu, že je čas na vynoření. Sám začal pomalu stoupat k prvnímu odpočívadlu. Z toho místa měl dobry výhled na válečný tanker Reliant, ošklivé plavidlo položené na boku a už z velké části odstrojené. Jako by si tím sypal sůl do starých ran.

On, který objevoval ztracené galeony a málem vlastnil celý poklad, tady jak poslední toulavý pes sbírá takový odpad. Moře kolem bylo temné, nehostinné jako klec a ledové jako rybí krev. Člověk se tu ani necítil zvlášť lidsky – volně a beztížně jako v živé vodě, spíš jen izolovaný a odcizený.

Nedbalým pohybem ruky zavinil, že mu za krk stekl pramínek studené vody, což mu připomnělo, že je přece jen člověk.

Vyplaval k dalšímu záchytnému bodu, ale raději nespěchal. Před pěti lety byl svědkem, jak jeden potápěč po příliš rychlém vynoření zkolaboval a v křečích na palubě zemřel. O takovou zkušenost Matthew nestál.

Když se konečně vyškrábal na loď, vděčně sáhl po kávě, kterou mu jejich kuchař podával. Konečně přestal cvakat zuby a mohl udělit rozkazy střídajícímu týmu. Byl pevně rozhodnutý vytáhnout za tenhle výlet z Frickea, toho bastarda lakomého, nějaký příplatek. Majitel se ho naštěstí natolik bál, že občas sáhl hloub do kapsy.

„Dorazila pošta.“ Kuchař, drobný kanadský Francouz, známý pouze jako LaRue, pomohl Matthewovi sundat bomby. „Dal jsem ti ji do kajuty.“ V jeho širokém úsměvu zazářil zlatý přední zub. „Jeden dopis, spousta účtů. To já,“ chlubil se, „dostal šest líbesbrífů od šesti kočiček. Ale nejsem sketa, možná ti nějaký dám. Třeba Marcella. Moc hezká sice není, ale udělá ti to tak, že zapomeneš, čí seš. Co ty na to?“

Matthew si stáhl kapuci neoprenu. Řezavý vítr se mu opřel do uší. „Ženský si vybírám sám.“

„Tak proč to neuděláš? Potřeboval by sis s ňákou pár čísel střihnout. LaRue má na tohle čuch. Dej na mě.“

Matthew vyhlédl na šedé, nehostinné moře. „Tady zrovna moc ženských nepotkáš.“

„Pojeď se mnou do Quebecu, Matthew. Zním místa, kde si člověk dobře zavdá i zasouloží.“

„Přestaň myslet na sex, LaRue. Tímhle tempem se tam dostaneme nejdřív za měsíc.“

„Jestli si sex můžu jen představovat, tak to se právě musím hodně snažit,“ zavolal ještě kuchař na Matthewa, který se vydal do kajuty. Pak si ubalil jedno ze svých tlustých, silných cigár a usmál se. Ten hoch potřeboval vedení a dohled zkušenějšího a rozhodně taky ženskou do postele.

Matthew toužil jen po teplém oblečení a dalším hrnku kávy. V kajutě si natáhl silný svetr a džíny. Pak se začal probírat obálkami, které na něj čekaly, zatížené kamenem, na malém stolku u postele.

Samé účty, samozřejmě. Lékařské, pak nájem za Buckův byt na Floridě, honorář právníkovi, který se snažil vyžehlit tu záležitost, kdy Buck rozmlátil jeden bar ve Fort Lauderdale, a ještě propouštěcí zpráva z rehabilitačního centra, kam Bucka naposled umístil, aby si trochu odpočal od pití.

Účty už ho nemohly zničit, usmál se. Jen mu po jejich zaplacení nic extra navíc nezbývalo. Jediný dopis mu alespoň trochu zlepšil náladu.

Ray a Marla, pomyslel si a usadil se se zbytkem kávy v křesle. Nikdy nezklamali. Každý měsíc, ať byl, kde byl, od nich dostal jeden pozdrav.

Ani jedinkrát za celých osm let nevynechali.

Jako obvykle šlo o upovídané psaní o několika stranách. Marlinin jemný rukopis doplňovaly na okrajích Rayovy dodatky a poznámky. Už před pěti lety se přestěhovali k pobřeží Severní Karolíny a postavili si domek u zálivu proti ostrovům Hatteras. Marla většinou popisovala Rayovo hospodaření a své zahradnické pokusy. Jen občas přibyly taky zážitky z výprav na moře. Do Řecka, Mexika, do Rudého moře a z potápění u břehů Karolíny.

A samozřejmě psali i o Tate.

Matthew věděl, že jí už táhne na třicet, že pracuje na doktorátu a zapojila se do několika výzkumných projektů. Přesto ji neustále viděl stejně mladou a nadšenou jako onoho léta. Vždycky na ni vzpomínal s nostalgií a ty společně strávené dny postupně získaly v jeho paměti pozlaceny nádech, jako by ani nešlo o skutečnost.

Už dávno o ní přestal snít.

Musel platit dluhy a realizovat několik obyčejných plánů do budoucna.

Matthew hltal každé slovo toho dopisu. Jen při očekávaném pozvání na návštěvu pocítil hořkost a stud. Před třemi lety donutil Bucka, aby se s ním za Beaumontovými vypravil, ale čtyřdenní návštěva rozhodně neskončila dobře.

I tak rád vzpomínal, jak se u nich cítil doma, jak mu voněla Marlyna kuchyně a jak hezký byl z jejich terasy pohled skrze borovice na záliv. Naslouchali Rayovu fantazírování o nových výpravách a vracích, dokud jim Buck neproklouzl na převoz a v Ocracoke se pak opil k nepoznání.

Nemělo cenu se tam vracet. Bylo ponižující dostávat ty milé lidi do trapných situací. Dopisy musely stačit.

Když se ale dopracoval k poslední stránce, Rayův rozložitý rukopis mu najednou vmetl do tváře všechny ty zašlé vzpomínky na Tate a léto v Západní Indii.

Matthew, trápí mě jedna věc, se kterou jsem se Marle ještě nesvěřil. Udělám to, ale nejdřív bych chtěl znát tvůj názor. Jak víš, Tate pracuje v Pacifiku pro společnost SeaSearch. Byla z té expedice nadšená. Před pár dny jsem pro jednoho starého klienta hledal možnost výhodného nákupu akcií. Já sám jsem chtěl kvůli Tate do SeaSearch také investovat, ale zjistil jsem, že jde o pobočku Tridentu, který je zase součástí VanDykeovy korporace. Mluvím o našem VanDykeovi. To mě znervóznilo. Pochybuju, že by o tom Tate mohla vědět. A Silas VanDyke se asi těžko zajímá o každého svého archeologa. Pravděpodobné se na ni ani nepamatuje. Ale i tak mě znepokojuje pomyšlení, že je moje dcera tak daleko od domova a je s ním jistým způsobem spojena. Nevím, jestli jí mám vůbec psát, co jsem zjistil, nebo to nechat být. Rád bych na věc znal tvůj názor.

Mohl bys mi ho sdělit osobně, Matthew, jestli si najdeš čas k návštěvě Hatteras. Je tu ještě jedna věc, o kterou se s tebou chci podělit. Před pár týdny jsem totiž narazil na něco neuvěřitelného – něco, co jsem hledal celých osm let. Chci ti to ukázat.

„Věřím, že se pak nadchneš stejné jako já. Jedu totiž hledat Isabellu, Matthew, a potřebuju vás s Buckem s sebou. Prosím, vypravte se za námi podívat se, co jsem dal dohromady, než tu myšlenku zavrhnete. Ona je přece naše, Matthew. Vždycky byla jen naše. Je čas, abychom si pro ni zajeli.

Se srdečným pozdravem	

Ray

Ježíši. Matthew se vrátil na začátek stránky a přečetl ji ještě jednou. Ray Beaumont by těžký kalibr jen tak nenasadil. V několika odstavcích tolik pohrom – od Tate přes VanDykea až po Isabellu.

Vrátit se? Matthew plácl zlostně dopisem o stůl. Má se znovu vracet ke své největší prohře? Vždyť už má jiný život, no ne? Ať je jakýkoli. On se nepotřebuje znova trápit starými ideály.

Začal neklidně přecházet po kajutě. Už si nemůže dovolit žít z nějakých snů. Potřebuje jen trochu peněz. Peníze a čas. Pak dokončí, co si kdysi dávno slíbil nad otcovým tělem. Najde a zabije VanDykea.

A pokud šlo o Tate, to nebyl jeho problém. Už jednou jí přece prokázal službu, zamračil se Matthew nad dopisem. Tu nejlepší. Jestli se teď zapletla do nějakých VanDykeových plánů, je to její věc. Vždyť je dospělá. A navíc ověšená všemi těmi tituly, za které by mu měla byt ještě vděčná. Nikdo po něm nemůže chtít, aby za ni ještě teď cítil odpovědnost.

Přitom ji ale stále viděl jako dřív – rozzářenou nad obyčejnou stříbrnou mincí, zasněnou v jeho náruči nebo statečně útočící s nožem v ruce na žraloka.

Matthew nahlas zaklel. Pak ještě jednou potichu. Nechal dopis na stolku a vyběhl do radiostanice. Tohle bude chtít pár telefonátů.

Tate vstoupila do místnosti nazývané „nulté patro“. Byla přecpaná počítači a monitory. Zelená kontrolka sonaru zářila, zatímco jehla přepisovala údaje. Dálkové ovládání podmořských kamer bylo hned při ruce.

V té chvíli spíš než laboratoř připomínala dětskou klubovnu.

Dart s Bowersem v jednom rohu zabíjeli nudu u počítačové hry Mortal Combat.

Blížila se půlnoc a Tate by raději tvrdě spala nebo sepisovala dizertační práci. Ale Lorraine ji dnes celý večer popichovala a kajuta jako by pro ně byla příliš malá.

Vzala si hrst Dartových sladkostí a usadila se před monitorem, který přenášel obraz mořského dna.

Byla tam tma a očividný chlad. Tu a tam se jen drobné, průhledné rybky honily za potravou. Jejich fosforeskující tělíčka připomínala hvězdy. Rovné dno oceánu působilo neobydlené. A přece tam existoval život. Tate zahlédla osamělého červa, pak ji rozesmály velké oči ganostomy. Ne, i tohle byla říše zázraků, i když se vědci ještě donedávna domnívali, že jde o pustinu, a jiní ji zase považovali za prostor vhodný pro skládku odpadů. Snad jen barevnost tomuhle prastarému světu scházela.

Tate ukolébaná pomalým pohybem kamery začala před monitorem dřímat jako u pozdního filmu v televizi. Najednou vytrženě zamrkala. To podvědomí burcovalo, že oči vidí něco neobvyklého.

Koráloví krabi. Ti přece zakládají kolonie jen na nějaké vhodné formaci. A co jich tu bylo. Dřevo, no jistě, vytřeštila oči. To je přece oblouk lodního boku posetý mořským životem.

„Bowersi!“

„Moment, jen co to tady vystřílím.“

„Bowersi, honem!“

„Co šílíš?“ Bowers se zamračeně otočil. „Pro boha živýho!“ Vmžiku k ní dojel na kolečkové židli a s očima přilepenýma k monitoru zastavil pohyb kamery.

Místnost na chvíli ztichla až na občasné pípání kontrolek.

„To by mohla být ona,“ zašeptala Tate vzrušeně.

„Mohla,“ kývl Bowers a pustil se do práce. „Vyjeď mi data, Darte. A Tate zavolá na můstek, ať hned zastaví.“

Bowers zaostřil kameru a nastavil ji na pomalé prohlížení.

Vrak se hemžil živočichy. Tate si představila, jak budou Litz a další biologové jásat. Ještě chvíli zadržovala dech a pak najednou úlevně vydechla.

„Propána, vidíte to?“

Dart se v odpověď jen nervózně zahihňal. „To je koleso. Koukněte, jak tam sladce hajá a čeká jenom na nás. Je to boční koleso, Bowersi. Naše krásná Justýna.“

Bowers zastavil kameru. „Děti moje,“ řekl a rozechvěle vstal. „V takové chvíli bych asi měl pronést něco hluboko-myslného.“ Položil si ruku na srdce. „A máme to v suchu!“

Pak divoce zakvílel, popadl Tate a zatančil si s ní boogie. Smích jí vehnal do očí slzy radosti.

„Probudíme loď,“ navrhla a vyběhla z laboratoře.

Nejdřív šla zburcovat Lorraine. „Vstávat! Všichni na nulté patro!“

„Co? Potápíme se snad? Dej pokoj, zrovna mě sváděl Harrison Ford.“

„Tak musí počkat. Mazej dolů.“ Pro jistotu z ní Tate stáhla pokrývku a odhalila její nahé tělo. „Proboha, ale nejdřív si vezmi aspoň župan.“

Nechala Lorraine o samotě nadávat a doběhla k Haydenovým dveřím. „Haydene?“ zaklepala a potlačovala smích. „No tak, Haydene, budíček, všichni dolů!“

„Copak je?“ Hayden na ni zíral obrovskýma očima bez brýlí a kolem pasu si stydlivě přidržoval pokrývku. „Někdo se zranil?“

„Ne, všechno je super.“ V tu chvíli jí prostě připadl jako ten nejsladší muž pod sluncem. Chytila se ho kolem krku, až zavrávoral, a vlepila mu polibek. „Ach Haydene, asi to řeknu hned…“

Jeho hladové rty ji šokovaly. Ihned rozeznala touhu a žádost, o nichž dřív neměla ani tušení. Odtáhla se a přiložila mu dlaň na tvář.

„Haydene…“

„Promiň,“ vzpamatoval se a ztuhle ustoupil. „Trochu jsi mě zaskočila, Tate. Neměl jsem to dělat.“

„To nic.“ S úsměvem mu položila ruce na ramena. „Vážně. Asi jsme se zaskočili navzájem, bylo to hezké.“

„Jako tvůj kolega,“ začal nešťastně koktat, „a nadřízený bych si to neměl dovolit.“

Tate potlačila povzdech. „Haydene, byla to jen pusa. A já si začala. Snad mě proto nevyhodíš.“

„Ne, jistěže ne. Jen jsem chtěl…“

„Chtěls mě políbit, a tak jsi to udělal, to je všechno.“ Trpělivě ho vzala za ruku. „Neblázni. Brzo se zblázníš z něčeho jiného. To ani nechceš vědět, proč tě uprostřed noci tahám z postele?“

„No, já…“ Chtěl si postrčit brýle, které vůbec neměl, a klepl se do nosu. „Chci.“

„Našli jsme ji, Haydene. Našli jsme Justýnu. A teď se drž,“ varovala raději předem, „protože tě políbím ještě jednou.“
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ROBOT ZASTAL všechnu práci sám. A v tom byl právě problém. Už týden po zahájení prací musela Tate bojovat s pocitem zklamání.

Všechny jejich naděje se splnily. Vrak nesl bohatý náklad. Zlaté mince a cihly – některé dokonce třicetikilové – a spousty krásných předmětů. Všechno ale odkrýval a vyzvedával přístroj ovládaný Bowersem a Dartem. Jen občas se Tate uvolnila od třídění artefaktů a zašla se podívat na monitor, jak android bere těžký předmět dlouhými, ocelovými rameny nebo pinzetami ze dna opatrně odebírá mořskou houbu pro biology.

Expedice byla v každém směru úspěšná.

A Tate trpěla žárlivostí vůči ošklivému, dokonalému robotovi.

Ve své pracovně fotografovala, zkoumala a sepisovala dodané kousky života poloviny devatenáctého století – vykládanou brož, zbytky nádobí, lžičky, cínový kalamář, dřevěnou, červy ohlodanou dětskou káču a samozřejmě i mince. Na jejím pracovním stole se vršila spousta zlatých a stříbrných kotoučků. Díky Lorrainině chemické očistě se zase třpytily jako včera vyražené.

Tate obracela v prstech zlatý pětidolar s datem 1857, což byl rok, kdy Justýna ztroskotala. Kolik rukou ten peníz asi drželo? Možná že mnoho ne. Třeba měl udělat radost až na konci té plavby.

„Hezký, že?“ řekla Lorraine, která vstoupila dovnitř s podnosem plným dalších očištěných předmětů.

„Hm.“ Tate zanesla minci do počítače. Je tady dost práce na celý rok.“

„To bys měla byt šťastná, ne?“ Lorraine zvědavě naklonila hlavu.

„Vždyť jsem.“ Tate zapsala brož a odložila ji stranou. „Co bych nebyla? Patřím ke špičkovému vědeckému tymu, udělali jsme skvěly objev, máme tady dobré podmínky. Co víc si přát?“ Potěžkala v ruce dětského vlčka.

„Tak proč nešílíš radostí?“

Tate našpulila rty a otočila vlčkem v ruce. „Nikdy ses ne-potápěla. Těžko bych ti vysvětlovala věci, kterés nemohla vidět.“

Lorraine se posadila a hodila si nohy na stůl. „Ale mám čas i fantazii. Zkus to.“

„Tohle není skutečný lov pokladů,“ začala Tate s povzdechem. „Ale práce počítačů a robotů. Což je báječné, protože bez nich bychom Justýnu nikdy nenašli a nevyzvedli.“

Zmocnil se jí nový nepokoj, a tak vstala a přistoupila k malému okénku, kterým viděla jen kousek mořské hladiny. „Příliš velká hloubka, tlak a nízká teplota, já vím, ale kruci, Lorraine, člověk by tam rád byl a sáhl si na ni. Chtěla bych zase odsávat písek a nějaký kousek minulosti vyhrabat vlastníma rukama. Takhle si všechnu zábavu užije jen Bowersův robot.“

„No jo, Bowers je na něj pyšný.“ 	.

„Zní to asi pitomě,“ a Tate se opravdu musela usmát, „ale potápět se k vraku je neuvěřitelně vzrušující. Takhle je to strašně sterilní. Nevěděla jsem, že to tak budu cítit, ale pokaždé, když sem přijdu, začnu vzpomínat, jaké to bylo. Moje první potápění, první nalezený vrak, tahání nánosu, ryby, koráli, práce, fyzická námaha. Pak jsi součástí toho všeho.“ Rozhodila rukama a zase je nechala spadnout. „Tohle je tak odtažité a chladné.“

„Moc vědecké?“ promluvila Lorraine.

„Věda bez mé účasti. Vzpomínám, jak jsem našla první stříbrnou minci. A pak jsme objevili panenský vrak. V Západní Indii.“ Vzdychla a zase si sedla. „Bylo mi dvacet. To léto jsem se zamilovala. A nakonec jsem přišla o všechno. Zlomilo mi to srdce. Už nikdy jsem s nikým tolik nechtěla byt.“

„Kvůli té lodi, nebo kvůli tomu klukovi?“

„Kvůli obojímu. Během několika týdnů jsem zažila absolutní štěstí a absolutní krach. Trochu silné kafe na tak mladou holku. Vrátila jsem se do školy a umanula si, že budu aspoň nejlepší ve svém oboru. Že budu jednou dělat přesně to, co dělám teď, a udržovat si přitom profesionální odstup. No a vidíš mě tady. Jsem o osm let starší a najednou přemýšlím, jestli jsem neudělala nějakou hroznou chybu.“

Lorraine povytáhla obočí. „Nemáš ráda svou práci?“

„Miluju ji. Jen se nemůžu smířit, že ji za mě z velké části dělají přístroje. S tím odstupem mi to nějak nesedí.“

„To mi nepřipadá jako krize, Tate. Prostě by sis jen měla navléknout neopren a užít si trochu té své zábavy.“ Zadívala se na své dokonalé nehty. „Pokud ti to teda připadá jako zábava… Kdy sis naposled vzala dovolenou?“

„Počkej, to bude…,“ Tate se opřela v židli a zavřela oči. „…těch osm let, pokud nepočítáme pár víkendů a Vánoce u rodičů.“

„Nepočítáme,“ potvrdila spolubydlící. „Takže doktorka Lorraine by ti na ten tvůj splín předepsala jednoduchou medicínu. Až tady skončíme, vem si měsíc volna, jeď někam, kde rostou palmy, a zaplav si s rybami.“

Lorraine se náhle na své nehty soustředila o něco víc. „A kdybys chtěla společnost, Hayden by po takové šanci skočil jak divý.“

„Hayden?“

„Úplně se do tebe zcvoknul.“

„Hayden?“

„Jo.“ Lorraine sebou trhla. „Prosím tě, kams dala oči? Už celé týdny chodí jak náměsíčný.“

„Hay…“ Vtom si vzpomněla na jeho noční polibek. „A sakra.“

„Je to bezvadnej chlap.“

„To je.“Tate si zmateně prohrábla vlasy. „Jen jsem na něj nikdy takhle nemyslela.“

„On tak na tebe myslí.“

„To není dobrý nápad,“ zašeptala Tate. „Zaplést se s někým, s kým pracuješ. To už znám.“

„Jak myslíš,“ ucedila Lorraine nedbale. „Jen mě napadlo, že by ti to měl někdo říct, aby si ten chudák mohl vydechnout. A ještě jedna novinka. Jedou sem nějací reportéři ze SeaSearch a Poseidonu. Nejspíš odvezou část pokladu a natočí o nás film.“

„Film?“ Tate problém s Haydenem ihned vytěsnila z hlavy. „Vždyť si točíme vlastní videozáznamy.“

„Ty asi použijí taky. Ale prý budeme všichni v nějakém televizním dokumentu, tak by ses pro jednou mohla aspoň nalíčit.“

„A kdy přijedou?“

„Každou chvíli.“

Tate nevědomky uchopila dětského vlčka a majetnicky ho schovala v dlaních. „Nesmějí odvézt nic, co jsem nestačila zapsat.“

„Tak jim to řekni,“ usmála se Lorraine už na cestě ke dveřím. „Ale nezapomínej, že jsme jen najaté síly.“

Najaté síly, opakovala si Tate v duchu a vlčka odložila na stůl. V tom byl nejspíš kámen úrazu. Z nezávislé dívky, která hledá dobrodružství, se postupně stala výkonná zaměstnankyně mamutí organizace.

Vědci patřili všude na světě k prosebníkům, ale… Těch „ale“ bylo v jejím životě prostě nějak moc.

Matthew si říkal, že se musel dočista zbláznit. Dal výpověď. Tu práci sice nenáviděl, ale jen díky ní mohl platit účty a ještě mu něco zbylo na skrovné živobytí. Takhle svoji loď, kterou po kouscích stavěl už celá léta, nikdy nedokončí. Strýc zůstane na podpoře a on sám se slušně nají tak jednou za půl roku.

A nejen to, ještě ke všemu svolil, že vezme LaRuea s sebou. Ten chlap se jednoduše sbalil, ani nebylo třeba ho pobízet. Matthew měl najednou na krku dva lidi, kteří se neustále dohadovali a k tomu pořád něco viděli i na něm.

Seděl před obytným přívěsem na jihu Floridy a uvažoval, kdy přesně mu přeskočilo.

To ten dopis od Beaumontových všechno způsobil. Zmínka o Tate, o VanDykeovi a samozřejmě taky o Isabelle. Probudil v něm tolik vzpomínek na úspěchy i pády, že byl na cestě dřív, než si mohl dobře promyslet následky.

Přemýšlel až teď, když mu v zádech hořely všechny mosty. Co si sakra počne s Buckem? Zase pil jak duha a nedal se zastavit.

Ale jako by na tom bylo něco divného. Každý rok strávil Matthew měsíc dovolené marnými pokusy přivést Bucka k rozumu a pokaždé se vracel do práce s pocitem viny a marnosti.

Teď seděl raději venku pod potrhanou markýzou, třebaže hustě pršelo, ale i sem doléhaly Buckovy nevrle, opilecké výlevy.

„Co je to za blivajz?“ hulákal v kuchyni, ale LaRue ani nezvedl oči od rozečtené knihy. „To je bujabéza. Rodinný recept.“

„Hnus,“ odfrkl si Buck. „Francouzská šlichta.“ Buck, neoholený a v šatech, ve kterých předtím spal, se potácel ke spíži. „Jen mi to zasmradí bejvák.“

LaRue jen mlčky otočil stránku.

„A kde mám tu whisky?“ Buck vztekle převracel méně důležité potraviny. „Měl jsem tady flašku, kurvafix!“

„Já dávám přednost beaujolais,“ pronesl LaRue. „Ne příliš chlazenému.“ Zaslechl plácnutí síťovaných dveří a založil si stránku Faulknerova románu. Večerní show mohla začít.

„To tys mi ukrad flašku, ty prašivěj Kanuku?“

LaRue se ušklíbl, ale Matthew už vešel do kuchyně. „Žádná whisky tady není. Vyhodil jsem ji.“

Buck se prudce otočil. „Neměls právo sebrat mi flašku!“

Kdo je tenhle člověk, uvažoval Matthew, tenhle cizinec? Jestli se pod tou strhanou tváří a rudýma očima ještě skrýval Buck, Matthew ho neviděl. „Právo neprávo,“ řekl tiše, „vyhodil jsem ji. Dej si kafe.“

Buck vzteky popadl skleněnou konvici a mrštil s ní o zeď.

„Tak nedávej.“ Matthew měl chuť zatnout ruce v pěst, a tak si je radši schoval do kapes. Jestli chceš chlastat, tak někde jinde. Já se nehodlám dívat, jak se zabíjíš.“

„To je moje věc,“ zavrčel Buck a drtil pod nohama střepy konvice.

„Dokud jsem tady, tak ne.“

„Ty tady nikdy nejsi!“ Buck skoro uklouzl na polité dlažbě a jeho tvář zrůžověla ponížením. Každý krok mu připomínal jeho utrpení. „Objevíš se a zmizneš, kdy tě napadne. Nemáš právo mi rozkazovat, co budu ve svým bytě dělat.“

„To je můj byt,“ odpověděl Matthew, „ty tady jen chcípáš.“

Mohl tu ránu na čelist odrazit, ale bral to stoicky. Nějak zvráceně ho dokonce těšilo, že má Buck ještě tolik síly.

Zatímco na něho strýc zíral, Matthew si pomalu setřel z brady krev. „Jdu ven,“ řekl pak a odešel.

„Jen si jdi. Padej!“ Buck se dobelhal ke dveřím a ještě za ním křičel do deště. „Vypadnout umíš ze všeho nejlíp. A nemusíš se vracet! Tady tě nikdo nepotřebuje!“

LaRue počkal, až Buck doklopýtá zpátky do ložnice, a pak šel přepnout plotýnku pod polévkou na nižší stupeň. Vzal bundu sobě i Matthewovi a vyběhl ven.

Byl na Floridě teprve tři dny, ale dobře věděl, kde Matthewa hledat. V docích bylo pusto a prázdno, ale vrata pronajaté garáže našel otevřená. Matthew seděl na přídi téměř dokončené lodi.

Byla to bytelná loď s dvěma trupy, téměř tak široká jako dlouhá, a už od prvního pohledu udělala na LaRuea dojem. Krásná, poctivá práce. Fortelným lodím i ženám dával Kanaďan vždycky přednost.

Palubu navrhl Matthew tak, aby zcela překrývala oba trupy – pak by loď ani za bouře nenabrala vodu. Tvar přídě umožňoval lodi rychlou a hladkou plavbu na vodním polštáři. Nejvíc LaRuea zaujala velká přední paluba a spousty úložného i obyvatelného prostoru. Chyběly jen závěrečné úpravy– nátěr, zábradlí, kování a pak výbava můstku a navigační zařízení. A taky příhodné jméno.

„Tak kdypak ji dokončíš, co?“

„Teď mám času dost,“ zahučel Matthew a představil si zábradlí z kovu a týkového dřeva. „Potřebuju jenom prachy.“

„Já mám zase peněz dost.“ LaRue vytáhl kožený váček s tabákem a začal si zamyšleně balit cigaretu. „Mám je utrácet jen se ženskými? Ty zas nestojí tolik, jak si lidi myslí. Mohl bych ti dát prachy na dokončení a ty mně zas kousek lodi.“

Matthew se smutně zasmál. „A který kus bys chtěl?“

LaRue se pohodlně opřel a pozorně k sobě lepil papírek. „Aspoň si máš kam zalézt, když se ti chce tesknit. Jen mi vysvětli, proč se od něj necháš mlátit?“

„A proč ne?“

„Mám dojem, že by mu spíš pomohlo, kdybys jednu vrazil ty jemu.“

„Jasně. To by bylo něco. Určitě bych se cítil skvěle, kdybych si cvičil pěsti na…“

„Mrzákovi?“ dokončil LaRue klidně. „Ne, ty mu ani na chvíli nedáš zapomenout, že už není tím, čím byl.“

Matthew ublíženě vyskočil. „Co si to vůbec dovoluješ? Vždyť o tom nic nevíš. Udělal jsem pro něj všechno, co šlo.“

„Udělal.“ LaRue škrtl sirkou a zapálil si. „Platíš mu střechu nad hlavou, šatíš ho a živíš, dáváš mu prachy na chlast, který ho ničí, jen žádná sebeúcta mu nezbyde.“

„A co mám teda dělat? Vyhodit ho na ulici?“

LaRue trhl rameny. „Nechceš po něm, aby byl chlap, tak není.

„Mlč.“

„Ty si v tom pocitu viny libuješ, Matthew. Nemusíš se pak honit za nějakým snem, který by mohl špatně skončit.“ LaRue se jen zubil, když ho Matthew popadl za košili. „Vidíš, se mnou zacházíš jako s chlapem.“ Nastavil bradu, i když si nebyl jistý, jestli ji za pár vteřin nebude mít rozbitou. „Když mě praštíš, vrátím ti to. Pak se můžem dohodnout, co s tou lodí.“

„Co tady vlastně hledáš?“ Matthew Kanaďana znechuceně odstrčil. „Nepotřebuju společnost ani dalšího partnera.“

„Ale potřebuješ. A já tě mám rád, Matthew.“ LaRue se znova posadil a způsobně si klepal popel do dlaně. „Vidím to takhle. Ty se vypravíš hledat tu loď, o které jsi mi tehdy povídal. Taky půjdeš po tom VanDykeovi a možná i za tou holkou. A já se přidám, protože nikdy neškodí být bohatý, na dobrou rvačku se rád podívám a pro románky mám slabost.“

„Ty jsi ale cvok, LaRue. Proč já ti to vlastně tehdy vyprávěl?“ Matthew si promnul dlaní obličej. „Musel jsem být opilý.“

„To sotva, to si nikdy nedovolíš. Mluvil sis prostě sám pro sebe, mon ami, a já byl zrovna při tom.“

„Možná se vypravím hledat ten vrak. Možná budu mít štěstí a narazím na VanDykea. Ale žádná holka už není.“

„Vždycky nějaká je. Když ne tahle, tak jiná.“ LaRue škubl rameny. „Nechápu, proč chlapi ztrácí kvůli ženským hlavu. Jedna odejde, druhá přijde. Ale pro prachy a pomstu už stojí za to se trochu namáhat. Takže tu loď doděláme, co říkáš?“

Matthew na LaRuea unaveně pohlédl. „Vybavení je velmi drahé.“

„Kvalitní věci jsou vždycky drahé.“

„I kdyby jsme vrak našli, jeho odkrývání je nebezpečná dřina.“

„Nebezpečí dělá život zajímavější, na tos už zapomněl?“

„Možná,“ zamumlal Matthew. Najednou pocítil, jak se mu zvířila krev, kterou nechal léta stydnout. Natáhl ruku. „Platí. Tu loď dokončíme.“

Za tři dny se v garáži objevil Buck. Tak tu flašku přece někde sehnal, pochopil Matthew, protože strýce provázel zápach alkoholu.

„Co sakra chcete dělat s těmahle neckama?“

Matthew dál láskyplně brousil týkové zábradlí. „Nejdřív vyrazíme na Hatteras. Chci se sejít s Beaumontovými.“

„Amatéři mizerný.“ Buck popošel na vratkých nohou k zádi. „Pročs krucinál postavil katamarán?“

„Protože se mi chtělo.“

Jeden trup vždycky stačil mně i tvýmu tátovi.“

„Tohle není tvoje loď. Ani jeho. Je moje.“

To zabolelo. „A proč ji natíráš teploušsky modrou?“

„Karibsky modrou. Líbí se mi.“

„Nejspíš se potopí hned, jak dosedne na vodu,“ odfrkl si

Buck a přestal hladit ostění. „Vy dva s Rayem se hodíte už jen na babský projížďky.“	

Matthew přejel palcem broušené místo. Zdálo se hladké jako satén. Jedeme hledat Isabellu.“

Ticho zajiskřilo jak spojené dráty. Matthew si hodil ohlazené madlo přes rameno a otočil se. Buck se teď držel lodi, aby nespadl, jako by už pluli po moři.

„Do hajzlu jedete.“

„Ray se rozhodl. Prý něco našel a chce mi to ukázat. Jakmile to tady dokončíme, vyrazíme za ním. Už jsem to měl dávno udělat.“

„Přišels o rozum? Copak nevíš, co nás už stála? Co mě stála?“

Matthew odložil madlo, které chtěl začít lakovat. „To vím sakra dobře.“

„Už jsi jeden poklad měl a nechal sis ho od VanDykea vyfouknout. Nechals odnést i můj podíl, když jsem byl polomrtvý, a teď chceš zmizet a mě tady nechat shnít?“

„Já prostě jedu. Co budeš dělat ty, je tvoje věc.“

Buck plácl v panice Matthewa do hrudi. „A kdo se tady o všechno postará? Peníze dojdou za měsíc a co pak? Něco mi dlužíš, hochu. Zachránil jsem ten tvůj podělanej život. Přišel jsem kvůli tobě o nohu, přišel jsem o všechno.“

Pocit viny byl zase zpátky a tížil tak, že by i silného člověka mohl zavalit. Ale tentokrát Matthew zavrtěl hlavou. „Nemůžu ti být dlužný navěky, Bucku. Osm let jsem dřel jak kůň, aby sis mohl rozpouštět mozek v chlastu, a splácel každý svoje nadechnutí. Končím. Jedu hledat to, co jsem myslel, že nemůžu mít. A já ji najdu.“

„Zabije tě. Isabella i Prokletí Angeliky. A když ne ony, tak VanDyke určitě. A já budu kde?“

„Tady. A na dvou nohách, z nichž jednu jsem ti koupil já.“

Tentokrát na ránu nečekal. Chytil Buckovu pěst těsně před svým obličejem a bez rozmyšlení ji odrazil, až sebou Buck praštil o záď lodi.

„Zkus to ještě jednou a vrátím ti ji, ať seš starej nebo ne.“ Matthew se rozkročil, připravený na nový útok. „Za deset dní odjíždíme s LaRuem na Hatteras. Buď se dáš dohromady, nebo jdi do háje. Máš na vybranou. Ale teď radši zmiz, protože mám moc práce.“

Buck si rozechvělou rukou otřel ústa. V chybějící noze pocítil přízračnou bolest, která se nikdy nevzdávala. Úzkost ho vyhnala za vidinou další lahve.

Matthew se o samotě chopil další části budoucího zábradlí a pustil se do práce jako maniak.
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MANZANILLO BYLO pro VanDykea tím jediným možným místem, kde mohl dosyta vychutnat první nádech jara. Jeho dům na útesech západomexického pobřeží skýtal úžasný pohled na neklidný Pacifik. Stál u prosklené stěny a relaxoval pozorováním rozbouřených vln.

Síla ho nepřestávala fascinovat.

Jako člověk narozený ve znamení Vodnáře považoval moře za svůj živel. Rád ho sledoval, cítil i poslouchal. Ačkoli kvůli obchodům často cestoval, bez moře by se dlouho neobešel.

Všechny své domy koupil nebo nechal vystavět někde u vody. Vilu na Capri, usedlost na Fidži, bungalov na Martiniku. Dokonce i dům v New Yorku musel mít výhled alespoň na řeku Hudson. Pro tenhle malý úkryt v Mexiku měl ale zvláštní slabost.

Ne že by si tu jen užíval. VanDyke si potrpěl na disciplínu u sebe i druhých. Odměna přijde až po nějakém úsilí, to dobře věděl. Dobré zdraví sice částečně podědil, ale pravidelným cvičením a životosprávou ten dar rozvíjel.

Považoval se za člověka důstojného a diskrétního. Ne jako nějaký Trump, co si potrpí na publicitu. VanDyke chtěl své jméno vidět v novinách, jen když si to osobně přál a mohl tím významné obchodní jednání rychleji zvrátit ve svůj prospěch.

Nikdy se neoženil, třebaže se ženám obdivoval. Manželství ale znamenalo dohodu, která často bývá zmatečná a hlavně veřejná. Z takového sňatku by navíc mohli vzejít dědicové, a tudíž i další nechtěné problémy.

Místo toho si raději vybíral společnice, ke kterým se choval uctivě a zdvořile, jako ke svým zaměstnancům. A pokud ho taková žena přestala bavit, velkoryse ji propustil.

Jen málo si jich mohlo stěžovat.

Jen ta malá Italka mu nedávno trochu šlápla na kuří oko. Chladné diamanty, kterými jí chtěl zpříjemnit loučení, na její horkou krev nestačily. Pokusila se i vyhrožovat. S jistou lítostí jí nechal udělit lekci s příkazem nezanechat viditelné jizvy. Koneckonců to krásné tělo a tvář mu byly zdrojem nejednoho potěšení.

VanDyke chápal, že dobře promyšlené násilí je nástroj, který by úspěšný člověk neměl podceňovat. Za poslední léta se ho naučil používat velmi dobře.

Zvláštní bylo, že při něm postupem času zakoušel čím dál větší požitek. Soukromý, pocitový zisk. Musel si přiznat, že placené násilí mu pomáhá tišit temné nálady, které ho čas od času ovládly.

Znal se s tolika lidmi s postavením, kteří si často uvykli dělat kompromisy, anebo je snaha udržet se nahoře docela zničila. Moudrý muž musí vědět, jak se uvolnit a přitom ještě něco získat.

Teď měl VanDyke na stole velmi příjemnou záležitost –Nomáda a jeho skvostný objev. Však si celý tým osobně vybral, až do posledního technika. A těšilo ho, že ho instinkt zase nezklamal. Až expedice skončí, dostane každý její člen tučný bonus.

VanDyke vědce upřímně obdivoval, jejich logiku, disciplínu i smělé vize. Byl víc než spokojený s Frankem Litzem –biologem a osobním špionem, který mu podával zprávy o všem, co se na Nomádu šustlo.

Dobrá náhrada za věrného Pipera, pomyslel si VanDyke. Archeolog Piper měl velký potenciál, ovšem jednu velkou vadu. Návyk člověka připraví o sebekontrolu a vnitřní sílu, která je třeba k ovládnutí okolí. Z toho důvodu se VanDyke sám před lety vzdal kouření a Piperovi bez větších výčitek nabídl neředěny kokain, který ho usmrtil.

Ve skutečnosti to bylo zajímavé vytržení – něco jako definitivní propuštění zaměstnance.

Začetl se do Litzových zpráv o ekosystému, živočišných a rostlinných druzích, které se seskupily na vraku Justýny. Houby, zlaté korali, červi – i tohle VanDykea zajímalo, i tohle se dalo využít.

Zprávu archeoložky si nechal na závěr, jako dítě třešničku na dortu. Byla pečlivě zpracovaná, přehledná a jasná jako sklo. Žádný detail nechyběl. Každý nalezený artefakt byl popsán, odatován a vyfotografován a ještě doplněn zprávou chemika o způsobu čistění a testování.

VanDyke při čtení pocítil téměř otcovskou pýchu. Tate Beaumontovou byl doslova nadšen a považoval ji za svoji chráněnku.

Ta nešťastného Pipera nahradí dokonale.

Možná ji během studií nechal sledovat jen náhodou. Ale vyplatilo se to. Nemohl zapomenout, s jakou odvahou se mu tehdy postavila. Odvahu spolu s inteligencí považoval za vynikající kombinaci.

A Tate Beaumontová měla rozhodně obojí.

Z profesionálního hlediska překonala jeho očekávání. Studia ukončila jako třetí nejlepší ve třídě. První články publikovala už ve druhém ročníku a její postgraduální práce byly prostě brilantní. Doktorátu jistě dosáhne dřív než všichni její vrstevníci.

Rád jí proto během těch let otvíral nejedny dveře, na něž by i se svým nadáním jen marně klepala. Příležitost pracovat s ponorkou v hloubce sto padesáti metrů u pobřeží Turecka vzešla také od něho. A jako oddaný strýček za to nic nežádal. Zatím.

I její osobní život byl hodný obdivu. Nejdříve VanDykea zklamalo, že se rozešla s tím Lassiterem, alespoň by ho měl více na očích. Ale musel uznat, že projevila dobrý vkus, když se zbavila někoho tak hluboko pod svou úrovní.

Soustředila se na studium a své cíle, jak by od poslušné dcery očekával, kdyby nějakou měl. Dvakrát se sice pokoušela o jakýsi vztah, který ale mnoho neznamenal. Poprvé hned po návratu do školy – ale toho svalnatého hlupáka brzy zavrhla. Žena jako ona přece vedle sebe potřebovala inteligentního muže z dobré rodiny.

Po promoci se jeden z oboru našel a Tate se s ním sblížila asi na deset měsíců. Dokud mu VanDyke nepodhodil možnost pracovat v oceánografickém institutu v Grónsku.

Pokud měla ta mladá žena plně využít svých možností, nesměla se nechat ničím rozptylovat. Sňatek a rodina by jí mohly žebříček hodnot zpřeházet.

A teď pracovala pro něho, radoval se VanDyke v duchu. Mohl na ni dohlížet. Pokud by se i nadále osvědčila, postupně by ji zasvětil do jádra věci.

Žena její inteligence a ambic jistě časem pochopí, jak je mu za minulé i budoucí příležitosti zavázaná.

Jednoho dne se setkají a budou pracovat bok po boku.

Uměl byt trpělivý, počká si na ni. Stejně jako čekal na Prokletí Angeliky. Tušil, že ho v příhodný čas zavede jedno k druhému.

Pak bude mít všechno.

VanDyke se ohlédl za zvukem faxu. Nejdřív si šel nalít velkou sklenici čerstvě vymačkané pomerančové šťávy. Pak zašel pro faxovou zprávu. Bylo to poslední hlášení o Matthewu Lassiterovi. Tak on se vrátil ke strýčkovi, usmál se VanDyke. Možná toho opilého hlupáka zase strčí do nějakého rehabilitačního centra. VanDyke nedokázal pochopit, proč Matthew toho otrapu prostě nenechal napospas vlastním zvratkům a špíně.

Rodinná soudržnost, zavrtěl hlavou. Tušil, že něco takového existuje, ale nikdy to nepoznal. Otec způsobně zemřel v padesáti letech, matka tiše dožila v luxusním blázinci, když mu bylo třináct, a žádné sourozence, s nimiž by se přel o dědictví, neměl, což bylo jeho štěstí. Staral se jen o sebe a své jmění.

Pokud ta lassiterovská soudržnost ale fungovala, mohl James svěřit synovi nějaké tajemství. A to Matthewa brzy požene za Prokletím Angeliky. VanDyke, trpělivý jako pavouk, si na to hodlal počkat.

Loď Nomád zasáhla vlna drsného počasí a práce se na osmačtyřicet hodin zastavily. Rozbouřené moře sklátilo přes půl posádky do postele s žaludeční nevolností. Tate se svým železným zdravím přestála bouři u kávy a pracovního stolu. Kajutu nechala bledé, sténající Lorraine.

„Myslel jsem, že tě tady najdu.“

Vzhlédla a usmála se na Haydena, který právě vešel. „A já myslela, že ležíš.“ Naklonila hlavu. Jsi ještě trochu bledý, ale tu zajímavě zelenou barvu už nemáš.“ Zlomyslně se usmála. „Nechceš koláček?“

„Myslíš, že jsi vtipná?“ zničeně odvracel tvář od talíře s koláčky. „Slyšel jsem, že Bowers Dartovi takhle popisoval ovar.“

„Hmmmm. Při snídani jsme se docela bavili,“ zasmála se Tate. „Neboj se, Haydene, tobě ho popisovat nebudu. Posaď se.“

„Je trapné, že jako šéf týmu takhle ztrácím důstojnost.“ Vděčně se sesunul do křesílka. „Asi trávím víc času v posluchárně než v terénu.“

„Vždyť se držíš dobře,“ odvrátila se od počítače. „I ten filmový štáb leží. Ne že bych jim to přála, ale aspoň nám chvíli dají pokoj.“

„Ten dokument naši expedici zviditelní,“ podotkl Hayden. „To se může hodit. A přijdou granty.“

„Já vím. Koukni se na tohle,“ Tate zvedla zlaté kapesní hodinky na řetízku. „Není to krása? A ta jemná rytina na víčku. Člověk si k těm růžím může skoro přivonět.“

Láskyplně pohladila poupata a pak hodinky otevřela. „.Davidovi, milovanému manželovi, který pro mě dokáže zastavit čas. Elizabeth. 2. 4.1849.“

Povzdechla si. „Mezi pasažéry opravdu byli jistí David a Elizabeth MacGowanovi,“ řekla dojatě. „A taky jejich tři malé děti. Zachránila se jen ona a nejstarší dcera. Přišla o syna, druhou dceru a manžela. Čas se pro ně opravdu zastavil, ale napořád.“

Opatrně hodinky zavřela. „Měl je u sebe, když se potápěli. Možná si ten nápis ještě jednou přečetl potom, co se rozloučil s rodinou. A pak už jeden druhého nikdy neviděli. Víc než sto let čekal tenhle důkaz jejich lásky na někoho, kdo ho najde a vzpomene si.“

„Zahanbuješ mě,“ řekl Hayden po chvíli. „Žačka dokáže víc než učitel,“ dodal, když Tate překvapeně vzhlédla. Já bych si všiml hodinek, stylu, výrobce, zapsal bych si věnování a snažil se najít McGowanovy na seznamu pasažérů. Měl bych radost, že konkrétní datum zapadá do souvislostí, ale nikdy bych s nimi takhle necítil.“

„Taky to není vědecké.“

„Archeologie je studium kultury. Často zapomínáme, že kulturu dělají lidé. Jen ti nejlepší to dokážou zdůraznit.“ Dotkl se její ruky. Jako třeba ty.“

„Ale vždycky mě to rozteskní.“ Obrátila ruku, aby se ho mohla chytit. „Kdybych mohla, zanesla bych ty hodinky jejich prapravnoučatům a řekla bych: Podívejte, tohle je součást života Davida a Elizabeth. Takoví byli.“ Cítila se hloupě a hodinky odložila. „Ale nejsou moje. Nepatří dokonce ani jim, patří SeaSearch.“

„Bez SeaSearch by se nikdy nenašly.“

„Já to přece chápu.“ Naklonila se blíž. „Děláme důležitou práci. Svým způsobem novou a výjimečnou. A se vším tím vyzvednutým bohatstvím přicházejí nové vědomosti, teorie a hypotézy. My jsme vlastně znovu stvořili Justýnu a lidi, kteří na ní zahynuli.“

„Ale?“

„Něco mi nesedí. Kam třeba půjdou tyhle hodinky, Haydene? A stovky jiných osobních věcí, které ti lidé měli s sebou? Nemáme nad tím kontrolu, protože, třebaže jde o významné nálezy, jsme jen obyčejní zaměstnanci. Jen mravenečci uprostřed obrovského mraveniště, kterým je SeaSearch pro Poseidon, Poseidon pro Trident a tak dále.“

Hayden se usmál. „Většina lidí pracuje jako jeden z tisíců.“

„A tebe to uspokojuje?“

„Myslím, že ano. Můžu tak dělat práci, kterou mám rád, – učit, přednášet, publikovat. A bez těchhle mamutích organizací a jejich smyslu pro sociální výhody a daňové odpisy bych se do terénu nikdy nedostal a asi se ani pravidelně nenajedl.“

Byla to pravda, samozřejmě. A dávalo to smysl. A přece… „Ale stačí to, Haydene? O co všechno přicházíme, že jsme právě tady? Žádné riziko a skutečné zážitky z lovu pokladů. Žádná práva a kontrola nad tím, co objevíš. Nepřipraví nás to o zbytek vášně, která nás k téhle práci na začátku přivedla?“

„Tebe rozhodně ne.“ Začínal chápat, co už dávno tušil. Nehodil se pro ni. Byla by jak exotická květina vedle jednoduchého, pilného tahouna. „Ty o tu vášeň nikdy nepřijdeš, protože je tvojí podstatou.“

Zvedl její ruku a vtiskl jí polibek na zápěstí, jak se symbolicky loučil se svým bláhovým snem.

„Haydene…“

V jejích očích vyčetl obavu, lítost a bohužel i soucit. „Neboj se, je to jen projev obdivu kolegyni. Mám totiž strach, že už spolu dlouho pracovat nebudeme.“

‚Ještě jsem se nerozhodla,“ řekla rychle.

„Myslím, že už ano.“

„Mám tady povinnosti a tobě vděčím za to, žes mě na tohle místo doporučil.“

„Tvoje jméno už ale na seznamu bylo,“ opravil ji, „já jsem s tou volbou jenom s radostí souhlasil.“

„Ale já myslela, že…“ Ta té svraštila obočí.

„Vydobyla sis dobrou pověst.“

„Děkuju, Haydene, ale… Byla jsem na seznamu, říkáš? Na čím?“

„Tridentu. Někdo z vedení byl nadšený tvým spisem. Měl jsem dokonce dojem, že si tě prosadil někdo z majitelů. A mě to samozřejmě potěšilo.“

„Aha.“ Nedokázala by vysvětlit, proč se jí najednou stáhlo hrdlo. „A kdo to mohl být?“

Jak jsi řekla, já jsem jen jeden z mravenečků.“ Trhl rameny a vstal. „No, kdyby ses rozhodla odejít dřív, než expedice skončí, bylo by mi to líto, ale je to tvoje volba.“

„To trochu předbíháš.“ Představa, že ji někdo tajemný vybral, ji citelně znervóznila, ale na Haydena se usmála. „I tak děkuju.“

Když odešel, promnula si tvář. Odkud se bere ten děsivý pocit? přemýšlela. Jak to, že o tom seznamu nevěděla?

Zadívala se na monitor a stiskla pár kláves. Trident, říkal Hayden. Takže pomineme Poseidon a SeaSearch. Najít toho, kdo tahá za šňůrky, znamená hledat peníze.

„Ahoj vespolek,“ zahlaholil Bowers s kuřecím stehnem v ruce. „Oběd je na stole, na mnoho způsobů,“ zachechtal se a čekal, že to Tate taky rozesměje.

„Radši mi pojď píchnout, Bowersi.“ 	

„Tebe kdykoli, zlatíčko.“

„Radši se předváděj tady před počítačem. Chci zjistit, kdo stojí za Tridentem.“

„Rozesíláš snad děkovné dopisy? „ Odložil jídlo, otřel si ruce do košile a pustil se do práce.

„Hmmm hmmm, hodně se to překrývá,“ zamumlal. „Máš štěstí, že jsem tak dobrej. Někde to tady musí byt. Chceš všechny ředitele, nebo co?“

„Ne,“ řekla pomalu. „To vynech. Majitele Nomádu, Bowersi, kdo je za tím. Kdo vlastní loď?“

„To by mělo byt snadné. S touhle šikovnou mašinkou. SeaSeacrh ji vlastní, zlato. Počkej… darováno, bože, jak já miluju filantropy. Nějakej kocour jménem VanDyke.“

Tate zírala na obrazovku. „Silas VanDyke.“

„To je velký zvíře. Muselas o něm slyšet. Financuje spousty expedic. Měli bysme mu dát pořádnýho hubana.“ Úsměv mu ztuhl, když spatřil Tatein výraz. „Co je špatně?“

„Mně je špatně,“ Tate vztekle stiskla zuby. „Tak ten parchant si mě sem vybral. To… Končím!“

„Jak?“ Bowers nechápal. „S čím?“

„Myslel, že mě může využít.“ Zlostně pohlédla na předměty na stole. „Na tohle. Ať táhne k čertu.“

Matthew zavěsil a chopil se kávy. Další most spálený, pomyslel si, anebo možná už stojí základy nového.

Ráno vyrážejí na Hatteras.

Když nic jiného, usmál se, aspoň otestuje svoji Mořskou vílu.

Loď byla dokončena, naleštěna a pojmenována. Zatím ji s LaRuem vzali jen na krátké projížďky, ale plula jako vlaštovka.

Matthew se cítil příjemně unavený. Možná přece jen vytvořil něco, co vydrží.

I její jméno pro něho mělo zvláštní význam. Vrátil se sen, ten o Tate v hlubinách moře. Vysvětlit si to dokázal i bez Freuda. Posledních pár tydnů byl neustále v kontaktu s Rayem a vzpomínky na to léto opět ožily.

O samotné Tate už měl jen mlhavou představu, ale ten sen se vrátil s velkou silou, že Matthew cítil potřebu alespoň nepřímo po ní loď pojmenovat.

Pochyboval, že Tate vůbec uvidí, ale na tom tolik nezáleželo, uklidňoval se.

Uslyšel plácnutí dveří a v kuchyni se objevil LaRue, který nesl sáčky s hamburgry a hranolky. „Dovolal ses?“

„Jo. Řekl jsem Rayovi, že zítra vyrážíme.“ Matthew zvedl ruce a spojil si je za hlavou. „Počasí je fajn. Nemělo by nám to trvat víc než tři čtyři dny klidným tempem. Aspoň si loď dobře vyzkoušíme.“

„Už se na ty dva těším.“ LaRue vytáhl papírové tácky. „Řekl ti Ray, co vlastně objevil?“

„Chce mi to ukázat osobně.“ Matthew pocítil náhlý apetýt a pustil se do hamburgru. „V půlce dubna hodlá odjet do Západní Indie. To nám vyhovuje.“

LaRue se zadíval na Matthewa. „Čím dřív tím líp.“

„Ty ses zbláznil, že se tam chceš vrátit!“ Buck se strhanou tváří stál na prahu ložnice. „To místo je prokleté. Zabilo ti tátu, nebo ne?“ Pomalu se šoural kupředu. „A mě skoro taky.“

Matthew si osolil hranolky tak, až sebou LaRue škubl. „VanDyke mi vzal otce,“ odpověděl klidně. „A tvoji nohu žralok.“

„Za tím je Prokletí Angeliky.“

„Možná,“ Matthew zamyšleně přežvykoval, jestli jo, pak na něj mám nárok, ne?“

„Nosí Lassiterům smůlu.“

„Nejvyšší čas to změnit.“

Buck se opřel o malý vinylový stolek. „Myslíš, že o tebe mám strach kvůli tomu, co se stalo mně. Ale tak to není. Slíbil jsem tvému otci, že na tebe dohlédnu. A dlouhou dobu jsem se snažil.“

„Já už dávno dohled nepotřebuji!.“

„Možná ne. A možná jsem to taky před pár lety všechno podělal, ale i tak mám jen tebe, Matthew. A vlastně mi na nikom jiným nikdy nezáleželo.“

Buckovi se zlomil hlas a Matthew provinile zavřel oči. „Nemůžu celý život platit za to, co jsem nemohl změnit, anebo se dívat, jak se snažíš dokončit, co ten žralok začal.“

„Zůstaň doma. Mohl bys třeba podnikat – vozit turisty, rybáře a tak.“ Buck ztěžka polkl. „Trochu ti pomůžu.“

„Nechci.“ Matthew ztratil chuť k jídlu a odstrčil talíř stranou. Jedu si pro Isabellu. A kdybych ji nenašel, začnu aspoň zase žít. Je tam ještě spousta jiných vraků a já už nehodlám ztrácet čas lovením starého železa nebo provětrá-váním turistů.“

„Nepřesvědčím tě,“ Buck se díval dolů na své roztřesené ruce, „tušil jsem to.“ Zhluboka si vzdychl. „Takže jedu s tebou.“

„Hele, Bucku…“

„Už deset dní jsem nepil.“ Buck zatnul prsty do pěsti a zase se přiměl je uvolnit. „Jsem čistej. Možná se s tím budu chvíli prát, ale jsem čistej.“

Matthew se na něho poprvé pořádně zadíval. Buck měl pod očima kruhy, ale oči se zdály jasnější. „Takových deset dní už bylo, Bucku.“

„Jo, ale ne z mý vlastní vůle. Tady je hodně v sázce, Matthew. Děsí mě to k smrti, ale jestli jdeš ty, já taky. Lassiterové vždycky drželi pohromadě.“ Hlas mu zakolísal. „Nebo tě mám snad prosit, abys mě tu nenechával?“

„To ne, proboha.“ Matthew si promnul tvář. Existovalo tolik logických důvodů, proč odmítnout. A jen jeden pro. Buck byl jeho rodina. „Nebudu mít ale čas tě hlídat, jestli zase nesháníš flašku. Na lodi musíš pracovat jako ostatní.“

„To mi nemusíš říkat.“

„LaRue…“ Matthew se obrátil k muži, který tiše jedl svoji porci, „vložils do toho peníze, co si myslíš?“

LaRue polkl a způsobně si otřel ústa ubrouskem. „Myslím, že další dvě ruce se hodí, pokud se netřesou.“ Trhl rameny. „Protože když se třesou, jde jen o zbytečnou zátěž.“

Buck poníženě stiskl rty. „Já makat umím. A James po Isabelle toužil. Takže ti ji pro něj pomůžu najít.“

„Dobře,“ přikývl Matthew. „Tak se sbal. Za úsvitu vyrážíme.“
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MALÉ LETADLO dosedlo nu runway a vytrhlo Tate z dřímoty. Posledních osmatřicet hodin byla na cestě, letadly, loděmi a taxíky. Přesunula se přes velkou část Pacifiku, celý jeden kontinent a několik časových pásem.

Oči jí říkaly, že je den, ale tělo se odmítalo přizpůsobit. Měla pocit, jako by bylo ze skla a každou chvíli se chtělo rozsypat.

Ale byla doma. Nebo alespoň velmi blízko. Zbývala jen krátká jízda taxíkem a pak, sláva, konečně pevná zem.

Sehnula se pro tašku. V letadle, které chytila v Norfolku, zůstali už sami s pilotem. Když zastavil, pozdravil ji vztyčeným palcem, ale Tate odpověděla jen chabým úsměvem.

Měla toho tolik na přemýšlení, ale hlava ještě odmítala pracovat. Od chvíle, kdy přišla na spojení s VanDykeem, se snažila co nejvíc urychlit svou výpověď. Pomohla jí náhoda. Právě když cpala do tašky své věci, zavolal otec. Prosil ji, aby se uvolnila z práce, jak nejdřív to bude možné.

A tak to udělala v rekordním čase.

Pak už jen cestovala a v přestávkách spala. Doufala, že se VanDyke o jejím odchodu ihned dověděl a pochopil, že ho tím Tate posílá ke všem čertům.

S kufříkem a taškou v ruce sešla nejistě po schůdkách na letištní plochu a byla vděčná za černé brýle, které jí chránily oči proti ostrému slunci.

Uviděla je okamžitě. Vesele na ni mávali, zatímco pilot vytahoval kufr ze zavazadlového prostoru.

Jak málo se změnili. Snad jen tatínkovi přibylo trochu šedivých vlasů, ale stáli tam stejně hezcí a štíhlí jako dřív. Drželi se za ruce a bláznivě mávali.

Při pohledu na ně z Tate rázem spadla část únavy.

Ale do čeho se to zase zapletli? uvažovala. Tajemství a plány, které se nedají sdělit po telefonu. To ten zatracený amulet a vrak. A ti zatracení Lassiterové.

Otcovo nadšení donutilo Tate zamířit nejdřív k nim a ne do svého bytu v Charlestonu. Doufala, že ji poslechnou a nebudou volat také Matthewovi. Nedokázala pochopit, že by kdokoli z nich chtěl opakovat zážitky toho strašlivého léta.

No, byla tady, řekla si, když vlekla kufr směrem k rodičům, aby těm naivním hlavám podobné nápady rozmluvila.

„Zlato, zlato moje, jsem tak ráda,“ Marla sevřela dceru pevně do náručí. „Taková doba. Už jsem tě neviděla skoro rok.“

„Taky jste mi chyběli.“ Se smíchem shodila tašku z ramene, aby mohla obejmout i otce. „Oba. Vypadáte skvěle.“ Odtáhla se, aby si je mohla lépe prohlédnout. „Vážně skvěle. Ty máš jiný účes, mami. Skoro tak krátký jako kdysi já.“

„Líbí se ti?“ Marla si koketně uhladila vlasy.

„Moc. Jsi moderní.“ Tate téměř nechápala, jak může být tahle pohledná žena s hladkou tváří její matka.

„Teď hodně zahradničím. Pořád je tam co dělat. Ale ty jsi nějak hubená. Asi moc pracuješ.“ Starostlivě pohlédla na manžela. „Říkala jsem ti, Rayi, že se přepíná.“

„Říkala,“ potvrdil Ray a zakoulel očima. „Pořád dokola. Jaká byla cesta, dítě?“

„Nekonečná.“ Na malém parkovišti, kde stál Rayův džíp, Tate potlačila zívnutí a zatřepala hlavou. „Ale hlavně že jsem tady.“

„Jsme moc rádi.“ Ray hodil zavazadla do kufru. „Chtěli jsme tě na tuhle výpravu s sebou, Tate, ale cítím se provinile, že jsi kvůli tomu dala výpověď. Vím, co pro tebe ta expedice znamenala.“

„Ne zas tolik, jak jsem si myslela.“ Nasedla dozadu a opřela si hlavu o opěradlo. Ještě jim nechtěla říkat o spojení Nomádu s VanDykeem. Na to byl čas. „Dobře se mi s těmi lidmi pracovalo a ráda je zase uvidím, ale celá ta expedice byla dost neosobní. Než se ke mně nálezy z vraku dostaly, prošly tolika jinýma rukama… Trochu jako bych si je šla půjčit z nějaké vitríny v muzeu.“ Unaveně trhla rameny. „Chápete?“

„Ano.“ Ray potlačil chuť vysypat ze sebe svoje plány, protože ho žena prosila, aby Tate připravoval pomalu a postupně.

„Teď jsi doma,“ řekla Marla. „Ze všeho nejdřív se musíš pořádně najíst a vyspat.“

„Máš pravdu. Ale pak bych chtěla slyšet všechno o tom nápadu s Isabellou.“

„Až si projdeš moje dokumenty,“ usmál se Ray a zabočil k osadě Buxton, „pochopíš, proč chci tak rychle vyrazit.“ Chtěl pokračovat, ale Marlyn varovný pohled ho zarazil. „Až si odpočneš, pustíme se do práce.“

„Aspoň mi řekni, co tak významného jsi objevil.“ To už ale projížděli mezi borovicemi po písčité cestě k domu. „Jé, azalky už kvetou.“

Tate se vyklonila z okna, aby zachytila vůni stromů, květin a blízkého zálivu. Bylo to přesně jako ve vzpomínkách, pomyslela si, jako v pohádce.

Marla rozsadila keře mezi stromy tak, aby barevná škála květů působila co nejpřirozeněji. Poblíž terasy patrového cedrového domu byly záhony poněkud formálnější. Kvetly tu huseníky, primule, šalvěj, orlíčky a stračky rozvržené tak, aby je mohly vystřídat další sezónní letničky i trvalky.

„A založila sis skalku,“ všimla si Tate, zatímco Ray zastavil na prostranství s výhledem na záliv.

„To je můj nový projekt. Máme tu tolik stínu, že musím pečlivě vybírat, čemu se bude dařit. Ale měla bys taky vidět moji bylinkovou zahrádku pod kuchyňským oknem.“

„Je to nádhera.“ Tate vystoupila z džípu a pohlédla na dům. „A ten klid,“ dodala něžně. Jen voda, ptáci a šumění borovic. Jak to, že odsud vůbec odjíždíte?“

„Aspoň se z těch našich výletů rádi vracíme.“ Ray vzal do ruky tašky. „Krásné místo na důchod.“ Mrkl na svou ženu. „Teda až konečně dospějeme.“

„To rozhodně.“ Tate, šťastná, že je zase doma, začala stoupat po kamenných schodech do mírného svahu. Já budu nejspíš na pletení a bingo připravená dřív, než kterýkoli z…,“ zarazila se. Barevná hamaka, kterou otci koupila během výletu na Tahiti, byla natažená na obvyklém místě na slunci, ale někdo v ní spal. „Máte hosty?“

„Ne hosty, staré přátele.“ Marla vešla do kuchyně. „Dorazili včera před setměním. Takže dům bude plný unavených cestovatelů, viď, Rayi?“

„Až po střechu.“

Tate v hamace zahlédla jen čupřinu tmavých vlasů, odlesk tmavých brýlí a část osmahlého, svalnatého těla, ale už to jí bolestivě stáhlo žaludek.

„Jaké staré přátele?“ zeptala se opatrně.

„Bucka a Matthewa.“ Marla kontrolovala hustou polévku ze škeblí, kterou ohřívala k obědu. „A jejich známého LaRuea. Zajímavý typ, co, Rayi?“

„To ano.“ Ray se nepřestával usmívat. Raději Marle neřekl, že má Tate proti starým parťákům námitky. „S tím se nasmějeme. Donesu ti kufry do pokoje, Tate.“ A raději zmizel.

„Kde je Buck?“ zeptala se Tate. I z kuchyně sledovala ostřížím zrakem hamaku na zahradě.

„Někde chodí.“ Marla ochutnala polévku a přikývla. „Vypadá o moc lépe než naposledy.“

„Pije?“

„Ne. Zatím ani kapku. Posaď se, zlato. Naliju ti polévku.“

„Ještě ne.“ Tate se narovnala v zádech. „Myslím, že půjdu přivítat staré známé.“

„Prima. Řekni Matthewovi, že oběd je hotový.“

„Jasně.“ Byla rozhodnutá říct mu ještě mnohem víc.

Trávník a písek ztišily její kroky. Tate ale měla dojem, že by ho nevzbudila ani ryčná dechovka. Sluneční paprsky si pohrávaly na jeho tváři. Nádherně, uvědomila si naštvaně.

Byl to krásný muž, to nemohla popřít i přes odpor k němu. Polodlouhé vlasy sice holiče už hezkou chvíli neviděly, ale tvář ve spánku měl uvolněnou, trochu propadlejší než před osmi lety, a ta nádherně vykrojená ústa jí dodávala burcující smyslnost. Tělo se zdálo tuhé jako z oceli, ošoupané džíny a světlé tričko jeho sílu jen podtrhovaly.

Dobře si ho prohlédla a zkoumala přitom svou vnitřní reakci jako při nějakém laboratorním pokusu. Trochu zrychlený tep, možná, zhodnotila, ale to je přirozené při setkání s výstavním samečkem.

Hned na to ale pocítila starý vztek a odpor, že si tak klidně spí na její zahradě.

„Lassitere. Ty parchante!“

Ani se nepohnul. Jeho hruď se dál klidně zvedala v pravidelném oddechování. Tate se škodolibě usmála, rozkročila se a uchopila okraj hamaky. Pak se do ní vší silou opřela.

Matthew se probudil těsně před dopadem. Zahlédl trávník a instinktivně napřáhl ruce, aby si nevyrazil zuby. Přistál na všech čtyřech a zaklel, když si do palce vrazil jehličí. Zatřepal hlavou, aby se probudil. Pak se pomalu převrátil a dosedl na zem.

Nejdřív spatřil malá, úzká chodidla v pohodlných botách. Pak přišly nekonečně dlouhé nohy, úžasně štíhlé a tvarované v černých legínách. Za jiných okolností by si je prohlížel déle.

Zvedl hlavu výš a narazil na černou, mužskou košili, zakrývající velmi ženské boky. Košili zvedala pevná křivka ňader.

A pak ta tvář.

Šťávy, které v něm pohled na tělo probudil, začaly okamžitě vřít.

Změnila se, až nefér, pomyslel si. Nádherně. Zoufale. Jako dvacetiletá dívka působila svěže, jako žena uhrančivě.

Měla alabastrovou pleť, dokonale čistou, jen s mírným nádechem ruměnce. Její plné, lesklé rty byly teď zlovolně našpulené, až mu vysychalo v hrdle. Nechala si narůst vlasy, které si svázala do copu, takže nechávaly tvář odhalenou. Její oči za tmavými skly divoce žhnuly.

Matthew si uvědomil, že pitomě zírá, a pokusil se o přátelský úsměv.

„Ahoj, Zrzko. Že jsme se dlouho neviděli…“

‚Jak sis, ty mizero, mohl dovolit zatáhnout moje rodiče do nějakých směšných plánů?“

Nedbale se opřel o strom. Kolena se mu ještě klepala. „Taky tě rád vidím,“ odpověděl stručně. „Ale pleteš se. Ray má plány. Já se jen vezu.“

„Nebo je chceš převézt,“ ucedila znechuceně. „Jako partneři jsme se rozešli před osmi lety, a tak to taky zůstane. Chci, abys zase zmizel, odkud jsi přitáhl.“

„Ty to tady máš snad na povel, Zrzko?“

„Udělám všechno, abych před tebou rodiče ochránila.“

„Marle a Rayovi jsem nikdy neublížil.“ Povytáhl obočí. „Ani tobě ne, když jsme u toho. I když jsem měl tisíc příležitostí.“

Tváře jí zahořely. Nenáviděla ho za to a měla vztek, že mu přes brýle nevidí do očí. „Nejsem už pitomá mladá holka, Lassitere. A moc dobře tě znám. Jsi cynik bez špetky odpovědnosti a my tě tady nepotřebujeme.“

„Ray si myslí něco jiného.“

„Má měkké srdce.“ Natočila bradu. Já ne. Možná žes ho přesvědčil, aby vrazil peníze do nějakých pochybných nápadů, ale já nedovolím, abys ho zneužíval.“

„Takhle to vidíš? Že ho zneužívám?“

„V tom jsi mistr.“ Už se plně ovládala. „A když jde do tuhého, zmizíš. Třeba když jsi nechal Bucka v té díře na Floridě, v přívěsu na parkovišti, a někam sis odplachtil. Viděla jsem to.“ Přistoupila o krok blíž. „Asi před rokem jsem za ním zajela. Viděla jsem, v jakém chlívku žije. Bylo mu zle, neměl skoro nic k jídlu a říkal, že ani neví, kdys tam byl naposled. Prý se někde potápíš.“

„To je pravda.“ Musel by mu jazyk upadnout, kdyby to nepřiznal.

„On tě potřeboval, ale tobě to při tvé sobeckosti bylo fuk. Nechals ho skoro upít k smrti. Kdyby moji rodiče jen tušili, jaký jsi, nakopali by tě do zadku.“

„Hlavně že to víš ty.“

„Ano, vím. Už před osmi lety ses projevil. A za to, žes to udělal už tenkrát, jsem ti docela vděčná, takže ti dám šanci sbalit se a v tichosti vypadnout.“

„To nepůjde.“ Složil si ruce na prsou. Jedu si pro Isabellu, Tate. Taky musím splácet, co dlužím.“

„Moje rodiče k tomu nevyužiješ.“ Otočila se na podpatku a mířila pryč.

Matthew si dal chvíli, aby zklidnil rozjitřené emoce. Pak se posadil do hamaky a zastavil její houpání.

Nečekal, že ho Tate přivítá s otevřenou náručí a úsměvem na rtech. Vyslovená nenávist ho ale zaskočila. Bude těžké, i když nutné, ji nějak zmírnit.

Ale to nebylo nejhorší. Až doteď měl totiž jistotu, že tohle už je za ním, že Tate je pouhou příjemnou vzpomínkou v jeho životě. A najednou, v jednom ničivém okamžiku pochopil, že je do ní zoufale a bláhově zamilovaný.

Pořád.

Než stihla Marla zopakovat pozvání na oběd, vběhla Tate kuchyní do útulného obývacího pokoje, chodby a předními dveřmi ven.

Potřebovala se trochu vydýchat.

Rázně dusala písčitou cestou k zálivu a opakovala si, že musí Matthewa před západem slunce dostat z domu.

Zastavila se až v doku. Tady kotvila nová, dvanáctimetrová loď, kterou rodiče teprve před dvěma lety pokřtili Nové dobrodružství, kráska, na níž se Tate svezla zatím jenom jednou.

Zašla by se na ni trochu uklidnit, kdyby hned vedle nespatřila jinou loď.

Tate se mračila na její neobvyklé křivky a zdvojený trup, ale vtom se na její palubě objevil Buck.

„Ahoj, krásko.“

„Ahoj.“ Tate se zazubila a spěchala na molo. „Smím se nalodit, pane?“

„Povoluje se.“ S úsměvem jí podal ruku a ona ladně seskočila do lodi.

Ihned si všimla, že Buck shodil pár kil, kterými se obalil díky pití a špatné životosprávě. Tvář mu zase zrůžověla a oči byly čistší. Když ho objala, necítila pach whisky ani pot.

„Ráda tě vidím,“ řekla, „vypadáš líp.“

„Snažím se,“ zahanbeně šoupl nohama, „den za dnem, jak se říká.“

„Jsem na tebe hrdá.“ Políbila ho na tvář, ale zase se odtáhla, když pocítila jeho rozpaky. „Tak mi o ní pověz,“ ukázala na loď, „jak dlouho ji máte?“

„Matthew ji dokončil těšně před odjezdem.“

Úsměv se jí z tváře vytratil a ruce klesly k bokům.

„Matthew?“

„On ji postavil,“ smál se Buck pyšně, „navrhl a pak stavěl celé dlouhé roky.“

„Matthew že postavil tuhle loď?“

„A sám. Provedu tě.“ Cestou z přídě na záď komentoval design, stabilitu a rychlost lodi. Každou chvíli láskyplně pohladil zábradlí nebo část zařízení.

„Pořád jsem na ní něco viděl,“ připustil Buck, „ale Matthew měl pravdu. U Georgie jsme projeli bouřkou a ona ji přestála jako pravá dáma.“

„Hmm, hmm.“

„Pojme osm set litrů čerstvé vody,“ pokračoval a dmul se pýchou, „a skladovací prostor je stejně velký jako na dvacetimetrové lodi. Má dva motory a sílu sto čtyřicet pět koní.“

„Zdá se, že Matthew hodně spěchá,“ zamumlala. Když ale vešla na můstek, oči se jí rozšířily v úžasu. „Bože, Bucku, to vybavení!“

Omámeně si prohlížela nejnovější typ sonaru, magnetometru a hlubinných kamer. V kokpitu nalezla drahý navigační systém, radiotelefon, vysílací stanici a ke svému úžasu i špičkový zobrazovací počítač.

„Hoch chtěl jen to nejlepší.“

„Ano, ale…“ Chtěla se zeptat, kdo to platil, ale obávala se, že uslyší, že její rodiče. Rozhodla se to zjistit později. „To je tedy něco.“

Pilotní kabina skýtala panoramaticky výhled a byl do ní přístup z levoboku i pravoboku. K zařízení patřil i prostorný stůl na mapy a nákresy, dřevěné skříňky s mosazným kováním a lavička s modrým polstrováním.

S Mořským ďáblem nesrovnatelné, pomyslela si Tate.

„Pojď se taky podívat na kajuty. Možná bych měl říkat spíš apartmá. Člověk se tam vyspí jak v hotelu. A na kuchyň by byla pyšná i tvá mamka.“

„Jasně, jdeme. Bucku,“ ozvala se cestou ven, „jak dlouho Matthew plánoval, že se pro Isabellu vrátí?“

„Těžko říct. Možná už od Marguerity. Určitě mu to dalo v hlavě. Chyběly nám na to jen čas a peníze.“

„Peníze,“ opakovala. „Takže k nějakým přišel?“

„LaRue se s námi spojil.“	

„LaRue? Kdo…“

„Že bych zaslechl své jméno?“

U vchodu do kajut Tate zahlédla postavu muže. Cestou po schodech dolů jí ten drobný, úhledně oblečený člověk se zlatým úsměvem podal ruku.

„Nevycházím z úžasu, mademoiselle.“ Donesl si její ruku ke rtům.

„Toho mrňavého Kanaďana si nevšímej, Tate. Myslí, že ho ženský baštěj.“

„Prostě jen ženy nesmírně obdivuju,“ opravil ho LaRue. Jsem šťastný, že vás konečně poznávám a že taková krása poctila náš skrovný příbytek.“

Na první pohled bylo jasné, že kajuty jsou všechno, jen ne skrovné. Jídelní přepážka se leskla krásným dřevem, doplnily ji stoličky s barevným polstrováním. Kdosi rozvěsil po zdech starožitné mapy v rámečcích a na stůl dokonce postavil vázu s tulipány.

„Myslím, že od Mořského ďábla je to slušný skok,“ řekl Buck.

„Od Mořského ďábla k Mořské víle „ dodal LaRue s úsměvem. „Dáte si trochu čaje, mademoiselle?“

„Ne, děkuju.“ Tate se stále šokovaně rozhlížela. „Musím se vrátit a probrat s rodiči spoustu věcí.“

„No ano. Váš otec byl nadšený, že pojedete také. I já se těším na cestu se dvěma tak krásnými dámami.“

„Tate není jen dáma,“ řekl Buck, „ale taky skvělý potápěč, rozený lovec pokladů a vědec.“

„Žena mnoha talentů,“ zašeptal LaRue, „to mě zahanbuje.“

Zmateně na něho pohlédla. „Vy jste byl na lodi s Matthewem?“

„No ano. Mým osudem bylo vnutit do jeho života trochu kultury.“

Buck si odfrkl. „Šmejd s dobrým přízvukem bude pořád šmejd. Promiň, Tate.“

„Už musím jít,“ opakovala jako ve snách. „Ráda jsem vás poznala, pane LaRue.“

„Jenom LaRue.“ Znovu jí políbil ruku. A bientot.“

Buck ho ramenem odstrčil. „Kousek tě doprovodím.“

„Díky.“ Když byli zpátky na molu, Tate se obrátila k Buckovi. „Říkals, že Matthew loď stavěl celé roky?“

Jo, když měl volnou chvilku a peníze nazbyt. Musel nakreslit tisíce plánů, než si vybral tenhle.“

„Aha.“ Takovou píli a cílevědomost by Tate od Matthewa nečekala, ledaže…

„Dobrá.“ Dotkla se Buckovy paže. „Snad se nebudeš zlobit, ale mně se ten nápad vůbec nezamlouvá.“

„Myslíš spojit se zase s námi a vyrazit zpátky na to místo?“

„Ano. Objev Marguerity byl spíš zázrak. Naděje, že by se to opakovalo, je nulová. Všem nám trvalo dlouho, než jsme tu záležitost překonali, a nerada bych viděla tebe a své rodiče, jak tím znova procházíte.“

Buck se zamyslel a posunul si brýle na nose. „Musím říct, že z toho taky nejsem nadšený.“ Automaticky si podrbal umělou nohu. „Zlé vzpomínky na zlé časy. Ale Matthew je pevně rozhodnutý a já mu hodně dlužím.“

„To není pravda. On dluží tobě. Zachránils mu život.“

„To snad.“ Buck se zapitvořil. „Ale taky jsem ho donutil za to platit. A jeho otce jsem nezachránil. Ani VanDykeovi jsem nešel po krku. Možná by to bylo nanic, ale ani jsem to nezkusil. A když pak došlo zase na mě, nedokázal jsem to snášet jako chlap.“

„Takhle nemluv.“ Ochranářsky se do něho zaklesla. „Držíš se skvěle.“

„Teď, pár týdnů. To ty dlouhé roky předtím ještě nevyváží. Matthew byl na všechno sám – na práci i ten pocit viny.“

„Vždyť tě opustil,“ řekla vztekle. „Měl zůstat s tebou a podporovat tě.“

„Nedělal nic jiného, než že mě podporoval. Dělal práci, kterou nesnášel, jen abych měl všechno, co je třeba, a já jsem mu to často ještě hodil na hlavu. Teď se za to stydím.“

„Nechápu, o čem mluvíš. Když jsem za tebou naposled byla…“

„Lhal jsem.“ Buck sklopil hlavu. Raději riskoval její náklonnost než sebeúctu. „Chtěl jsem, aby to vypadalo, že se nestará. Taky neměl moc čas mě navštěvovat, ale to nebyla jeho vina. Posílal peníze a dělal všechno, co mohl. Třeba protialkoholní léčbu platil, ani nevím kolikrát.“

„Ale já myslela…“

„Chtěl jsem, aby sis to myslela. Asi jsem potřeboval, aby mě všichni litovali. Ale Matthew se snažil ze všech sil.“

Moc jí to nepřesvědčilo. Zavrtěla hlavou.

„Měl zůstat s tebou.“

„Dělal, co bylo třeba,“ trval na svém Buck a Tate to musela vzít na vědomí.

„I tak mi tenhle nový plán připadá šílený a nebezpečný. Budu se snažit to rodičům rozmluvit. Doufám, že to chápeš.“

„Nemůžu se zlobit, že už se bojíš pracovat s Lassitery. Dělej, jak myslíš, Tate, ale tvůj táta už cítí vítr v plachtách.“

„Tak ho aspoň donutím změnit kurs.“	
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JENŽE KDYŽ VANUL ten správný vítr dost silně, porazil i nejzarytější námořníky.

Matthewovu přítomnost u večeře se Tate snažila nějak přetrpět. Povídala si s Buckem a LaRuem a smála se jejich vtipům.

Neměla prostě to srdce kazit slavnostní náladu a otcovu radost chladnými poznámkami a logikou.

Všimla si také matčiných ustaraných pohledů, a proto Matthewa občas požádala alespoň o sůl.

Po jídle se rozhodla získat trochu prostoru a šla pomáhat otci s nádobím.

„Vsadím se, že ses takhle skvěle dávno nenajedla.“ Ray si při napouštění dřezu na černé nádobí pobrukoval jakousi melodii.

„To máš pravdu. Velká škoda že se ten koláč do mě už nevešel.“

„Dáš si ho později. Ten LaRue, to je ale něco, viď? Jednu chvíli si s mamkou vyměňuje recepty, hned nato se dohaduje o zahraniční politice, pak o baseballu a vzápětí o umění osmnáctého století.“

„Renesanční člověk,“ zamumlala Tate, ale další hodnocení si nechala pro sebe. Každý Matthewův známý jí byl předem podezřelý. Jen nechápu, že se přátelí zrovna s Matthewem.“

„No, já myslím, že se ti dva k sobě hodí.“ Ray začal drhnout pánve, zatímco Tate skládala talíře do myčky. „Matthew toho mohl dělat hodně, jen zatím nedostal moc příležitostí.“

„Já bych spíš řekla, že on dokáže využít každou příležitost. A o tom jsem s tebou právě chtěla mluvit.“

„O Isabelle.“ Ray si dodatečně vyhrnul rukávy. „K tomu se za chvíli dostaneme, zlato. Zatím jsem nikomu nic neprozradil, čekal jsem, až přijedeš.“

„Tati, já vím, co jsi prožíval, když jsme před osmi lety našli ten vrak. Proto myslíš, že je to dobrý nápad vrátit se tam. Ale mám dojem, že jsi nevzal v úvahu všechny detaily a problémy.“

„O těch jsem přemýšlel celých osm let. A posledních devět měsíců nemyslím na nic jiného. Svůj díl štěstí i smůly jsme si vybrali už posledně. Tentokrát to bude mnohem lepší.“

„Tati.“ Vložila další talíř do myčky a napřímila se. Jestli tomu dobře rozumím, Buck se od té doby nepotápěl a LaRue pracoval na lodi jen jako kuchař. Neopren neměl ještě nikdy na sobě.“

„To je pravda. Možná že Buck pod vodu nepůjde, ale pořád se nám hodí další dvě ruce na palubě. A LaRue, jak to vidím, se to naučí rychle.“

„Je nás šest,“ pokračovala Tate a snažila se nahlodávat otcův optimismus, „a jen tři z nás se potápějí. Já sama jsem to pořádně dělala naposled před dvěma roky.“

„To je jako s jízdou na kole,“ poznamenal Ray a odložil pánev na odkapávač. „Stejně potřebujeme lidi na obsluhu přístrojů. A k tomu s sebou máme profesionální archeoložku.“ Pyšně se na dceru usmál. „Možná na té expedici postavíš doktorát.“

„O doktorát teď vůbec nejde,“ odpověděla netrpělivě, „jde o vás. Vy dva jste poslední roky strávili jen hrou na lovce pokladů. Tati – prohledávali jste staré vraky, sbírali mušle. To se s tvrdou prací, jaká by nás čekala, nedá srovnávat.“

„Já jsem v kondici,“ urazil se Ray. „Pracuju tři dny v týdnu a pravidelně se potápím.“

Špatná taktika, pomyslela si. „Dobře. A co výdaje? Může to trvat celé měsíce, k tomu přidej zásoby a vybavení… To nebude prázdninový výlet. Kdo to zaplatí?“

„Jsme přece finančně slušně zajištění.“

„Hm.“ Tate bojovala se zlostí. Popadla hadr a začala utírat pracovní desku. „Tak už je mi to jasné. Zase hodláte platit za Lassitery.“

„Tak to přece není.“ Upřímně překvapený Ray vytáhl ruce z vody a otřel je. Jde o partnerství, jako předtím. Ztráty se uhradí z podílu na pokladu.“

„A co když žádný poklad nebude?“ vybuchla. „Nechci, abyste se zruinovali kvůli nějakým vzdušným zámkům. Vždyť jste celý život tvrdě pracovali. Copak se můžu jen tak dívat, jak se ten sobecký parchant na vás přiživuje?“

„Tate.“ Ray, vylekaný jejím tónem, poklepal dceru na rameno. „Netušil jsem, že se zlobíš. Myslel jsem, že sem jedeš proto, aby ses k nám připojila.“

„Přijela jsem vás zastavit, než uděláte chybu.“

„Já nedělám chybu.“ Rayův obličej se stáhl a Tate pochopila, že ho zranila. „Ten vrak tam je. Matthewův otec to věděl a já to vím taky. Isabella a Prokletí Angeliky čekají jenom na nás.“

„Zase ten amulet.“

„Ano. Hledal ho James Lassiter i VanDyke, ale bude náš.“

„Proč na tom tak záleží? Na tom vraku a nějakém náhrdelníku?“

„Protože jsme to léto o něco přišli, Tate,“ promluvil tišeji. „O mnohem víc než jen o peníze. Snad o víc než o Buckovu nohu. Ztratili jsme radost z toho, co jsme dokázali a mohli dokázat. A kouzlo té práce. Je čas vzít si to zpátky.“

Povzdechla si. Copak šlo bojovat se sny? Vždyť ona sama si ty své ještě hýčkala. Muzeum, které jednoho dne chtěla mít. Copak mohla ve snění bránit svému otci?

„Dobrá, tak se tam vydáme zpátky. Ale jen my tři.“

„Lassiterové jsou součástí výpravy, jako byli dřív. A jestli má někdo na ten vrak a náhrdelník právo, pak je to Matthew.“

„Proč?“

„Protože kvůli nim přišel o otce.“

Na to teď nechtěla myslet. Nechtěla si představovat mladého kluka, jak trpí nad tělem svého táty.

„Amulet pro něj nebude znamenat víc než něco, co se dá dobře prodat.“

„To už je jeho věc.“

„Ale dělá ho to jen o špetku lepším, než je VanDyke.“

„On ti to léto ublížil, viď? Myslím Matthew.“ Ray vzal Tateinu tvář něžně do dlaní. „Věděl jsem, že mezi vámi něco je, ale netušil, že tě to tak hluboce zasáhne.“

„To s tím nemá co dělat,“ trvala na svém. „Já už prostě vím, jaký je.“

„Osm let je dlouhá doba, dítě. Možná by ses na všechno mohla ještě jednou lépe podívat. Ale zatím vám všem musím něco ukázat. Pojďme do mého doupěte.“

Tate se váhavě připojila k ostatním, kteří se postupně shromáždili v pokoji, kde otec studoval a psal články pro časopisy o potápění. Záměrně se držela co nejdál od Matthewa a posadila se na opěradlo matčina křesla.

Otevřeným oknem proudil dovnitř čerstvý vzduch od zálivu a Tate doufala, že ji trochu zchladí. Ray zatím přešel za svůj stůl a nervózně si odkašlal jako před nějakou přednáškou.

„Vím, že už se všichni chcete dovědět, co mě přimělo k zahájení téhle akce. Dobře víte, co se stalo před osmi lety. Co jsme našli a o co zase přišli. Pokaždé, když jsem se od té doby octl pod hladinou, jsem na to musel myslet.“

„Spíš se tím užíral,“ podotkla Marla s úsměvem.

„Nemohl jsem zapomenout,“ pokračoval. „Vždycky mě něco znovu nastartovalo. Jednou jsem ležel s chřipkou a krátil si čas sledováním televize. Narazil jsem na dokumentární film o podmořských pokladech, o nějakém bohatém vraku u Hornova mysu. A kdo jiný si přivlastňoval všechny zásluhy než VanDyke.“

„Bastard,“ zavrčel Buck, „nejspíš ho zase někomu sebral.“

„Možná, ale hlavní bylo to, že nechal nafilmovat postup prací. Sám se před kamerou často neobjevoval, ale přece jen řekl pár slov o jiných vracích, které prý nalezl. Ten mizera mluvil o Santa Margueritě! Samozřejmě se nezmínil, že vrak našel a odkryl někdo jiný. Naopak, vyšel z toho jako štědrý sponzor, který půlku zisku věnoval vládě ostrova Saint Kitts.“

„Ve formě úplatků, samozřejmě,“ ozval se Matthew.

„To už jsem byl vzteky bez sebe a hned v tu chvíli jsem se pustil do práce znova od začátku. Řekl jsem si, že dostal jeden vrak, ale další už nesmí. Skoro dva roky jsem strávil hledáním střípků informací o naší Isabelle. Sbíral jsem každou zmínku o lodi, posádce nebo té bouři. A nakonec jsem našel dvě důležité části skládanky. Mapu a informaci o Prokletí Angeliky.“

Ray otevřel zásuvku a vytáhl potrhanou knihu. Obálka držela pohromadě jenom díky lepicí pásce. Stránky byly zažloutlé a křehké.

„Už se rozpadá,“ nemusel ani říkat. „Našel jsem ji v jednom antikvariátu. Život námořníka. Napsal ji v roce 1846 prapravnuk pasažéra z Isabelly.“

„Vždyť se nikdo nezachránil,“ ozvala se Tate. „Proto je vrak tak těžké najít.“

„Podle dochovaných záznamů se nikdo nezachránil.“ Ray pohladil knihu, jako by šlo o malé děťátko. „Tohle jsou historky převyprávěné podle předka, jistého José Baltazara, kterého tehdy moře vyplavilo na ostrově Nevis. Byl to námořník z Isabelly a viděl ji jít ke dnu, když se polomrtvý držel nějaké plaňky, snad ze Santa Marguerity. Matthew, myslím, že tvůj otec sledoval stejnou stopu.“

„Co by pak dělal v Austrálii?“

„Hledal Prokletí Angeliky,“ Ray se pro efekt odmlčel. „Ale předběhl se o generaci. Jistý britsky aristokrat, sir Arthur Minnefield, získal amulet od jednoho francouzského kupce.“

„Minnefield,“ zamyslel se Buck. „To jméno jsem zahlédl v Jamesových poznámkách. Noc před smrtí mi říkal, že hledáme na špatném místě. Že to VanDyke neví, ale že se ten zatracený náhrdelník dostal jinam. Měl plán, jak se po skončení prací na útesu VanDykea zbavíme a najdeme amulet sami. Říkal jen, že musíme postupovat opatrně, hlídat si záda, protože ještě musí něco prostudovat.“

„Myslím, že James našel nějakou novou zprávu o amuletu nebo o Baltazarovi,“ Ray odložil knihu na stůl. „Víte, náhrdelník totiž nezmizel na útesech, na rozdíl od lodi a Minnefielda. Příštích třicet let o něm sice nebyla ani zmínka, snad ho vyplavily vlny nebo ho našel někdo v moři, ale tenhle Baltazar ho pak viděl na krku mladé Španělky na naší Isabelle. Dobře ho popsal. Znal legendu a převyprávěl ji.“

Tate nevěřícně zavrtěla hlavou. „Kdyby existovala stopa, že je amulet na Isabelle, věděl by o tom i VanDyke a našel by si ho dávno sám.“

„Ten si byl naprosto jistý, že je v Austrálii,“ ozval se Buck. „Byl tou představou posedlý a vzal si do hlavy, že mu James něco zamlčel.“

„A proto ho zabil,“ promluvil Matthew. „VanDykeovy týmy tu oblast pak prohledávaly celé roky.“

„Ale když můj otec narazil na zprávu, že je amulet jinde,“ držela se Tate chladné logiky, „a tvůj taky, musel ji člověk s VanDykeovým zázemím a chamtivostí najít taky.“

„Třeba amulet nechtěl, aby ho nalezl právě on,“ LaRue si s úsměvem balil cigaretu.

„Je to neživý předmět,“ odsekla Tate.

„To byl diamant Hope taky,“ nedal se LaRue, „nebo Kámen mudrců, Archa úmluvy… Ale legendy s nimi spojené stejně žijí dál.“

„Přesto jde pořád jen o legendy.“

„Všechny ty tituly z tebe udělaly cynika,“ komentoval to Matthew. „To je škoda.“

„Podstatné je,“ vložila se do hovoru Marla, protože zahlédla Tatein bojovný výraz, „že Ray něco našel, a ne jestli amulet má, nebo nemá nějakou moc.“

„Správně.“ Ray si promnul stranu nosu. „Kde jsem to přestal? Baltazara amulet uchvátil, i když se mezi námořníky začal šířit strach. Také věřil, že se loď potopila kvůli němu a že on přežil, aby ten příběh předal dál. A vyprávěl hezky,“ dodal Ray. „Tady jsou kopie několika stránek, kde popisuje bouři. Je jasné, že to byla pekelná bitva s živlem. Beznadějná. Marguerite jí podlehla první. Isabella se rozlomila a všechny z paluby to smetlo do moře. Baltazar tvrdí, že viděl Španělku s amuletem jako drahocennou kotvou mizet ve vlnách. Ale to může být jen umělecká licence.“

Ray rozdal rozmnožené stránky. „Baltazar ale přežil. Vítr ho zanesl od ostrova St. Kitts, teda St. Christopher, jak se dřív jmenoval. Pomalu se vzdal naděje, ztratil pojem o čase, pak ale zahlédl obrysy Nevisu. Neměl ani sílu k němu doplavat. Nakonec ho tam voda donesla a na břehu ho našel nějaký chlapec. Celé týdny pak v deliriu bojoval o život. Když se zotavil, neměl chuť nastoupit zpátky do španělské armády, a nechal se prohlásit za mrtvého. Na ostrově se oženil a vyprávěl lidem o dobrodružstvích na moři.“

Ray zvedl další list papíru. „A taky kreslil mapy. Takže tohle je náčrtek očitého svědka,“ pokračoval Ray. „Vrak Isabelly umístil několik stupňů jihovýchodně od Santa Marguerity. Je tam a čeká na nás.“

Matthew vstal a chopil se mapy. Byla jednoduchá a velmi strohá, ale záchytné body na ní dobře rozeznal – velrybí ocas poloostrova St. Kitts a kužel hory Nevis.“

Ten obrázek v něm probudil dávno zapomenutou touhu. Touhu lovce pokladů. Když vzhlédl, usmál se zářivě jako mladý chlapec. Odvážně, nepokojně a neodolatelně.

„Kdy vyrazíme?“

Tate nemohla usnout. Tolik myšlenek jí teď vířilo v hlavě. Pochopila, že se jí situace vymyká z ruky. Jejího otce už nic nezastaví. Od nového partnerství s Lassitery ho nemohly odradit logika ani pochybnosti.

Alespoň že to bylo dobře načasované. Vzdala se přece výhodného místa, které by jí pomohlo v kariéře, a protože šlo o princip, cítila i mírné uspokojení. A teď bude moci začít soukromou expedici a hlavně dohlédnout na Matthewa.

Nemohla na něho nemyslet, když vyšla do měsíčné noci pod koruny šumících borovic.

Kdysi ho přece milovala. Během let si snažila namluvit, že šlo jen o dívčí zahleděnost do kluka s divokým vzhledem a srdcem dobrodruha.

Ale lhala si.

Milovala ho. Tate si přitáhla bundu k tělu. Nebo milovala toho, koho v něm chtěla vidět. Nikdo ji nikdy nechytil tolik za srdce a nikdo jí také tolik neublížil.

Cestou utrhla lístek z vavřínu a přičichla si k němu. Zamířila k vodě, na niž dopadal odraz téměř úplného měsíce. Vzduch voněl mnohými přísliby.

Kdysi by ji takováhle noc omámila. Ale to bylo tenkrát, kdy ještě neztratila smysl pro romantiku. Svým způsobem byla Matthewovi vděčná, že jí otevřel oči včas. Tvrdě a bolestně, ale přece jen otevřel. Teď už chápala, že princové a piráti patří jen do dívčích snů. Dnes měla mnohem solidnější cíle.

Momentálně je ale musela odsunout stranou. Za všechny svoje úspěchy přece vděčila rodičům, jejich podpoře a víře v ni. Teď je musí chránit ona, i kdyby to mělo znamenat práci bok po boku s Lassiterem.

Zastavila se u vody, kousek dál od kotvících lodí. Rodiče tady zpevnili břeh proti erozi vysazením travin a rákosí. Moře si neustále bralo část země a země se ubránila.

Dobré ponaučení, pomyslela si Tate. Ona také o hodně přišla, ale ubránila se.

„Hezké místo, co?“

Tate při zvuku jeho hlasu ztuhla. Jak to, že si ho nevšimla dřív? Strávil celý život na moři, ale na pevnině se pohyboval ještě obratněji.

„Myslela jsem, že spíte.“

„Ale jo.“ Věděl, že ho vedle sebe nechce, a proto si schválně stoupl co nejblíž. „Buck pořád chrápe, jako když řeže pilou. LaRueovi to nevadí, ten zas spí jako mrtvola.“

„Zkus ucpávky.“

„Prostě si natáhnu hamaku na palubě – jako za starých časů.“

„Ty jsou dávno pryč.“ Zhluboka se nadechla a pak teprve se k němu otočila. Přesně jak čekala a obávala se, měsíční světlo jeho tvář ještě zkrášlilo. Byl vzrušující a nebezpečný. Ještě, že ji takové rysy dávno nepřitahovaly. „Radši si určíme základní pravidla.“

„V tom jsi vždycky byla lepší ty.“ Posadil se na trávu a plácnutím jí nabídl místo vedle sebe. „Začni.“

Ignorovala nabízené místo i poloprázdnou láhev v jeho ruce. „Takže obchodní dohoda: Moji rodiče platí většinu výdajů a já ti budu účtovat každou penci.“

Pořád ještě měla ten nádherně vláčný jižanský přízvuk. „Fajn. Účty budou tvoje starost.“

„Splatíš jim všechno, Lassitere, to si piš.“

Lokl si piva. „Svoje dluhy vždycky platím.“

„Na tenhle osobně dohlédnu.“ Odmlčela se. Měsíc se zrcadlil na hladině, ale Tate si ho nevšímala. „Prý učíš LaRuea potápění.“

„Pracujeme na tom,“ škubl Matthew rameny, „docela mu to jde.“

„A Buck půjde pod vodu?“

V očích mu zablýsklo. „To je na něm. Nutit ho nebudu.“

„To bych ani nechtěla.“ Přistoupila blíž. „Záleží mi na něm. Jsem ráda, že… že vypadá líp.“

Jsi ráda, že nepije.“

„Ano.“

„To už zkoušel víckrát. Jednou vydržel celý měsíc.“

„Matthew.“ Aniž si to uvědomila, dotkla se jeho ramene. „On se snaží.“

„To my všichni.“ Znenadání ji chňapl za ruku a stáhl vedle sebe na trávník. „Takhle na tebe líp vidím. Tys vždycky měla tvář pro měsíční světlo.“

„Osobní pravidla,“ odsekla rychle. „Ode mě ruce pryč.“

„Beze všeho. Stejně by mi umrzly. Za ty roky jsi teda pěkně vychladla, Zrzko.“

„Nebo mám jenom lepší vkus.“

„Jsi na vzdělance,“ usmál se. „Vždycky jsem věděl, že čekáš na nějakého akademika.“ Zadíval se jí na ruce. „Ale prstýnek žádný. Jak to?“

„Soukromé věci zůstanou soukromé.“

„To bude těžké, jestli máme delší dobu pracovat vedle sebe.“

„To se zvládne. A pokud jde o práci, tak jeden z vašeho týmu se vždycky potápí s někým od nás. Já ti totiž nevěřím.“

„A jak jsi to dobře skrývala,“ usmál se. „Fajn. To mi vyhovuje. Rád se s tebou potápím. Nosíš mi štěstí.“ Opřel se o lokty a zadíval se na hvězdné nebe. „Už dlouho jsem nebyl v teplé vodě. Severní Atlantik je pěkná mrcha, naučíš se ho nenávidět.“

„Tak proč ses potápěl právě tam?“

Úkosem na ni pohlédl. „Nepatří to náhodou mezi soukromé věci?“

Odvrátila hlavu a proklela se. „No jo, to byla profesionální zvědavost.“

Za upřímnost jí dlužil odpověď. „Lovení válečných vraků je dobře placené. A jak víš, druhá světová pohřbila spoustu lodí.“

„Myslela jsem, že ty radši lovíš zlato.“

„Všechno, co se vyplatí, Zrzko. A mám dojem, že tenhle výlet se vyplatí mnohem víc.“ Nepřestával si prohlížet její profil, i když to bylo bolestné. „Ty mu ale moc nevěříš.“

„Ne. Ale pochopila jsem, že je to pro mého otce důležité. Ty dva vraky ho fascinovaly celý život.“

„A Prokletí Angeliky taky.“

„Už od první zmínky.“

„Ale ty už na kletby nevěříš, co? Ani na kouzla. Zdá se, že sis je vzděláním vyhnala z hlavy.“

Ani nevěděla, proč ji ta pravda tak zabolela. „Věřím, že amulet existuje, a možná je i na palubě Isabelly. Pokud bychom ho našli, jeho cena bude záležet na jeho stáří, váze zlata a kamenů, a ne na nějakých pověrách.“

„V tobě už nezbyl ani kousek mořské víly, Tate.“ Řekl to tiše a zarazil se těsně před tím, než se jeho prsty dotkly jejích vlasů. „Kdysi jsi mi připomínala někoho tajemného, kdo je stejně doma ve vodě jako na suchu a nosí s sebou oblak nekonečných možností.“

Zachvěla se a v obraně promluvila co nejchladněji. „Pochybuju, že tys někdy dokázal něco tak romantického vnímat. Oba dobře víme, co sis o mně myslel.“

„Myslel jsem si, že jsi krásná. A tehdy ještě víc nedosažitelná než teď.“

Měla vztek, že jí takové pitomé lži zvedají krevní tlak, a rychle vstala. „To nepůjde, Lassitere. Nejsem tady pro tvoji zábavu. Jsme obchodní partneři. Pěkně fifty fifty. Když si to táta přeje.“

„No, není to zajímavé?“ Pomalu vstal a zadíval se jí zblízka do tváře. Cítil, jak jí voní vlasy, a prsty ho svrběly vzpomínkou, jaká je její kůže na dotyk. Ještě pořád tě rozčiluju, co?“

„Tvoje ego je tam, kde bylo.“ Přinutila se k povýšenému výrazu. „V rozkroku. Víš co, Lassitere? Až se budu kousat nudou, že začnu mít chuť i na tebe, dám ti vědět. Až do té politováníhodné chvíle se radši neztrapňuj.“

„Není mi trapně,“ smál se na ni. Jsem jen zvědavý.“ Raději se ale posadil. „Ještě nějaká pravidla, Zrzko?“

Potřebovala minutu, aby ovládla tón hlasu. „Jestli nějakým zázrakem Isabellu najdeme, chci jako podmořská archeoložka všechno zanést do katalogů. Do posledního hřebíčku.“

„Fajn, aspoň ty tituly trochu využiješ.“

Takový nedostatek úcty k vědě jí dokázal pohnout žlučí. „A dvacet procent nálezů půjde vládním organizacím na Saint Kitts a Nevisu. Artefakty vhodné k darování vyberu já.“

„Dvacet procent je dost, Zrzko.“

„Trochu slávy bys kromě peněz taky unesl, ne? Když všechno dobře dopadne, můžeme na ostrově založit muzeum. Beaumont-Lassiterovo muzeum. A pokud je vrak opravdu tak bohatý, deset procent podílu by ti úplně stačilo, abys měl do konce života to svoje pivo a žvanec zadarmo.“

Zazubil se. „Pořád ještě se tím užíráš?“

„Když každý vyloží karty na stůl, nečekají nás žádná ošklivá překvapení. To jsou moje podmínky.“

„To přežiju.“

Přikývla. „Tak ještě jedna. Jestli najdeme amulet půjde do muzea.“

Zvedl láhev a dopil pivo. „Ne. Svoje podmínky jsi řekla. Já mám jen jedinou. Amulet je můj.“

„Tvůj?“ Rozesmála by se, kdyby netiskla zuby k sobě. „Nemáš na něj větší právo než kdokoli z nás. Jeho hodnota bude nezměřitelná.“

„Tak ho můžeš ohodnotit, zanést do katalogu a zkoumat za zbytek mého podílu, ale amulet je můj.“

„Proč?“

„Abych splatil starý dluh.“ Vstal a pohled jeho očí ji donutil o krok ustoupit. „Omotám ho VanDykeovi kolem krku a uškrtím ho s ním.“

„To je nápad.“ Hlas se jí zachvěl. „Šílenství.“

„Prostě fakt. Radši se s tím smiř, Tate. Ty máš zase svoje pravidla,“ chytil ji za bradu, ale tentokrát se bála jen jeho vražedného výrazu, „já zase svoje.“

„Nečekáš, že se snad budeme dívat, jak plánuješ vraždu?“

„Nečekám nic.“ To už se naučil dávno. „Jen by nebylo rozumné plést se mi do cesty. A teď se radši trochu vyspi. Zítra nás čeká spousta práce.“

Téměř okamžitě se ztratil mezi stíny stromů. Tate se objala pažemi, aby zahnala nenadálý chlad.

Myslel to vážně, o tom se nedalo pochybovat. Mohla jen doufat, že touha po pomstě ho v průběhu výpravy opustí.

Stejně Isabellu nikdy nenajdou. A kdyby náhodou ano, nemusí na ní žádný amulet být.

Poprvé v životě zatoužila, aby jejich expedice nebyla úspěšná.
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JAK SNADNO ČLOVĚK zase vklouzl do staré známé rutiny. Tate na cíl cesty raději přestala myslet a užívala si plavbu po moři.

Ostrovy Hatteras opustili za příznivého počasí brzy ráno. Vítr ji sice donutil obléknout bundu a baseballovou čepici, ale na otcovo přání vzala první službu u kormidla a vedla loď na otevřené moře.

Projeli kolem Ocracoke s duchy pirátů a cestou zamávali turistům na trajektu. Nakonec se země změnila jen v matný stín na západě a dál byl jen široký Atlantik.

„Jak se ti to líbí, kapitáne?“ Ray vešel do kabiny a vzal dceru kolem ramen.

„Moc.“ Tate zvedla tvář proti větru, který na můstek vanul napůl otevřeným oknem. „Už příliš dlouho jsem byla jenom pasažérem.“

„Občas jsme s maminkou skočili na loď a vyrazili na jeden dva dny do neznáma.“ Zadíval se na horizont a spokojeně vydechl. „Ale stejně je lepší plout za nějakým cílem. Těšil jsem se na to dlouho.“

„Myslela jsem, že už je to všechno za tebou. Nenapadlo by mě, jak moc po Isabelle ještě toužíš.“

„Ani já to netušil.“ Ze zvyku zkontroloval kurs lodi. „Když ses tehdy vrátila do školy, chvíli jsem jen tak bloumal po mořích. Nevěděl jsem co dělat. Kvůli Buckovi jsem se cítil bezmocný. Byli s Matthewem daleko a Buck ode mě ani nechtěl pomoct.“

Já vím, jak ti bylo,“ zašeptala. „To léto jste se sblížili.“

„Přišel o nohu a já o přítele. Všichni jsme přišli o jmění. Ale ani Buck, ani já jsme se s tím moc dobře nevyrovnali.“

„Dělal jsi, cos mohl,“ opravila ho Tate. Ona tam přece nechala srdce, a taky se z toho dostala.

„Nevěděl jsem, co si počít. Nakonec bylo snazší napsat jednou měsíčně dopis. Ale Matthew nikdy nenaznačil, jak zlé to ve skutečnosti je. Ani bysme to nezjistili, kdyby sme se za Buckem nevypravili.“

Zavrtěl hlavou, když si vzpomněl, jaké to bylo, vidět opilého přítele uprostřed té špíny a hanby.

„Ten chlapec nám měl říct, jak velkou starost s ním má.“

„Matthew?“ Tate se překvapeně ohlédla. „To zní, jako by byl problémový Buck. Matthew měl zůstat a starat se o něj.“

„Kdyby zůstal, nemohl by se o něj postarat. Musel přece pracovat, Tate. Peníze ti jen tak nepřiplavou. Určitě mu trvalo roky, než všechny ty účty za doktory splatil. Možná že ještě teď něco dluží.“

Jsou přece různé programy pro lidi, jako je Buck. Podpory, asistenční služby.“

„Ne pro lidi jako je Matthew. Ten by si vzal půjčku, almužnu nikdy.“

Tate se zamračila. „Hloupá hrdost.“

„Ale přece jen hrdost,“ kývl Ray. „Teprve po návštěvě u Bucka jsem začal myslet na Isabellu. A už mě to nepřešlo. Všechna ta, co kdyby… Tak jsem se zase pustil do pátrání.“

Zadíval se do dálky, kam Tate nedohlédla. „Napadlo mě, že kdybych našel nové vodítko, mohl bych Buckovi nějak vrátit, o co v partnerství se mnou přišel.“

„Tati, to přece nebyla ničí vina.“

„To není otázka viny, ale spravedlnosti. Kruh se uzavírá, Tate. Cítím, že to tak má být.“ Snažil se setřást tu podivnou náladu a usmál se na ni. Já vím, nezní to logicky.“

„Nemusí,“ stoupla si na špičky a políbila ho, „od toho jsem tady já.“

„A mamka zas udržuje pořádek.“ Ray pocítil sílu vzpomínek. Jsme dobrý tým, Tate.“

„Vždycky jsme byli.“

„Á, Mořská víla na levoboku,“ zamumlal najednou.

Tate se ohlédla. Opravdu krásná loď. Svým zdvojeným trupem krájela vodu jako diamant sklo. Přestože se slunce odráželo od oken její kabiny, všimla si, že u kormidla stojí Matthew.

Navedl loď asi do třímetrové vzdálenosti od jejich levoboku. Otočil hlavu jejím směrem a Tate zahlédla vyzývavý úsměv.

„Asi by chtěl trochu závodit,“ uhodl Ray.

„Vážně?“ Tate se trochu rozkročila a stiskla kormidlo pevněji. „Má to mít.“

„To je moje holka,“ s halekáním vyběhl z můstku, aby zburcoval Marlu.

„Tak fajn, Lassitere,“ zašeptala Tate. „Ukaž se.“

Stiskla kormidlo a mírným obloukem se odrazila z místa. Ucítila sílu lodi a vzrušením se nahlas rozesmála. Nové dobrodružství nebyla žádná kocábka a s otevřeným mořem před sebou Tate rychle získala vedení.

Při dvanácti uzlech loď jen spokojeně vrněla.

Nepřekvapilo ji ale, že se Matthew opět ukázal po jejím boku. Když se jejich přídě srovnaly, nabrala Tate rychlost patnáct uzlů a poskočila dopředu.

Mořská víla se zase postupně dotáhla, ale Tate opět přidala a nechala Matthewa za zádí. Pak zakývala kormidlem, až loď na vlnách zatančila, jako by Mořské víle posměšně mávala na pozdrav. Tate se šibalsky zahihňala, jenže vtom se Matthew přehnal kolem jako střela.

Než stihla zavřít pusu, měl dvacetimetrový náskok. Tate se zapřela a zvýšila rychlost na maximum. Zvenku k ní dolehl matčin divoký, nakažlivý smích. Ať se ale snažila sebevíc, Mořskou vílu už dohnat nedokázala.

„To je teda loď,“ mumlala si s úsměvem, „sakramentská loď.“

A třebaže měla byt uražená, když se Matthew obloukem vrátil a srovnal s ní krok, necítila se tak.

Kruci, řekla si, vždyť on ji rozesmál.

Večer třetího dne zakotvily v přístavu Freeport, a to krátce před bouří, která se ohlásila prudkým deštěm a zvednutými vlnami. V plánu byla společná večeře na palubě Víly, s LaRueovou jambalayou z garnátů jako hlavním chodem.

Všichni si přidávali. LaRue s Mariou diskutovali o kulinářství, zatímco Buck a Ray vklouzli do hádky kvůli baseballu jako za starých časů. Tate ani jedno z témat nezaujalo a nelibě nesla, že na ni zbyl Matthew.

Protože se jí mlčení zdálo zbabělé, snažila se rozpomenout na své dobré vychování. „Docela jsem zapomněla, že tě zajímala stavba lodí,“ promluvila. „Buck říkal, žes Mořskou vílu sám navrhl.“

„Hm. Seděl jsem nad tím pěkně dlouho. A tenhle design se mi líbil nejvíc.“ Nabral si ještě trochu omáčky. „Asi jsem pořád věřil, že se tam vrátím.“

„Vážně? A proč?“

Šlehl po ní očima. „Protože jsem nedokončil, co jsem začal. Takys na to určitě mockrát myslela.“

„Ani ne.“ Dobré vychování bylo hezké, ale lež bezpečnější. „Starala jsem se o jiné věci.“

„Zdá se, že ti škola prospěla.“ I ten studentský cop jí strašně slušel. „Slyšel jsem, že ti brzy budeme říkat doktorko Beaumontová.“

„Ještě musím dokončit jednu práci.“

„Před pár lety sis vysloužila slušnou reputaci v muzeu Smithsonian.“ Na její překvapený výraz reagoval trhnutím ramen. „Ray s Mariou se pochlubili.“ Nemělo smysl říkat, že si pětistránkový článek o ní přečetl několikrát. „Byli nadšení, že jsi mohla zkoumat předměty z nějaké antické lodi.“

„To byla práce celého týmu. A vedl ji můj profesor Hayden Deel,“ dodala. „Skvělý vědec. Pracoval se mnou i na Nomádu.“

„O tom jsem taky slyšel.“ Ale nemohl se smířit s myšlenkou, že akci sponzoroval VanDyke. „Kolesový parník.“

„Přesně tak. Ale v příliš velké hloubce. Tam za nás pracovaly přístroje.“ Tate si podepřela hlavu pěstí. Na téhle půdě se cítila sebejistě. „Nafilmovali jsme tam úžasný materiál o rostlinách a živočiších.“

„To vypadá na velké zážitky.“

„Byla to vědecká expedice,“ odpověděla chladně, „s roboty postavenými jen pro tuhle operaci. Pracovali bezchybně. Podíleli se na tom špičkoví vědci a technici. A pak,“ dodala jízlivě, „kromě vědeckých poznatků jsme si odnesli i zlato, což tě asi bude zajímat nejvíc. Celou kupu zlatých cihel.“

„VanDyke je teda ještě bohatší.“

Takže to věděl, uvědomila si, a její tvář zkameněla. „O to nejde. Historická fakta převáží…“

„Kecy. Vždycky jde jen o VanDykea.“ Neuvěřitelně ho štvalo, že se mohla tak změnit. „Tobě je fuk, kdo podepisuje tvoje šeky?“

„SeaSearch…“

„VanDyke vlastní SeaSearch, ta zas Poseidon a ten Trident.“ S úšklebkem zvedl sklenici s červeným vínem a připil jí. „VanDyke je s tvou prací určitě spokojený.“

Chvíli jen němě zírala před sebe. Jako by ji praštil pěstí do žaludku. Nemohla věřit, že si o ní mohl myslet takové věci. Vzpomněla si, jak stála celá mokrá na VanDykeově jachtě, na svůj vztek, strach a pocit ztráty.

Mlčky vstala od stolu a vyšla do deště. Matthew přidušeně zaklel a běžel za ní.

„Takhle reaguješ vždycky, když ti někdo nastavuje zrcadlo, Zrzko?“

Zastavila se u zábradlí na pravoboku a zadívala se na blesk na severní obloze.

„Nevěděla jsem to.“

„Dobře.“

„Nevěděla jsem nic,“ opakovala. „Kdybych něco tušila předem, nikdy bych pro toho parchanta nepracovala. Prostě jsem skočila po dobré příležitosti a nezkoumala, kdo je za tím.“ A teď se za to hluboce styděla. „Měla jsem.“

„Proč? Chopila ses šance, to je v pořádku.“ Strčil si ruce do kapes, aby se jí nemusel dotýkat. „A VanDyke přece není tvůj problém.“

„Jak to že ne?“ Zlostně se otočila. Po tváři jí stékaly pramínky vody a za její hlavou se opět zablesklo. „On není tvůj soukromý démon, Matthew. Okradl nás všechny.“

„A ty sis zase něco vzala nazpátek. Přiživila ses na slávě jeho expedice. Prostě ses jen nestarala, kdo to platí.“

„Jdi do háje, Lassitere! Nevěděla jsem to. A jakmile jsem to zjistila, v tu chvíli, kdy jsem přišla na to, že si mě na Nomád vyžádal, jsem se sbalila a vypadla.“

„Sbalila ses proto, abys přede mnou ohlídala rodiče. Tak radši nelži, Tate. Já vím, že ti Ray volal. A na Hatteras jsi dorazila v rekordním čase.“

„Ano, ale to jsem dokázala jen proto, že už jsem měla dávno podanou výpověď a zajištěny transport. A trhni si nohou,“ dodala unaveně, „nemusím ti nic dokazovat a ospravedlňovat se.“

Jen před sebou bohužel musela. Netrpělivě si shrábla mokré vlasy z čela. „Myslela jsem, že mě na to místo doporučil Hayden.“

Matthew pocítil záchvěv žárlivosti. „Ty s tím Haydenem něco máš?“

„Je to kolega,“ ucedila mezi zuby, „kamarád. Jenže moje jméno prý bylo na seznamu dřív, než se k němu dostal.“

„Takže?“

„Na to stačí trocha logiky, Lassitere. Komu by na tom záleželo? Pak jsem hledala a zjistila, kdo expedici platí. VanDyke si mě vybral. A nepřipadal mi jako člověk, který by měl špatnou paměť. Kolik podmořských archeoložek jménem Tate Beaumontová asi běhá po světě?“

Začínalo mu to docházet. „Řekl bych, že jedna.“

„Právě.“ Zahleděla se zpátky na obzor. „Musel vědět, kdo jsem,“ dodala tiše. „A chtěl mě tam mít. Ať tomu věříš nebo ne, byla jsem na odchodu dřív, než mě otec kontaktoval.“

Dlouze si povzdechl a promnul si dlaněmi tvář. „Věřím ti. Byl jsem mimo. Prostě se mi hnusila představa, že bys pro něj pracovala jen kvůli reputaci.“ Sjela ho ledovým pohledem. „Říkám, že jsem byl mimo. Mohl jsem to tušit.“

„Tos mohl.“ Proč by jí vlastně měl věřit? napadlo ji. Vždyť už se ani pořádně neznali. „To je jedno. Už jsme si to vyjasnili. Bylo mi z toho taky zle – pocit, že mě využil, nebo že mi dokonce celé ty roky koukal přes rameno…“

Tahle možnost mu na mysl nepřišla. Najednou ji chytil za ramena a vytáhl na špičky. „Kontaktoval tě snad někdy, zkusil si něco?“

„Ne.“ Aby udržela balanc, položila mu dlaně na prsa. Oba už byli teplým, hustým deštěm docela zmáčení. „Neviděla jsem ho od té chvíle, co hrozil, že nás zastřelí. Ale určitě mě sledoval. Moje první výprava v Rudém moři byla placená Poseidonem. Poseidonem, chápeš?“ opakovala. „Teď zpětně uvažuju, kolik takových příležitostí mi vlastně nabídl, kolik dveří mi otevřel, a proč.“

„Proč je jasné. Viděl, že jsi chytrá a že to může využít.“ Když spatřil její výraz, lehce s ní zatřepal. „Nedělal by to, kdyby nevěděl, že na to nemáš. On jen tak nerozdává. Dokázala jsi hodně sama.“

„Možná. Ale to nic nemění na faktu, že tahal za provázky.“

„Ne.“ Jeho stisk povolil. Nezapomněl, že ji drží, a měl dokonce pocit, že je natolik rozrušená, že by se nechala sevřít v náruči. Ale místo toho přejel dlaněmi od jejích ramen k zápěstím a pak ji pustil. Jenomže teď jde o něco jiného.“

„O co?“ zachvěla se. Ten dotyk jí připadal tak známý.

„Když si tě vybral na Nomád, ví taky, že jsi odešla. Že jsme se zase sešli a kam jedeme.“

Tate pocítila hrozný chlad. „A co s tím uděláme?“

„Musíme ho porazit.“

‚Jak?“ Znovu se odvrátila a přidržela se zábradlí. „Má svoje zdroje, kontakty, peníze.“ A využije je, uvědomila si se staženým žaludkem, aby se dostal k Matthewovi. „Snad jedině zavést ho na špatnou stopu. Kdybych se vrátila na Nomád, nejspíš by mě sledoval dál. Mohla bych třeba vypustit informaci, že jsi jel s mými rodiči lovit divoké husy na Anguillu nebo Martinik.“ Otočila se. „To by ho odvedlo pryč.“

„Ne, musíme držet pohromadě.“

„Ale Matthew, pokud mi VanDyke profesionálně věří, bude si myslet, že na téhle expedici není nic zajímavého, když jsem nejela taky. Pak by tě třeba nechal na pokoji.“

„Zůstaneme spolu,“ opakoval. „Porazíme ho společně. Smiř se s tím, Tate, my jeden druhého potřebujeme.“ Vzal ji za ruku a táhl ji pryč.

„Kam jdeš?“

„Na můstek. Chci ti něco ukázat.“

„Musíme to říct ostatním. Už dávno jsem to měla udělat.“ Vyběhli po úzkých schodech nahoru. „Všichni mají právo se k tomu vyjádřit a učinit rozhodnutí.“

„Už je rozhodnuto.“

„Ty tady ale nevelíš, Lassitere.“

Kopnutím zavřel dveře na můstku a sundal z věšáku bundu. „To si vážně myslíš, že by tě někdo z nich poslal pryč? Obleč si to.“ Hodil jí větrovku. „Celá se třeseš.“

„Protože mám vztek,“ vysvětlovala, ale do bundy se zabalila. „Nedovolím, aby mě VanDyke využíval jako zbraň proti tobě.“

Zarazil se uprostřed nalévání brandy. „Myslel jsem, že tohle by ti nevadilo.“

Natočila bradu. „Nevadilo, ale radši bych ti ublížila sama.“

S úsměškem jí podával silnou sklenici s brandy. „Víš, Zrzko, vždycky ti děsně slušelo, když jsi byla mokrá a k tomu rozčilená, jako teď.“ Přiťukl si s ní. „Vím, že bys mě ráda nakrájela rybám. Ale taky vím, že z boje neutíkáš.“

„Rybám ne,“ usmála se a usrkla ze sklenice. „Na to mám ryby moc ráda.“

Zasmál se tomu a trochu ji vykolejil přátelským potáhnutím za cop. „Víš, že ty máš kromě inteligence a tvrdohlavosti ještě něco?“

Přešla k oknu a zadívala se do deště.

„Pevné zásady,“ zašeptal. „A sluší ti to.“

Raději zavřela oči. Ještě pořád se bez varování dokázal vloupat k jejímu srdci. „Ty mi snad lichotíš, Matthew?“ Znovu na něho pohlédla. „Proč?“

„Jen popisuju, co vidím. A začínám chápat, že právě kvůli těmhle věcem a zvídavosti a soucitu jsi tak výjimečná.“

„Pro tebe jsem výjimečná nikdy nebyla.“

„Ale ano, byla.“ Znovu trhl rameny, aby zakryl bolestnou pravdu. „Kdybys nebyla, nevrátila by ses do školy jako panna.“

Do tváří jí stoupla červeň jako při válečném tažení. „Jsi arogantní parchant!“

„Fakta jsou fakta,“ nedal se, ale byl rád, že už zapomněla na VanDykea. Pak si dřepl u skříňky pod lavičkou. „Zůstaň,“ prohodil ještě přes rameno, když se chystala odejít. „Tohle bys určitě chtěla vidět. A neboj, teď tě svádět nehodlám.“

Tate stiskla v ruce sklenici, kterou zapomněla odložit. ‚Škoda že v ní zbylo jen pár kapek brandy, aby mu ji mohla vylít na hlavu.

„Ty máš stejnou šanci, že mě svedeš, asi jako že se kulhavej skunk stane mým domácím mazlíčkem. A nic vidět nechci.“

„Jen pár stránek z deníku Angeliky Maunoirové.“

Zastavila se s rukou na klice. „Angeliky Maunoirové? Co jí patřil amulet?“

„Originál vlastní VanDyke. Už před dvaceti lety si ho nechal přeložit.“ Matthew vytáhl malou kovovou schránku a narovnal se. „Slyšel jsem, jak říká mému otci, že objevil nějaké potomky její komorné. Většinou žili v Británii. A odtamtud taky vzešla ta legenda. VanDykeův otec, export-import v lodní dopravě, s ní přišel jako první. V té branži existovalo plno pověr. A pak na ní měli taky osobní zájem, protože prý patří k potomkům Angeličina tchána. Proto si VanDyke dělá na amulet takové nároky.“

Přestože Tate zírala na truhličku, Matthew se klidně posadil a držel ji na klíně. „VanDykeovi samozřejmě lichotila myšlenka, že jeho předek byl hrabě, i když s nevalnou pověstí. Ten hrabě údajně získal amulet tak, že nechal zavraždit onu komornou. A vlastnil ho až do své dost ubohé smrti. O rok později ho dostal syfilis.“

Tate se snažila tvářit, jako že není ohromená. „Proč jsi nám už dávno neřekl, co všechno víš?“

„Něco jsem věděl, něco ne. Otec se svěřil Buckovi, ale ten si to všechno nechával pro sebe. Na otcovy dokumenty jsem narazil až před pár lety, když byl Buck v léčebně a já se snažil uklidit jeho přívěs. Celá ta věc Bucka velmi děsila, vždyť víš.“

Matthew poklepal na krabičku. „Problém je v tom, že VanDyke vyzradil otci až příliš. Kvůli své aroganci zapomněl na opatrnost. Myslel, že má amulet na dosah, a klidně se vytahoval. Řekl otci, jak ten šperk vystopoval mezi členy hraběcí rodiny. Hodně jich zemřelo v mládí násilnou smrtí. A další přišli o majetek. Amulet nakonec prodali, a tak začala jeho pouť a vznikla pověst.“

„A jak se tvůj otec dostal ke kopiím toho deníku?“

„Z jeho poznámek je jasné, že měl z VanDykea strach. Podezříval ho a rozhodl se pátrat na vlastní pěst. Hlavně v zimě, když museli přerušit práci pod vodou. Tehdy narazil na zmínky o Isabelle a od té doby psal poznámky šifrovaně, asi kvůli VanDykeovi.“

Stará úzkost mu stáhla srdce. Jsou to jen spekulace, Tate. Byl jsem kluk a on mi skoro nic neřekl. Vlastně vůbec nic. Dát všechny ty útržky dohromady je jako pokoušet se oživit jeho samotného. Už si ani nejsem jistý, kdo táta vlastně byl.“

„Matthew.“ Její hlas zjihl. Posadila se vedle a chytila ho za ruku. „Byl jsi ještě dítě, nemůžeš se obviňovat, žes neviděl věci jasně.“

Díval se na jejich spojené ruce. Tu její úzkou a bílou na své velké, hrubé a zjizvené. To byl přesnější obrázek rozdílu mezi nimi než cokoli jiného.

„Netušil jsem, co chystá, jen že se něco děje. Přemlouval jsem ho, aby se ten den s VanDykeem nepotápěl. Noc předtím jsem zaslechl hádku. Ale on se tomu jen smál.“

Snažil se zaplašit vzpomínky. „Ale to není odpověď na tvoji otázku. Otec asi musel prohledat VanDykeovu kajutu. Našel deník a okopíroval si nejdůležitější stránky. Asi krátce předtím. O deníku a amuletu se totiž dohadovali.“

„Proč mi to vyprávíš? Proč se zabýváš něčím, co bolí a nejde to změnit?“

„Protože jinak bys tu nezůstala.“

Odtáhla ruku. „Takže to jen hraješ na můj soucit.“

„To je pozadí celé věci. Vědci přece potřebují fakta a teorie, nebo ne? Já vím, že nevěříš, že Isabellu najdeme.“ Váhavě se jí podíval do očí. „Nevěříš na amulet, a kdybychom ho náhodou objevili, bude to pro tebe jen zajímavý starožitný kousek.“

„To je pravda. Zatím mě o opaku nic nepřesvědčilo. Chápu, proč tomu chceš věřit ty, ale to na faktech nic nemění.“

„Jenže my nejdeme po faktech, Tate.“ Otevřel truhličku a podal jí listy popsané nahuštěným, uspěchaným písmem. „Myslím, že ses tak úplně nezměnila. Ale kdyby, tak tohle tě rozpomene.“

9.října l553

Ráno mě čeká smrt. Zbývá mi poslední noc na zemi, o samotě. I moji drahou Colette už odvedli, ale třebaže plakala, bude to pro ni lepší. Ani její modlitby, tak čisté a nesobecké, by mi už nepomohly, a ona by v téhle cele čekáním na svítání zbytečně trpěla. Už jsem se naučila žít bez společnosti druhých. Etiennovou smrtí před šesti lety jsem stejně přišla o svého nejdražšího společníka, o svou lásku, radost, ale taky ochránce.

Říkají, že jsem ho otrávila jedním ze svých čarodějných lektvarů. Hlupáci. Dala bych za něho svůj život. A vlastně i teď ho dávám. Nemoc ho zasáhla příliš hluboko a nebylo v mých silách ji vyléčit. Žádný odvar ani modlitba nemohly odvrátit jeho smrt. A teď mě jako jeho ženu odsoudili. Mě, na kterou se obraceli nemocní a trpící z celé vesnice, prohlásili za vražedkyni. A čarodějnici. Ti, jejichž horečky jsem srážela, jejichž bolest jsem tišila, se obrátili proti mně a volají po mé smrti jako vlci.

To hrabě je všechny vede. Etiennův otec, který mě nenávidí a chce zároveň. Jestlipak se dívá z okna svého zámku, jak stavějí hranici, na níž zítra dokonám? Určitě se mu blýskají žádostivá očka a nenechavé prsty tiskne v modlitbě. Já shořím zítra, ale on se bude smažit věčně. Alespoň v tom bude má pomsta.

Kdybych mu podlehla, kdybych zradila svou mrtvou lásku a šla s ním do lože, asi by mě nechal žít. Sliboval mi to. To jsem raději přestála mučení toho zpropadeného soudu.

Slyším, jak se žalářníci smějí. Jsou z té zítřejší atrakce jako opilí. Jen do mé cely vstupují ustrašeně a křižují se proti čarodějnici, jako by to ubohé gesto něco zmohlo proti skutečné moci.

Ostříhali mi vlasy. Etienne je nazýval andělským ohněm a rád mi je vískal. I té mé poslední pýchy mě zbavili. Tělo mám vyhublé vinou nemocí a zjizvené mučením. Jen tuhle jedinou noc mi dali pokoj. Ale udělali chybu.

Moje srdce totiž zůstalo silné. Už brzy se setkám s Etiennem. A najdu klid. Už nepláču nad krutým světem, který ve jménu božím mučí, soudí a vraždí nevinné. Půjdu hrdě do plamenů a přísahám při Etiennově duši, že nebudu prosit o milost nemilosrdné ani volat Boha, kterého využili proti mně.

Colette mi sem propašovala můj amulet. Oni ho zase najdou a ukradnou, ale dnes večer ho ještě mohu nosit. Můj zlatý řetěz s rubínem ve tvaru slzy, zasazeným do zlata s mým a Etiennovým jménem, obklopeným dalšími rubíny a diamanty. Krev a slzy. Svírám ho v dlani a cítím Etiennovu blízkost, vidím jeho tvář.

A zároveň proklínám ty, kdo nám připravili takový osud, kdo chtějí zabít dítě, o němž jen Colette ví, že se ve mně hýbe. Dítě, které nikdy nepozná radosti a strasti života.

Pro Etienna a naše dítě sbírám zbytky sil a dovolávám se všech mocností, které mě slyší, vzývám moc, kterou sama mám. Ať ti, kdo mě odsoudili, trpí stejně jako já. A ti, jež mi vzali to nejcennější, ať nikdy nepoznají radost. Proklínám toho, kdo mi sebere amulet, poslední pouto s mojí láskou. Modlím se k silám nebe i pekla, aby ten, kdo ukradne poslední Etiennův dárek, poznal utrpení, bolest a strast. Aby ten, kdo hledá pouze zisk, ztratil, co je mu nejdražší. Svým vrahům a jejich následníkům odkazuji žal z pokolení na pokolení.

Nazítří mě upálí jako čarodějnici. Modlím se, aby měli pravdu, aby moje moc, jako má láska, byla trvalá.

Angelika Maunoirová

Tate chvíli nemohla promluvit. Vrátila dopis Matthewovi a vstala. Déšť zeslábl a téměř ustal, aniž si toho všimla.

„Byla tak opuštěná,“ zašeptala. „Jak krutá pro ni musela být noc v cele před tak hroznou smrtí. Pořád tesknila pro muže, kterého milovala, a nemohla se radovat z dítěte, které nosila. Není divu, že se modlila za pomstu.“

„Ale vyplnilo se to?“

Tate zavrtěla hlavou a všimla si, že Matthew stojí vedle ní. V očích měla slzy. Ta dávno napsaná slova ji zasáhla. Ale když se Matthew pokusil dotknout její vlhké tváře, trhla sebou.

„Nech mě.“ Dívala se, jak poodstoupil. „Na magii, černou nebo bílou, už dávno nevěřím. Ten náhrdelník pro ni očividně hodně znamenal, spojoval ji s manželem. Ale ta kletba je docela jiná věc.“

„Hm, myslel jsem, že někdo, kdo se zabývá zkoumáním starožitností, bude mít větší představivost. Copak ty jsi nikdy nedržela v ruce věc, která byla po staletí někde zakopaná, a necítila její sílu?“

Ten pocit dobře znala. „Důležitější je,“ řekla vyhýbavě, „žes mě přesvědčil. Zůstaneme pohromadě a porazíme ho společně. Uděláme všechno, aby se amulet nedostal VanDykeovi do rukou.“	

Matthew to přijal kývnutím. „To jsem chtěl slyšet. Mohli bychom si potřást rukou, ale ty nechceš, abych se tě dotýkal.“

„To nechci.“ Chtěla ho obejít, ale zatarasil jí cestu. Chladně na něho pohlédla. „Vážně, Matthew, nebuď směšný.“

„Jestli se spolu máme potápět, budeš muset občas nějaký dotyk snést.“

„To zvládnu. Jen mě neobtěžuj.“

„Tos dřív taky říkala.“ Ustoupil. „Místa je dost.“

Využila toho a přešla ke dveřím. Vysoukala se z půjčené bundy a vrátila ji na věšák. „Díky, žes mi ten deník ukázal, Matthew, alespoň znám pozadí té věci.“

„Jsme přece partneři.“

Ohlédla se. Vypadal tak nezvykle osamělý, jak tam tak stál s kormidlem a širým mořem za zády.

„Už to tak vypadá. Dobrou noc.“	.
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SlLAS VANDYKE byl rozladěný. Poslední zprávy mu docela zkazily začátek dne. Snažil se uklidnit alespoň obědem na terase nad mořem.

Překrásné místo, uvědomil si, těsně z dosahu tříštivých vln. Z reproduktorů umně schovaných v nádherné zimní zahradě vyhrával Chopin. VanDyke popíjel šampaňské a uždiboval salát z tropických plodů. Věděl, že jeho dočasná společnice se každou chvíli vrátí z nákupů, a jistě by byla ochotná potěšit ho odpoledním sexem. Jenže on zkrátka neměl chuť.

Snažil se zůstat klidný, ale zklamání bylo příliš silné.

Tate Beaumontová ho zradila. Bral si to docela osobně. Po tolika letech, kdy ji pěstoval jak kvítek své dokonalé zahrady, kdy jí pomáhal v kariéře jako hodný strýček, který nečeká vděčnost.

Ale loajalitu ano.

Práce na Nomádu by ji katapultovala mezi špičky v oboru. Se svým nadšením, mládím a vzhledem by jistě brzy zastínila takové tiché kapacity, jako byl Hayden Deel. A pak by ze stínu vystoupil on a položil jí k nohám celý svět.

Šéfovala by jeho expedicím. Mohla mít k dispozici jeho laboratoře, fondy a všechno vybavení. Společně by pátrali po Prokletí Angeliky. Už od té chvíle, kdy ji poprvé spatřil, věděl, že jen ona ho k němu může dovést. Považoval ji za nástroj, který mu Osud přihrál do cesty. Celou dobu jen trpělivě čekal, až ho bude moci využít.

S ní by to dokázal. To věděl jistě.	

Ale ona ho zradila. Ona své místo opustila.

Stiskl zuby a na kůži mu vyvstal horký pot. Před očima se mu zatmělo. Popadl skleničku a mrštil s ní proti prosklené stěně. Převrátil stůl a z porcelánu, křišťálu a ovoce byla rázem jen nepěkná drť.

Za to bude platit. Dezerce se vždycky trestá přísně. Nejpřísněji. Zarýval si nehty do dlaní. Zaplatí za zradu a taky za to, že klesla tak hluboko a znova se spojila s jeho nepřáteli.

Mysleli si, že ho přelstí, zuřil dál a klopýtal po terase. Utrhl krémový květ ibišku z keře poblíž. Ale to se pletli. Tate udělala velkou chybu.

Dlužila mu vděčnost, a on ji dostane. S pekelným úšklebkem rozmačkal jemný květ. Pak začal trhat další a další, dokud keř nezbavil veškeré ozdoby.

Pak se se supěním začal probojovávat svým vztekem nazpět. Jeho mysl se postupně vyjasňovala. Spatřil spoušť, zbytky svého stylového oběda a zničený majetek. Hlava ho bolela a ruce pálily.

Nemohl se rozpomenout, že ty věci sám ničil, jako by ho obklopilo černé mračno.

Jak dlouho? uvažoval v panice. Jak dlouho byl vlastně mimo?

Zoufale pohlédl na zlaté hodinky na svém zápěstí, ale stejně netušil, kdy se ho ten záchvat zmocnil.

Nevadí, utěšoval se. Služebné nic neřeknou a myslet si budou jen to, co jim nařídí. On za ten zničený porcelán vinu nenese.

To oni, připomenul si. Lassiterové. Beaumontovi. On jen reagoval, i když možná přemrštěně, na to velké zklamání. Ale nakonec se přece ovládl, ne? Jako vždycky.

Teď už mohl v klidu uvažovat a plánovat. Dá jim čas, rozhodl se. A trochu prostoru. A pak je zničí. Tentokrát už definitivně, protože mohli za ztrátu jeho důstojnosti.

On to zvládne. Snažil se pomalu a zhluboka dýchat. Jeho otec nezvládl matku a matka nezvládla sama sebe.

Ale on si vypěstoval pevnou vůli.

Teď měl najednou strach, jako malé dítě ze strašidel. Těkal očima kolem, jako by hledal nějaké příšery. Věděl, že existují – monstra ve tmě, monstra pochybností a selhání.

Jako by ztrácel sebekontrolu, kterou tak těžce budoval.

Prokletí Angeliky. Ano, teď už věděl jistě, že je to jediná odpověď a pomoc. S ním bude silný, nebojácný a mocný. Čarodějnice do něj přece vložila svou duši. Ano, dnes už o tom byl přesvědčený.

Jeho osudový amulet. Mírně se zasmál a třesoucí se rukou vytáhl z kapsy kapesník, aby si otřel zpocenou tvář. Amulet je jeho osud a spása. Bez něho by mohl okusit porážku, a co hůř, mohl by navždycky sklouznout do toho otupujícího světa, do černého vzteku bez východiska.

Amulet byl klíč ke dveřím. Utrhl jeden z posledních květů ibišku a jemně ho pohladil, aby si dokázal, jak se ovládá.

Angelika ho jen léta pokouší. Nechává ho přiblížit se k amuletu skoro na dosah.

Ale on ji přemůže, jako jeho dávný předek ji kdysi přemohl. On je přece muž, který vždycky vítězí.

A co se týče Tate… Rozdrtil květ v dlani a zaryl nehty do jeho hebkých plátků.

Vybrala si sama.

Západní Indie. Tropické ostrovy s palmami, spoustou květin a útesů. Bílý písek prozářený sluncem a líbaný modrou hladinou. Zhmotněná představa ráje.

Když Tate po ránu vyšla na palubu, neubránila se stejnému dojmu. Kužel spící sopky Nevis byl zahalený v mlze a nově postavené chaty se zahradami také jako by ještě spaly. Časně vstávali zase jen racci.

Tate se rozhodla pro tiché ranní koupání. Na pobřeží zajde později, kvůli nákupům.

Sklouzla do chladné, osvěžující vody a nechala si omýt ramena. Zaklonila hlavu a líně splývala na hladině. Její slastný vzdech se ale rázem změnil na heknutí, protože ji cosi chňaplo po noze a táhlo dolů.

Zuřivě kopala zpátky nad hladinu. Za potápěčskou maskou se na ni zubil Matthew.

„Promiň, nemohl jsem odolat. Šel jsem si zaplavat a najednou vidím ty tvoje nohy. Máš nádherné nohy, Zrzko. Odzdola až nahoru.“

„Tohle je velké moře, Matthew,“ odsekla přísně, „jdi si hrát někam jinam.“

„Vezmi si masku a pojď dolů se mnou.“

„Nemám zájem.“

„Mám v kapse plavek pytlík sušenek.“ Odhrnul jí z tváře pramen mokrých vlasů. „Nechceš se mnou krmit ryby?“

Chtěla by, ale jen kdyby to byl její nápad. „Ne.“ Odvrátila se a plavala od něho pryč.

Hladce se ponořil, podplaval ji a vykoukl jí přímo před nosem. „Bývala s tebou legrace.“

„A ty jsi býval míň otravný.“

Srovnal s ní tempo. „Asi jsi z toho vypadla, co? Celou dobu pracuješ jen s počítači a roboty… Nejspíš tě i trocha šnorchlování děsí.“

„To sotva. Potápím se líp než dřív.“

„Při hledání Isabelly toho hodně náplavem. Potřebuješ trénink.“

„Ve šnorchlování určitě ne.“	:

„Tak to dokaž,“ vyzval ji a odplaval stranou.

V duchu se napomínala a jeho proklela, ale nakonec stejně šplhala zpátky na palubu pro brýle s ploutvemi. Je to pitomec, říkala si, ale aspoň mu dá trochu za vyučenou.

Když se pak pod vodou poprvé rozhlédla, uvědomila si, jak je to dávno, co se potápěla jen tak pro radost.

Pohybovala se jako ve snu a na jeho výzvu zapomněla, až do chvíle, kdy se jako šíp prohnal kolem, překulil se a zastavil se tváří proti ní. Naklonil hlavu ke straně a ukázal dolů. Na nic nečekal a zmizel v hlubině.

Zase ji vyprovokoval, pomyslela si. Nabrala rychle vzduch do plic a snažila se ho dohonit.

Tohle byl svět jejího srdce. Vlnící se mořské traviny, průzračná voda, písečné pláně a kopečky a pak, když Matthew vytáhl sušenky, hejna hladových rybek.

Jejich pestrá těla se rojila kolem. Uždibovaly a hltaly nabízené jídlo. Některá občas zvědavě nahlédla do Tateiny masky a pak teprve plavala na hostinu. Tate rozbolely plíce, jak dlouho se snažila zadržet dech. Pak rychle plavala vzhůru, aby profoukla šnorchl a nabrala nový vzduch.

Téměř hodinu strávila v království ryb, než se konečně položila na hladinu s brýlemi vytaženými nad čelem.

„Tak docela jsi ze cviku nevyšla,“ pochválil ji Matthew.

„Nebyla jsem pořád v laboratoři.“

Měla zavřené oči, a tak si dovolil probírat se jejími vlasy plynoucími ve vodě. „Nestavila ses za námi, když jsme kotvili u San Juanu.“

„Měla jsem spoustu práce.“ Ale zahlédla ho – jak mocně plave nebo zasvěcuje LaRuea do tajů potápění.

„Doktorát?“

„Ano.“ Protože ji zatahal za vlasy, ohnala se po jeho ruce, Jejich prsty se ve vodě dotkly.

„Promiň. O čem to vlastně píšeš?“

Raději se od něho trochu vzdálila. „To by tě nezajímalo.“

Zamrzelo ho to a chvíli mlčel. „Asi máš pravdu.“

Jeho tón ji přiměl otevřít oči.	

„Já jsem sotva zvládl středoškolské slohy. Copak bych rozuměl dizertační práci?“

„Tak jsem to nemyslela.“ Dotkla se jeho paže, než stačil zmizet pod vodou. „Vážně ne. Jen jsem chtěla říct, že by tě asi nezajímaly zdlouhavé popisy toho, cos už zažil na vlastní kůži. A taky je pravda, že už bych to ráda měla z krku.“

„Myslel jsem, že tě to baví.“

„Baví. Ale…“ Zamračila se a zavřela oči. „Nevím, jak to říct. Začala jsem psát o rozdílu mezi přetrvávající a okamžitou hodnotou artefaktů. Není to právě originální téma, ale myslela jsem, že se třeba zaměřím na jednu věc, od jejího vzniku přes nalezení po analýzu. Nebo to taky všechno vyhodím a vrátím se k tomu, jak technologický pokrok zlepšuje, ale odosobňuje podmořskou archeologii anebo…“

Otevřela oči. „Aspoň vidíš, proč jsem nechtěla, abys to ze mě páčil.“

„Ještě ses nerozhodla. Ale proč spěchat?“

„Nevím.“ Jak mu vysvětlit, že už se celé roky cítí jako pod mlýnským kolem. Sama si takový život vybrala, ale najednou z něho utekla, ještě se nestačila vzpamatovat a už měla strach, jestli se zase dokáže vrátit.

„Vždycky ti naskočí taková vráska, když se snažíš něco vymyslet. Tady.“ Dotkl se místa mezi jejím obočím.

Odstrčila ho. „Nech toho, Lassitere. Právě řeším profesionální krizi.“

„Myslel jsem, že ses dávno naučila relaxovat.“ Položil jí ruku na tvář a silně zatlačil.

Potopila se, ale tentokrát ho duchapřítomně stáhla s sebou. Udržela bradu nad vodou, a kdyby se nehihňala, mohla by možná i dýchat. Popadl ji za kotník, ale ona hbitě kopla druhou nohou a ucítila, že dostal zásah.

Místo dalšího boje raději znehybněla. Fungovalo to –okamžitě uvolnil stiskl, a tak ho znovu nakopla a pokusila se utéct k lodi. Buď byl o tolik rychlejší, nebo ztratila fyzičku, po čtyřech tempech ji dohnal.

Znova se marně snažila dostat k hladině, ale už bez dechu.

„Topíš mě.“

„Ne, já tě zachraňuju,“ opravil ji. To už ji vážně svíral v náruči, podpíral, zatímco je druhou rukou oba udržoval na hladině.

„Jsem asi z formy.“ Snažila se popadnout dech a volnou rukou si shrábla vlasy z očí.

„Tady zespoda to tak nevypadá.“

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je přitisknutá k jeho polonahému, tvrdému tělu. V jeho očích zahlédla žádost a její ozvěna prolétla i jejími útrobami.

„Pusť mě, Matthew.“

Všiml si, jak se zachvěla a pobledla. To už nebyl strach. Kdysi ji takhle viděl častokrát – když po něm zatoužila.

„Buší ti srdce, Tate. Úplně ho cítím.“

„Řekla jsem…“

To už lehce chytil do zubů její spodní ret. „Tak mluv,“ provokoval, „řekni to znova.“

Nedal jí šanci. Jeho ústa už drtila ta její, pak zas něžně dráždila, rozvírala její rty, aby mohl proniknout hloub.

Bože, jak dobře mu to dělalo, pomyslel si, i když zároveň trpěl. Ona byla všechno, na co vzpomínal a na co přece toužil zapomenout. Třebaže znovu sklouzli pod vodu a zase se vynořili propleteni jeden do druhého, věděl, že se netopí v moři, ale v zoufalé, bezbřehé touze po ní.

Její chuť, vůně, dotyk. Její zadržované vzdechy. Vzpomínky na minulost se prolínaly s přítomností, jako by čas mezi tím ani neexistoval.

Tate netušila, že se takhle ještě dokáže cítit. Tak neovladatelně hladová. Nechtělo se jí přemýšlet, zvlášť když každý její nerv tak rozechvěle ožil.

Je to jen fyzická přitažlivost, uklidňovala se. Klidně ho trochu využije. Tvrdé, připravené tělo, žádostivá mužská ústa… Ne, nechtělo se jí uvažovat rozumně. Ale musela.

„Ne“

Zmohla se jen na tuhle slabiku, než jí dalším polibkem znovu zatemnil vidění. Ztrácela vůli v souboji s ním i sama se sebou.

„Řekla jsem ne.“

„Slyšel jsem.“ Chtěl ji a z jejích úst vycítil, že by ji mohl mít. Potřeboval ji a v jejích zamžených očích četl zrcadlově stejnou potřebu. Kdyby to stačilo, neměl by proč váhat.

Ale on ji také miloval. A tak se spokojil s rolí oběti na svém soukromém bitevním poli.

„Nejsem v tom sám, Tate. Ale klidně si předstírej opak, když ti to udělá dobře.“

„Já nic předstírat nemusím. Pusť mě.“

Už poslechl, ale vzápětí se mohl usmát. „Ty držíš mě, zlato.“ Vytáhl ruce z vody.

Přidušeně zaklela a uvolnila paže, které se kolem něho bůhvíproč ovinuly. „To už znám, Lassitere. Ale historie se nebude opakovat. Pracujeme spolu, potápíme se spolu, ale to je taky všechno, co spolu budeme dělat.“

„Jak chceš, Zrzko. Ty si vybíráš, jako vždycky.“

„Pak by to neměl byt problém.“

„Žádný problém.“ Pomalu se odrazil z místa. „Dokud nebudeš mít pocit, že mi nemůžeš odolat.“

„To zvládnu,“ volala za ním.

S potěšením zahlédl na jejím čele zase tu stejnou vrásku. Tate cosi zamumlala a pak se potopila, aby se zchladila. Nakonec plavala opačným směrem.	.

„Nepůjdeš znova pod vodu, dokud nenapíšeš test“ strčil LaRueovi pod nos papír. „Tak to chodí.“

„Nejsem školák.“

‚Jsi v tréninku. A já tvůj instruktor. Složíš zkoušku, můžeš se potápět. Nesložíš, zůstaneš na suchu. Nejdřív popis výstroje.“ Matthew se naklonil nad stůl. „Třeba co je to regulátor?“

„Ten pouští potápěčům vzduch z bomby.“ LaRue odstrčil papír. „No?“

Matthew ho přisunul zpátky. „A skládá se z čeho?“

„Skládá se, skládá se…“ LaRue koulel očima a chňapl po pytlíku s tabákem. „Z náustku, hadice a jak se tomu říká… ventilů?“

„A co je ventil?“

„Redukuje tlak. Proč mě s tím otravuješ?“

„Nepustím tě dolů, dokud si nebudu jistý, že znáš fyziku i fyziologii skrz naskrz.“ Podal LaRueovi ořezanou tužku. „Nespěchej, ale ten test musíš udělat. Bucku, pojď mi pomoct na palubu.“

„Jasně, hned.“

LaRue se koukl, jestli Matthew odešel. „Co je to Boylův zákon?“ zeptal se Bucka šeptem.

„Když tlak…“

„Nepodvádět,“ volal Matthew z dálky. „Proboha, Bucku.“

„Promiň, LaRue, ale to musíš sám.“ Buck zahanbeně vyšel ven. „Jen jsem chtěl trochu pomoct.“

„A kdo mu bude pomáhat deset metrů pod vodou, když nebude znát to základní?“

„Máš pravdu, ale jinak mu to jde, že jo? Tvrdí, že je rozený talent na potápění.“

„Je jak ryba ve vodě,“ potvrdil Matthew. „Ale musí ovládat i přístroje.“

Už měl na sobě neopren a kontroloval si kyslíkové bomby. Buck mu je pomohl navléknout.	

„Jen se tam porozhlédneme,“ prohlásil Mattew.“ a připnul si závaží.	

„Jasně.“

Kotvili nad nalezištěm Marguerity, ale oba se vyhýbali řečem o vraku nebo o tom, co se na tom místě přihodilo. Buck synovci ani nepohlédl do očí. Matthew si nazouval ploutve.

„Tate si to chce vyfotit,“ pokračoval, protože ho nic lepšího nenapadlo. Všichni věděli, že se chtějí hlavně podívat, co tam po VanDykeovi zbylo.

„Hm. To ona umí. A vůbec nám hezky narostla, co?“

„Moc hezky. Ne abys LaRueovi napovídal.“	

„Ani kdyby prosil.“ Když si Matthew nasadil masku, Buckův úsměv se vytratil. Úzkost mu stáhla hrdlo. „Matthew…“

Matthew, připravený skočit do vody, se s rukou na masce zarazil. „Co je?“ Snažil se přehlédnout Buckův výraz.

„Nic.“ Buck si dlaní otřel ústa a ztěžka polkl. Bojoval s přízraky žraloků a krvavé vody. „Lovu zdar.“

Matthew přikývl a skočil. Měl chuť se ihned ztratit v hlubině, ale ještě plaval pro zbytek týmu k Novému dobrodružství.

„Tak co vy tam?“ zavolal.

„Už jdeme.“ Ray stál připravený u zábradlí. „Tate ještě kontroluje fotoaparát.“ Mávl na Bucka. „Jak je mu?“

„To bude dobrý.“ Matthew neměl chuť se zabývat Buckovými strachy. Konečně se dostali na místo, a tak hořel netrpělivostí začít. „Hoď sebou, Zrzko! Ztrácíme čas.“

„Už jsem tady.“

Nasadila si ploutve a pak elegantně skočila do vody. Okamžitě ji následoval, zatímco Ray teprve slézal po žebříku.

Do hloubky ale sestupovali bok po boku.

Matthew nečekal, že ho okamžitě obklopí vzpomínky na ono dávné léto. Viděl Tate, jak se spolu tehdy poprvé pod vodou setkali – její podezřívavý, zlostný pohled.

Vzpomněl si taky na přitažlivost, která ho k ní rázem připoutala, aniž si to přál. Na soupeřivost, když se spojili do týmu, a neuvěřitelné vzrušení po nalezení vraku. Tehdy poprvé a naposled někomu tak otevřel své srdce, uvědomil si, když se blížili k místu.

A také utrpěl nejtěžší ztráty svého života.

VanDyke tu nezanechal víc než rozbitou slupku galeony. Stačil letmý pohled a bylo jasné, že by tady s vývěvou jen ztráceli čas. Odvezli všechno, co mělo byť nepatrnou cenu. Dokonce i vrak pro ten poslední dublon rozbili.

Překvapilo ho, jak je mu té lodi líto. Při opatrném odkrývání ji mohli zachránit. Takhle z ní zbyly jen trosky napospas červům.

Když ale uviděl Tate, pochopil, že ona prožívá víc než pouhou lítost. Zdrtilo ji to. Ani se nesnažila svoje pohnutí zakrýt.

On ji zabil, pomyslela si. VanDykeovi nestačilo rabovat, musel jejich Margueritu zničit. Už nikdo neuvidí, jaká byla a co znamenala – kvůli hamižnosti jednoho člověka.

Plakala by, kdyby to ještě mělo smysl. Místo toho setřásla Matthewovu ruku z ramene a rozhodla se tu zkázu pro důkaz aspoň vyfotit.

Ray zavrtěl hlavou a odvedl Matthewa stranou, kde byl stále nedotčený svět korálů, ryb a rostlin. Tate to nedokázalo rozptýlit.

Jak se to hodí, pomyslela si. Všechno v troskách, jako její někdejší láska. Alespoň je jasné, že ono léto je definitivně pohřbeno a je třeba začít znovu.

První, co po vynoření spatřili, byla Buckova vystrašená tvář.

„Všechno v pořádku?“

„Jistě,“ ubezpečila ho. Vyhoupla se na palubu Mořské víly, protože byla právě blíž. Zamávala na matku, která celou akci filmovala. „Přesně jak jsme čekali,“ řekla Buckovi a shodila pás se závažím.

„Ten parchant ji vybrakoval, co?“

„Ano.“ Pohlédla na Matthewa, který se škrábal na palubu.

„Ray chce hned vyrazit na jih.“ Sundal si masku a prohrábl vlasy. „Zůstaň klidně tady, budeme tam za chvíli. Bucku?“

Buck přikývl a zamířil na můstek.

„Nejlepší bude rozhlédnout se hned na novém místě.“ Rozepl si neopren a usadil se vedle Tate. „Třeba se na nás usměje štěstí.“

„Myslíš, že jsi šťastný člověk, Lassitere?“

„Ne.“ Zavřel oči, zatímco se motor rozběhl. „Taky pro mě dost znamenala.“

„Slávu a peníze.“	,

Zlostně vstal a zamířil ke schodišti do kajut.

„Matthew,“ volala zahanbeně, „promiň.“	

„Zapomeň na to.“

„Ne.“ Chňapla ho za ruku, dřív než stačil utéct. „Omlouvám se. Pro všechny je těžké vidět, co zbylo, a vzpomínat. Nemá smysl vylévat si na tobě zlost.“

Matthew stiskl zábradlí, až mu klouby zbělely. „Třeba jsem ho mohl zastavit. Buck si to aspoň myslí.“

„Buck tam tehdy nebyl.“ Nepouštěla jeho paži, dokud se k ní neotočil. Překvapilo ji, že se chladnokrevný člověk, za jakého ho měla, dokáže takhle obviňovat. „Nemohli jsme nic dělat a nemá cenu na to vzpomínat, stejně to nic nezmění.“

„Už nemluvíme jen o Margueritě, co?“

Mohla se vyhnout odpovědi, ale bylo by to bláhové. „Ne.“

„Nebyl jsem takový, jakým jsi mě chtěla mít, a ublížil jsem ti. Ani to už změnit nemůžu.“

„Byla jsem mladá. Zamilovanost netrvá dlouho.“ Uvědomila si, že ho mimoděk drží za ruku, a raději se pustila. „Něco jsem tam dole pochopila. To léto, ta loď i ta dívka jsou pryč. Musíme začít s tím, co máme teď.“

„Čistý štít.“

„Nevím, jestli až tolik. Spíš jen obrátíme list, ne?“

„Fajn.“ Nabídl jí ruku. Když ji přijala, donesl si ji nečekaně ke rtům. „Budu na tobě pracovat, Zrzko.“

„Cože?“

„Řeklas, že jsme obrátili list. Můžu snad taky rozhodovat, co na něm bude napsáno. Minule ses mi sama vrhla kolem krku.“

„Nic takového jsem neudělala.“

„Ale ano. Teď si to musím vysloužit sám. Ale nevadí.“ Pohladil ji palcem po kloubech prstů. Nestačila ucuknout. „A děsně se na to těším.“

„Nechápu, proč se vlastně snažím s tebou mluvit. Jsi stejně nafoukaný jako tehdy.“

„Přesně, jak se ti to líbí, zlato.“

Odvrátila se, ale ještě zahlédla jeho zářivý úsměv. Nedokázala se ubránit, jí samotné v koutcích zaškubalo.

Sakryš, vždyť měl pravdu. Takhle se jí vážně vždycky líbil.
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PREDBĚŽNÝ PRŮZKUM nic zajímavého nepřinesl. Tate strávila odpoledne zavřená s otcem nad jeho plány, zatímco Matthew vzal LaRuea, který složil test, na další trénink.

Tate už roztřídila hromadu poznámek, map a nákresů z Národního archívu Archivo General de Indias v Seville. Teď se soustředila na otcovy výpočty.

Jestli měli dobré informace, byli ve správné oblasti. Ale najít tady vrak bylo pořád stejně obtížné jako oddělit určité zrníčko písku z vrchovaté hrsti.

Na tak široké ploše byly lidské možnosti i s vylepšenou technikou omezené. Klidně se mohlo stát, že zasypaný vrak minou třeba jen o šest metrů.

S Margueritou měli prostě z pekla štěstí. Tate se neodvážila zpochybnit pravděpodobnost, že blesk uhodí na stejné místo dvakrát, už kvůli otcovu nadšení ne.

Všichni Isabellu potřebovali, každý z jiných důvodů, ale potřebovali ji silně.

Věděla, že magnetometr na Mořské víle už pracuje, ale jeho senzor zatím neohlásil větší množství kovu, jaké by bylo třeba na děla, kotvu nebo úpony plachet.

Na obou lodích měřili přístrojemi soustavně hloubku, aby jim nějaký významnější rozdíl ve vzdálenosti od hladiny ke dnu mohl ohlásit přítomnost vraku. Bójemi pak značili prohledané území.

Pokud tam loď někde je, uvažovala Tate, určitě ji najdou.

„Tady ti tváře nezrůžoví, Zrzko.“

Překvapeně vzhlédla. Matthew držel v ruce sklenici Marlyny citronády. Jsi zpátky? Jak to LaRueovi šlo?“

„Bude z něj dobry parťák. Kolikrát to chceš ještě číst?“

Srovnala papíry na hromadu. „Kolikrát bude třeba.“

„A co malá přestávka?“ Vztáhl ruku a začal si pohrávat s rukávem jejího trička. Na tenhle rozhovor se chystal celý den a nebyl si jistý, zda na to jde správně. „Co si tak zajet na Nevis na dobrou večeři?“

„Večeři?“

„Hm. Jen ty,“ zatahal ji za rukáv, „a já.“

„To asi nepůjde.“

„Myslel jsem, že obracíme list.“

„To neznamená…“

„A binokl, co tady plánují, mě zrovna neláká. Tebe karty taky nezajímají, pokud se pamatuju. Na pláži bude hrát reggae kapela… Dobré jídlo a trocha hudby… Na takové věci nezbyde čas, až Isabellu najdeme.“

„Mám za sebou dlouhý den.“

„Snad se nebojíš strávit se mnou pár hodin o samotě?“ Jeho zářivé oči byly modré jako moře a stejně tak nevypočitatelné. „Že se mi pak zase vrhneš kolem krku?“

„Dost přeháníš.“

„Tak fajn.“ Spokojený, že se jí přece jen dostal pod kůži, zamířil ven. „A nech si rozpuštěné vlasy, Zrzko. Moc se mi to zamlouvá.“

Sepnula si je. Ne jemu naschvál, ujišťovala se, ale proto, že se jí to líbilo. Na matčino naléhání se převlékla do vypůjčených šatů barvy rozmačkaných borůvek. V široké sukni se jí aspoň snáz přelézalo z lodi do člunu.

Když se pak člun řítil k pobřeží, musela přiznat, že se na večer v dobré restauraci s hudbou docela těší.

Vzduch byl jako balzám a slunce ještě putovalo k západu. Pod ochranou černých brýlí si Matthewa prohlédla. Vlasy mu létaly kolem tváře. Širokou rukou svíral kormidlo. Kdyby spolu v minulosti nic neprožili, určitě by ji tak atraktivní společník musel potěšit.

Ale minulost se škrtnout nedala. Nevymazala veškerou radost, jen jí přidávala štiplavý nádech. Zase ta soupeřivost, pomyslela si. Chtěla mu dokázat, že jeho drsnému kouzlu už podruhé nepropadne.

„Počasí by se mělo udržet celý týden,“ prohodila.

„Já vím. A ty pořád nenosíš rtěnku.“ Když si bezděky olízla rty, pocítil zrychlený puls. „Škoda že tak málo žen tuší, jak jsou čisté rty svůdné. Zvlášť když se špulí.“

Záměrně ústa uvolnila. „Zapamatuju si, že tě to vytáčí, a třeba to použiju.“

Zadívala se na Nevis. Vrchol sopky stále tonul v mracích a kontrastoval tak s okolní jasně modrou oblohou. Dole pod ní byla pláž posetá lidmi s barevnými slunečníky a plážovými lehátky. U břehu se začátečník marně pokoušel udržet na windsurfingu. Tate se zasmála, když se poněkolikáté převrátil.

„Škoda.“ Pohlédla na Matthewa. „Zkoušels to někdy?“

„Ne.“

„Já ano. Není to tak snadné. A když už máš konečně dojem, že víš, jak na to, letíš do vody. Ale jakmile chytíš vítr, je to paráda.“

„Lepší než potápění?“

„To ne.“ S úsměvem pozorovala mladíka, jak se znovu drápe na prkno. „Nic není lepší než potápění.“

„Hodně se tady změnilo.“

„Hmmm.“ Počkala, až zajede k molu a hodí lano obsluze. „Naposled se ani nezdálo, že by měli v plánu něco stavět.“ Chytla se podávané ruky a vyskočila ze člunu. „Teď tu hotely a chaty rostou jak houby po dešti.“

„Nevis už není utajené místo jako dřív.“ Cestou po dlouhém molu na pláž ji stále držel kolem ramen.

Dlážděná cesta je vedla podél udržovaných trávníků a chat k hotelovému komplexu s bazénem.

Tate se ohlédla zpět. „My nebudeme jíst venku?“

„V té restauraci je velká terasa.“ V recepci je přivítala žena v pestré zaměstnanecké košili. „Lassiter.“

„Jistě pane, máte zamluvenou terasu.“

„Ano, volal jsem předem.“ Tate se okamžitě zamračila. Když jí pak u stolku přidržel židli, pochopila, že se jeho chování přece jen trochu vylepšilo. „Zvládneš trochu šampaňského?“ zeptal se.

„Jistě, ale…“	

Objednal láhev dřív, než stačil dosednout proti ní. „Hezký výhled.“

„Ano.“ Přelétla pohledem z jeho tváře na zahrady svažující se k moři.

„Vyprávěj mi o těch osmi letech, Tate.“

„Proč?“

„Rád bych zaplnil bílá místa.“

„Hodně jsem studovala,“ začala. „Pochopila jsem, že toho vím strašně málo. Mnohem míň, než jsem si na začátku myslela. A prvních pár měsíců jsem…“ Byla ztracená, nešťastná a strašně jsi mi chyběl, „…se snažila něčím zaměstnat,“ řekla opatrně.

„Ale chytila ses docela rychle.“ Tate se snažila uvolnit. „Asi ano, vyhovovalo mi to.“ Obrátila se na servírku, která přinesla láhev vína.

„Nechte ji ochutnat,“ nařídil Matthew.

Žena odzátkovala láhev a nalila trochu šampaňského do Tateiny sklenky.

„Je skvělé,“ zašeptala Tate, dobře vědomá toho, že Matthew ještě nespustil oči z její tváře.

Pak se chopili plných sklenic. Matthew jí položil konečky prstů na zápěstí volné ruky a připil jí. „Na novou stránku knihy,“ navrhl s úsměvem.

„Tak dobře.“ Byla už dospělá a zkušená, připomněla si Tate. Mužům uměla odolávat. I takovým jako Matthew.

„Takže jsi studovala,“ vyzval ji k vyprávění.

„Ano. A vítala jsem každou příležitost vyzkoušet si učivo v praxi.“

„A Isabella není příležitost?“

„To se ještě ukáže.“ Otevřela jídelní lístek a při pohledu na nabídku a ceny užasle rozevřela oči. „Matthew.“

„Pár babek jsem si za ty roky přece jen našetřil,“ ujistil ji. „A pak, ty mi přece nosíš štěstí.“ Vzal ji za ruku. „Tentokrát se domů vrátíme bohatí.“

„Takže o to jde stejně nejvíc, co? Dobrá,“ trhla rameny, „je to tvůj večer, Lassitere. Když si chceš užívat, nejsem proti.“

Zatímco večeřeli, víno šumělo ve sklenicích a slunce v rudé záplavě padalo do moře. Zanechalo po sobě sladce těžký tropický soumrak. Jako na povel se zezdola ozvala hudba.

„A co tvých osm minulých let, Matthew?“

„Nic zajímavého.“

„Postavils Mořskou vílu. To je zajímavé.“

„Moje kráska.“ Zadíval se k moři, kde v dálce mimo dohled kotvila. Je taková, jak jsem si ji představoval.“

„Kdyby nám to tady nevyšlo, můžeš založit firmu na stavbu lodí.“

„Už nikdy se nebudu pachtit za výdělkem,“ odpověděl tiše. „Nechci dělat, jen co je třeba, a zapomínat, kdo jsem.“

Jeho naléhavost ji zarazila. Dotkla se jeho ruky. „Tos celou dobu dělal?“

Překvapeně vzhlédl. Propletl si s ní prsty. „Ale už nemusím. A to je důležité. Víš ty co, Zrzko?“

„Co?“

„Jsi nádherná.

„Ne.“ Držel ji pevně, když se snažila vytrhnout. „Teď jsi moje. Aspoň na chvíli,“ opravil se. „Radši si na to zvykni.“

„Že jsem ti dala přednost před binoklem ti nějak stouplo do hlavy.“

„A ten tvůj hlas,“ pokračoval, potěšený jak se jí v očích, kromě světla svíček, zračí i zmatek, „měkký, hluboký, sladký. Jako med s trochou dobrého bourbonu. Člověk by se opil jen tím, že tě poslouchá.“

„To bude spíš tím šampaňským. Domů nás radši vezu já.“

„Fajn. Ale nejdřív si aspoň jednou zatancujeme.“ Mávl pro účet.

Tanec nezaškodí, pomyslela si Tate. Aspoň mu dokáže, že ani tělesná blízkost ji nesvede ke krátké aférce, o niž se zřejmě snažil.

Dokáže se s ním pobavit, aniž by do toho znova vkládala city. A pokud on tím bude trochu trpět, jenom ji to potěší.

Nechala se odvést z kryté terasy na otevřené patio o patro níž. Pomalou, smyslnou hudbu ještě umocňovala sólistka dramatickým hlasem. Několik párů se k sobě tulilo v temných rozích patia, ale na parketě nikdo nebyl. Matthew k sobě Tate přitiskl tak pevně, že jí nezbylo, než si o něj opřít tvář.

Zavřela oči. Mohla tušit, napadlo ji, že bude mít plavné pohyby, ale že dokážou tak sladit kroky…

„Nevěděla jsem, že umíš tancovat.“

Pohladil ji rukou po zádech až k místu, kde začínala odhalená kůže. „Ještě hodně věcí o sobě nevíme. Ale já vím, jak voníš.“ Zavrtěl tváří pod jejím uchem. „To se nezměnilo.“

„Já jsem se ale změnila,“ odpověděla a snažila se ignorovat oheň, který začínal stravovat její zranitelnou kůži.

„A pořád jsi stejná na dotek.“ Vztáhl ruku, aby jí uvolnil vlasy ze sponek.

„Nech toho.“

„Líbily se mi krátké.“ Jeho hlas byl tichý a svůdný jako letní vítr. „Ale tohle je lepší.“ Přejel jí rty kolem spánku. „Některé změny nejsou špatné.“

Celá se chvěla, neovladatelně, přesně, jak si pamatoval.

„Dneska jsme jiní lidé,“ zašeptala. Přála si, aby to byla pravda. Ale copak by potom mohla tak snadno vplout do jeho náruče?

„Spousta věcí zůstala stejná. Třeba to, jak hezky do sebe naše těla zapadají.“

Trhla hlavou, ale jeho rty se lehce dotkly jejích.

„A chutnáš taky stejně.“

„Nejsem stejná. Nic není jako dřív.“ Vyškubla se mu a utíkala po schodech směrem k pláži.

Jako by se nemohla dostatečně nadechnout. Ten chladivý vzduch ji najednou zrazoval. Zlostí – chtěla věřit, že je to zlost – se celá chvěla a slzy měla na krajíčku. Jenže tušila, že je to touha, a nenáviděla ho za to, že rozdmýchává dávno mrtvé jiskry.

Když ji dohonil, měla chuť mu vyškrábat oči. Ale místo toho ho najednou objímala a její ústa hledala žádostivě ty jeho.

„Za tohle tě nenávidím. Bože, tak moc tě nenávidím.“

„A já na to kašlu.“ Zvrátil jí hlavu a dobýval se k jejímu hrdlu. Zuřivě toužil zatáhnout ji do křoví a ponořit se do středu té její vibrující horkosti.

„To je mi jasné.“ Jako by rozřízl starou ránu. „Ale já ne.“

Vytrhla se a nastavila ruce: tak, aby ji nemohl znovu obejmout. Snažila se ovládnout svůj dech.

„Chtěl sis dokázat, že mě umíš vyprovokovat,“ tiskla si ruku na stažený žaludek, „tak sis to dokázal. Ale co bude dál, je jenom na mně. A já se ještě nedokážu rozhodnout, Matthew.“

„Chci tě. Potřebovalas to ode mě slyšet?“ přistoupil o krok blíž, ale nedotkl se jí. „Chceš slyšet, že v noci nespím, jak moc tě chci?“

Ta ostrá, netrpělivá slova jí zavířila v hlavě. „Možná, ale stejně potřebuju čas na rozmyšlenou. Kdysi bych s tebou šla kamkoli. Kdysi. To, co udělám teď, udělám jen pro sebe.“

Strčil si rozechvělé ruce do kapes. „Fajn. Protože tentokrát dělám i já všechno pro sebe.“

„Jen tentokrát?“ Krátce se zasmála a prohrábla si vlasy. „To bylo vždycky.“

„Pak víš, co tě čeká,“

„To právě nevím,“ řekla unaveně. „Přestávám chápat, co je skutečnost a co vzpomínka.“

„Tohle je skutečnost.“ Přiložil jí dlaň na šíji a vytáhl jemně na špičky, dokud se jejich ústa zase nesetkala.

„Ano, to je skutečnost.“ Vzdychla si. „Už bych se chtěla vrátit, Matthew. Zítra brzy začínáme.“

Tate nijak nemrzelo, že pracovala v týmu s Matthewem, zatímco otec s LaRuem. Byli přece sehraní. Už po prvním sestupu pochopila, že s Matthewem znovu najdou přirozený rytmus práce i způsob komunikace.

Elektronika sice prohledávala dno spolehlivěji, ale Tate se ráda chopila příležitosti potápět se a vidět všechno na vlastní oči.

Práce navíc jí nevadila. Naopak, cítila se znovu jako doma tam, kde jí ryby dělaly společnost i obecenstvo. I těch pár zklamání v podobě zrezlého řetězu nebo plechovky od koly patřilo k věci. Matthewovu přítomnost a občasné dotyky snášela dobře. Už věděla, že dokáže odolat.

Dny se protáhly do týdnů, ale Tate nadšení neopouštělo. Užívala si podmořského světa, který tišil její tělesné touhy, ne jako vědec, ale jako svobodná žena ve společnosti zajímavého muže.

Právě zkoumala hezkou korálovou formaci a bezděky se ohlédla po Matthewovi. Usmála se jako obvykle, když ji neviděl. Vtom ucítila bolest na hřbetu ruku.

Trhla sebou, ale už zahlédla jen hlavu murény, která se bleskově schovala do úkrytu v puklině korálu. Tate ani nestačila zaklít a už se k ní hnal Matthew a popadl ji za raněnou ruku, z níž proudila do vody krev. Jeho zděšený výraz přebil i její leknutí. Snažila se mu naznačit, že je v pořádku, ale on ji nekompromisně popadl kolem pasu a vlekl k hladině.

„Jen klid,“ nařídil, když si strhl masku. „Vytáhnu tě hned nahoru.“

„To nic, Matthew,“ vrtěla hlavou, ale palčivá bolest ji vháněla slzy do očí, „je to jen škrábnutí, vážně.“

„Klid,“ opakoval. Byl bledý jako stěna a volal Raye, zatímco Tate vlekl na žebřík a stahoval jí kyslíkové bomby.

„Matthew, neblázni.“

„Mlč. Sakra, Rayi, kde jsi?“

„Co je? Děje se něco?“

„Kousla ji muréna.“ Matthew mu odevzdal nádrže. „Pomoz mi s ní.“

„Bože, děláš, jako by mě žralok překousl v půli,“ zamumlala, ale pak se zděsila, o čem to mluví. Jsem v pohodě,“ uklidňovala Marlu, která k ní také spěchala.

„Ukaž. Ale ne. Rayi, dones lékárničku, ať to můžu vyčistit.“

„Jenom mě škrábla,“ bránila se Tate, když ji matka usadila na lavičku. „Byla to moje chyba,“ odfrkla si. „Není třeba, abyste tak vyváděli.“

„Ukaž mi to.“ Matthew odstrčil překvapenou Marlu stranou a palcem setřel krev z Tateiny ruky. „Snad se to nemusí sešívat.“

„Určitě ne. Je to jen…“ Zmlkla a přestala se bránit, protože Matthew už popadl lékárničku a vytáhl dezinfekci. Pak sykla bolestí. „Ty nejsi zrovna doktor Bolíto.“

Při pohledu na očištěnou ranku se trochu zklidnil. „Vypadá to na jizvu,“ řekl otráveně, „jsi pitomá.“

„Hele, to se může stát každému.“

„Ne když dává pozor.“

„Dávala jsem pozor.“

„To sotva, jsi pořád zasněná.“

Ray s Mariou si vyměnili zpytavé pohledy.

„Tebe snad nikdy nic nekouslo? Máš ruce samou jizvu.“

„Mluvíme o tobě.“ Zlobilo ho, že tak krásné bílé ruce mohou být taky zjizvené.

Ušklíbla se. Matthew jí mezitím úhledně ovázal ruku. Raději by si překousla jazyk, než by přiznala, že se mu to povedlo.

„Ještě pusinku, aby se to lépe hojilo, ne?“

„Jasně.“ Vytáhl ji na nohy a před očima zaražených rodičů se přisál na její rty.

Tate sotva popadla dech, ale rozpačitě si odkašlala. „Netrefil ses.“ zvedla zafačovanou ruku.

„Trefil. Potřebovalas zaměstnat pusu, zlato.“

„Vážně?“ zúžila oči. „Odkdy jsi takový expert na moje potřeby?“

„Já vždycky vím, co potřebuješ, kotě. Kdykoli budeš mít chuť…“ Zarazil se, nebyli přece zdaleka sami. Ovládl se a ustoupil stranou. „Od bolesti pomůže pár aspirinů.“

Vystrčila bojovně bradu. „Ale mě to nebolí.“ Odvrátila se a začala si navlékat bomby.

„Co to jako děláš?“

„Jdu zpátky dolů.“

„To sotva.“

„Tak mě zkus zastavit.“

Ray otevřel pusu, ale Marla ho jen poklepala na rameno.

„Jen ať si to vyříkají,“ zašeptala. „Zdá se, že to už dlouho doutnalo.“

„Tak ty chceš zastavit? O. K.“ Matthew popadl její nádrže a hodil je přes palubu. „A máš to.“

Tate zírala s otevřenou pusou. „Ty idiote, ty parchante jeden. Koukej je hned vytáhnout!“

„Běž si pro ně sama, když se chceš tolik potápět.“

Udělal chybu, že se obrátil zády. Až na poslední chvíli odhadl její záměr, snažil se uhnout, ale zachytila ho. Do vody letěli společně.

„Nemám nějak zasáhnout, Mario?“ naklonil se Ray přes zábradlí.

„Já myslím, že jsou v pohodě. Hele, málem ho tou bolavou rukou trefila.“

Jedné pěsti se Matthew včas uhnul, druhá ho nabrala do žaludku. Heknul. Ještě že ránu zpomalila voda.

„Radši přestaň,“ varoval ji a chňapl po jejím zápěstí, „nebo si ublížíš.“

„Tobě ublížím! Koukej vytáhnout ty bomby.“

„Nepůjdeš dolů, dokud nebude jasné, že nemáš žádnou reakci na to kousnutí.“

„Já ti ukážu reakci,“ zuřila a nabrala ho pěstí do brady.

„Tak to by stačilo.“ Potopil ji a pak už ji vlekl k lodi, s rukou zaklíněnou pod bradou jako v záchranářské pozici. Kdykoli se po něm ohnala nebo zaklela, znova ji strčil pod vodu. U žebříku už sotva popadala dech. „Máš dost?“

„Bastarde.“

„Takže ještě jednou pod vodičku…“

„Ahoj, Dobrodružství“

Matthew se otočil. Buck volal z paluby Víly, která se k nim vracela z míst, kde s LaRuem zkoumali dno hloubkoměrem.

„Ahoj,“ křikl Buck znovu. LaRue se nakláněl přes zábradlí. „Něco máme.“

„Vylez nahoru,“ zamumlal Matthew a tlačil Tate na žebřík.

Buck otočil loď bokem k nim a vypnul motory. „Senzor našel větší množství kovu a hloubkoměr taky něco ukazuje. Označili jsme to místo bójí – třicet stupňů jihovýchodně. Bože, možná jsme ji našli.“

Tate se zhluboka nadechla. „Mazej pro moje bomby, Matthew.“ Oči se jí leskly vzrušením. „A neodvažuj se mi teď plést do cesty.“
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EXISTOVALO NĚKOLIK ZPŮSOBŮ, jak identifikovat místo na moři. Obvykle se zaznamenávaly měření úhlů od tří nehybných objektů pomocí sextantu, údaje kompasu s devíti-stupňovou odchylkou nebo se místo prostě zaměřilo ze vzdáleného pevného bodu. Matthew je využil všechny.

Buck tam sice nechal bójku, ale ta měla své nevýhody. Mohla se potopit nebo uplavat, ale co bylo nejdůležitější, mohl ji vidět kdokoli další. Z bezpečnostních důvodů ji tedy přemístili.

„Dáme ji na úroveň té skupiny vysokých stromů na ostrově,“ podal Buckovi dalekohled, aby si lépe prohlédl určený bod na Nevisu.

Stáli na palubě Víly. Matthew v neoprenu, Ray v kalhotách a s kompasem v ruce.

„Tady kotvit nebudeme.“ Matttiew se zadíval na katamarán plný turistů, křižující hladinu od Nevisu k St. Kitts. Z lodi k nim doléhala veselá hudba. „Vrátíme se blíž k ostrovu a pokaždé se zorientujeme podle bójky.“

Ray přikývl a poznamenal si potřebné údaje. „Tate může načrtnout skici dna a podle nich se vždycky dostaneme na místo.“

Ray spustil dalekohled na šňůře kolem krku a pátravě se na Matthewa zadíval. „Myslíš na VanDykea, že?“

„To si piš. Kdyby nás tady vyčmuchal, aspoň ho nezavedeme přímo k vraku. Nepozná, kde se potápíme, a zkoumání všech možností ho zdrží.“

„Trochu času se nám hodí,“ souhlasil Ray. Jestli to ale není Isabela…“

„To brzo zjistíme,“ přerušil ho Matthew. Nechtěl spekulovat, ale přesvědčit se. „I tak budeme opatrní.“ Natáhl si ploutve. „Tak honem, Zrzko, jde se na to.“

„Musím dát nový film do foťáku.“

„Na to zapomeň. Nemůžeme nechat vyvolávat filmy.“

„Ale…“

„Hele, stačí, aby nějaký laborant prokecl, co viděl na fotkách. Takže si foť, kolik chceš, ale dokud neskončíme, žádný film se vyvolávat nebude. Máš tabulku a tužku?“

„Jasně,“ plácla se přes potápěčskou kabelu.

„Tak jdeme.“	

Ponořil se dřív, než si stačila navléci brýle. Je nějak netrpělivý, co?“ Vyslala k rodičům úsměv, který jen zčásti odhaloval její skutečné vzrušení. „Tak nám držte palce,“ dodala a skočila do vody.

Klesala dolů po stopě jeho vzduchových bublin. Jako zkušený potápěč vycítila, kdy se ocitla v hloubce pod deset metrů. Začala co nejpečlivěji skicovat povrch mořského dna – každý větší trs trávy a zvláštní korálový útvar. Snažila se zachovávat správné měřítko, zaznamenávat polohu objektu a nezdržovat se stylovostí obrázku.

Když na ni Matthew naléhavě zamával, nechtěla se nechat rušit. On si přece ty skici sám vymyslel. Pak už tloukl nožem o kovové nádrže, a tak ho tiše proklela, ale tabulku s tužkou schovala.

Jako každý chlap, honem sem, honem tam. Až se vynoří, řekne mu pěkně od plic, co si o tom myslí…

Proud myšlenek se zadrhl, když spatřila, co si prohlížel.

Kanón, jasně zelený od koroze, pokrytý koloniemi živočichů. Okamžitě chňapla po foťáku a udělala obrázek Matthewa u hlavně. Tím se to ale nezdálo o moc skutečnější. Teprve když mohla dělo ohmatat vlastníma rukama a cítit chladny, těžký kov, pochopila, že nesní.

Vydechla celý gejzír bublinek, jak ji Matthew sevřel v náruči a zatočil s ní dokola. Pak už ji ale táhl dál.

Další děla. Tohle tedy magnetometr zaznamenal. Napočítala čtyři, šest, osm hlavní rozmístěných v písku v mírném polokruhu. Srdce cítila až v krku. Věděla, že děla téměř vždycky ukazují směrem k vraku.

Našli ho patnáct metrů jižněji, rozbity, převrácený a zasypaný poletavým pískem.

Kdysi to bývala hrdá galeona, uvědomila si Tate, když hrábla rukou do písku a ucítila lupnutí prohnilého dřeva. Vznešená jako královna, po níž ji pojmenovali. Pak po staletí ztracená. Oběť moře, jež se stalo její součástí.

Trosky toho, co zbylo z Isabelly – protože Tate už nepochybovala, že jde o Isabellu – byly roztroušeny asi na sto metrech mořského dna, napůl zasypané, čekající.

Tate začala znovu kreslit a fotografovat, zatímco Matthew sbíral první vzorky nánosu.

Vypotřebovala všechny tabulky, vypsala tužku a dofotila film a stále jí srdce bilo jako na poplach.

Dokázali jsme to podruhé, pomyslela si se staženým hrdlem.

Když se k ní Matthew vrátil, usmála se, protože nezapomněl přinést nějaký dárek jako důkaz. Naznačil, aby nastavila ruku a zavřela oči. Nejdřív obrátila oči v sloup, ale poslechla. Vzápětí je prudce otevřela, protože čekala něco o hmotnosti mince nebo knoflíku.

V ruce ale držela podle zkušeného odhadu zhruba kilový zlatý ingot oválného tvaru. Rozšířila oči v úžasu.

Matthew na ni mrkl a naznačil, aby ho schovala do tašky, a ukázal palcem k hladině. Chtěla něco namítnout. Copak mohou odejít, když právě začali?

Ale jistě, ostatní přece čekají. Vzali se za ruce a stoupali nahoru ke světlu.

„Teď by ses na mě měla vrhnout,“ řekl vítězoslavně, když se vynořili, „jako před osmi lety.“

„Dnes už jsem otupělejší,“ prohlásila, ale pak se smíchem udělala přesně to, co chtěl. „To je ona, Matthew. Vím to.“

„Jo, je to ona.“ Cítil to, jako by viděl Isabellu v plné kráse s napjatými plachtami. „A je celá naše.“ Stačil Tate jen lehce políbit, ale to už na ně z lodi volali. „Měli bychom jim sdělit novinku. Ještě pořád to umíš s vývěvou, viď?“

Znovu ho políbila. „Nezapomněla jsem na nic.“

Okamžitě vklouzli do známé rutiny. Potápění, odkrývání, sběr. Na palubě Víly rozbíjel Buck s Mariou konglomerát a odděloval kousky pokladu pro Tateino další zpracování. Každá věc, počínaje sadou zlatých knoflíků s perlami a půlmetrovým zlatým prutem konče, byla popsána, fotografována a zanesena do seznamu na přenosném počítači.

Tate využila všechny svoje vědomosti a znalosti. Bylo jí jasné, že vrak v mělkém Karibiku rychleji hnije a za bouří je dále ničen vlnami. Dřevo bylo prolezlé červy teredo.

Tentokrát se ale zařekla, že každý úlomek a každá tříska zůstanou zachovány. To byla její odpovědnost k minulosti i budoucnosti.

Drobné nálezy, které mohly vyschnout, skladovala ve sklenicích s vodou. Větší se fotografovaly a kupily na dně. Pro křehké předměty, jako třeba sklenice z tenoučkého skla, měla připravené polstrované krabice a dřevo před zpuchřením chránily zakryté nádrže s vodou na palubě.

Marle byla přidělena práce učně-chemika. Matka se řídila instrukcemi své dcery. Pracovaly bok po boku. I zachovalejší nálezy se musely omýt v čerstvé vodě a dobře vysušit. Marla všechny předměty ošetřovala voskem. Jen zlato a stříbro nevyžadovalo žádné zvláštní zacházení.

Byla to náročná práce, ale pro Tate nenahraditelná. O tomhle přece snila na palubě Nomádu. Blízkost, sounáležitost, překvapení. Každou drobnost považovala za velký dar minulosti.

Nápisy na dělech potvrdily jejich naděje, že jde o Isabellu. Tate ke svým záznamům doplnila všechny informace o lodi, její cestě a osudu. Pečlivě kontrolovala dostupné zprávy a seznamy a porovnávala je znovu a znovu s novými nálezy.

Vývěva mezitím obnažovala rozbitý trup lodi. Tate se dřela s kbelíky plnými nánosu. Dvě skupiny se neustále střídaly v práci pod vodou a na palubě.

„Zlato?“ Marla nakoukla do Tateiny kajuty. „Nechceš si trochu odpočinout. Už jsem skončila s voskováním.“

„Ještě ne.“ Tate pokračovala ve skicování starožitného růžence. „Nemůžu věřit, že jsme tak rychlí. Teprve dva týdny a tolik jsme toho našli. Jen se podívej na ten krucifix, mami, ty detaily.“

„Tys ho očistila? Ale to je přece moje práce.“

„Nemohla jsem se dočkat.“

Marla se se zájmem naklonila nad Tate a pohladila prstem stříbrného Krista na kříži. „Úžasné. Jsou vidět i šlachy na jeho nohou.“

„Taková věc nemohla patřit sluhovi. Je to prvotřídní práce. Mužský růženec,“ dodala. „Možná byl důstojníka nebo bohatého kněze, co cestoval zpátky na Kubu. Jestlipak ho držel v ruce, když se potápěli?“

„Ty nejsi šťastná, Tate?“

„Hmmm.“ Zase sním, uvědomila si. „Ale jen jsem si vzpomněla na Margueritu. Ta se při troše snahy dala zachránit. Doufala jsem, že Isabella bude ve stejně dobrém stavu, ale je rozbitá.“

„I tak nám toho z ní hodně zbývá.“

„Já vím. Chtěla bych toho moc.“ Tate trhla rameny a odložila skicu. „Představovala jsem si, že ji vyzvedneme jako před pár lety tu fénickou loď, co našel můj tým.“ Pohrávala si s perem a snažila se nemyslet na amulet.

Nikdo o něm teď nemluvil, přestože ho všichni nosili v hlavě, stejně jako VanDykea. Dřív nebo později stejně budou muset řešit obojí.

„Nechám tě pracovat, drahoušku, a pojedu pomoct Buckovi na Vílu.“

„Dobře, já se pak podívám, co jste našli.“

Tate se obrátila zpátky ke klávesnici a přidala do seznamu růženec s křížkem. Za pár minut už ji zcela pohltilo zkoumání zlatého náhrdelníku s přívěškem ve tvaru letícího ptáka. Přežil stoletý pohyb vln a písku, pomyslela si, a jeho hodnota jistě přesáhne padesát tisíc dolarů.

Matthew chvíli pozoroval, s jakým zaujetím skicuje šperk, jak se její profil odráží ve skle monitoru a zatoužil ji políbit na skloněnou šíji. Představoval si, jak ji zezadu objímá a ona se o něho uvolněně opře, potěšená jeho dotykem.

Ale posledních pár týdnů byl opatrný, aby se k ní mohl přiblížit bez naléhání. Trpělivost ho ale stála mnoho bezesných nocí. Zdilo se, že jen pod hladinou dokážou spolupracovat.

On chtěl ale mnohem víc.

„Poslali nahoru pár vinných sklenic. Netknutých.“

„Á,“ trhla sebou Tate, „neslyšela jsem tě přijít. Ty nejsi na Víle?“

„Byl jsem.“ Teď viděl jen to, že je tu s ní o samotě. „Koukám, že s námi držíš krok.“

„Nemám ráda, když se mi vrší práce.“ Odsunula se, když se posadil vedle ní, a to ho zamrzelo. „Obyčejně si najdu ještě pár hodin večer, když jdete všichni spát.“

Všiml si světla v její kajutě, když v noci občas chodil po palubě. „Proto se u nás nikdy neobjevíš?“

„Radši pracuju na jednom místě.“ A nemusí riskovat noci při měsíčku na jeho lodi, dodala v duchu. „Už jsme toho stihli mnohem víc než za stejnou dobu na Margueritě. A to ještě nemáme hlavní náklad.“

Vzal do ruky zlatý přívěšek, ale mnohem víc ho zajímalo, jak ztuhla, když se ho dotkla ramenem. „Kolik za to?“

Zamračila se. Zase viděl v relikvii jen dolary a centy. „Nejmíň padesát tisíc.“

„Jo,“ zatřepal náhrdelníkem, „to by nás mělo udržet nad vodou.“

„O to nejde.“ Majetnicky mu šperk sebrala a odložila ho na stůl.

„A o co teda, Zrzko, jde?“

„To s tebou nemá cenu rozebírat, chci ti říct něco jiného.“ Natočila se, aby mu viděla do tváře, ale z bezpečné vzdálenosti.

„Můžeme si promluvit u večeře.“ Přejel jí prstem po rameni. „Už dva týdny jsme si neudělali přestávku. Co si zas vyrazit na Nevis?“

„Neměl bys míchat dohromady práci a libido, Lassitere.“

„Zvládnu obojí.“ Vzal ji za ruku a políbil malou jizvu od murény. „A ty?“

„Už jsem zvládla.“ Ale ruku mu raději vytrhla. „Hodně jsem přemýšlela,“ změnila téma. „Neměli jsme šanci vyzvednout Margueritu. Isabella je sice dost zničená, ale něco by se z ní dalo zachránit.“

„To přece děláme.“

Já nemyslím jen náklad, ale i loď. Existují metody jak uchovat lodní trámy, aby se na vzduchu nerozeschly. Loď se dá i částečně zrekonstruovat. Potřebuju polyetylenglykol.“

„Právě v kapse žádný nemám.“

„Nesnaž se být vtipný, Matthew. Dřevo se dá konzervovat. Chci zavolat Haydena Deela a požádat ho o pomoc při záchraně té lodi.“

„Na to zapomeň.“

‚Jak to? Je to přece významný nález, Matthew.“

„Ale jen náš,“ odsekl. „S žádným univerzitním profesorem se o ni dělit nebudu.“

„To není jen tak nějaký profesor, Hayden patří ke špičce v podmořské archeologii. Konzervaci a studiu nálezů zasvětil celý život.“

„Je mi fuk, čemu co zasvětil. Na tomhle se podílet nebude.“

„Tak o to ti jde, co?“ Znechuceně vstala. „Nežádám tě, abys mu přepustil část svého zisku. To by ani nečekal. Každý nepřepočítává věci na peníze.“

„To se snadno řekne, když jsi o ně nikdy neměla nouzi. Rodiče pořád na dosah, hezký dům a dobré jídlo taky…“

Tate zbledla zlostí. „Už dávno se o sebe starám sama, Lassitere. A kdybys dokázal trochu plánovat, možná bys měl taky v kapse víc než pár drobných. Ale tady jde přece o něco jiného než jen o dražení artefaktů.“

„Fajn, tak až je vydražíme, můžeš si dělat, co chceš a s kým chceš.“ Zabije každého, kdo se jí jen dotkne. „Ale do té doby nikomu nevolej.“

„Na ničem jiném ti nezáleží, co?“ Plácla dlaněmi do stolu a zadívala se mu do očí. „Jen na penězích.“

„Ty vůbec netušíš, na čem mi vlastně záleží. Nikdys to netušila.“

„Myslela jsem, že ses změnil, aspoň trošku. Že pro tebe Isabella znamená víc než to, co z ní můžeš prodat.“ Narovnala se a zavrtěla hlavou. „Nemůžu věřit, že jsem se v tobě dvakrát tak spletla.“

Matthew se také zvedl. „Pořád mě obviňuješ ze sobectví Tate, ale co ty? Vždyť se zajímáš jen o to, jak dosáhnout svého, i kdybys na to měla obětovat svoje city!“

Chytil ji a přitáhl k sobě. „Co cítíš? Tak kruci, řekni, co cítíš?“ opakoval a přitiskl se na její rty.

Příliš mnoho, pomyslela si, až příliš mnoho, a hlava se jí zatočila.

„Tohle nic nevyřeší,“ vydechla.

„Něco přece. Zapomeň na Isabellu, amulet i toho svého Haydena.“ Oči mu potemněly. „A odpověz mi. Co cítíš?“

„Zklamání!“ vykřikla s pláčem na krajíčku. „Zmatek. Touhu. Kruci, to víš, že mám city a ty je každým dotykem provokuješ. Tos chtěl slyšet?“

„Aspoň to. Vem si tašku.“

Náhle ji pustil, až zavrávorala. „Cože?“

„Sbal si pár věcí. Jedeš se mnou.“	

„Co? Já… Kam?“

„Do háje s taškou.“ Už řekla, co chtěl slyšet, a nesměl jí dát čas to vzít zpátky. Teď ne. Znova ji chňapl za ruku a táhl na palubu. Než pochopila, o co mu jde, popadl ji do náruče a přenesl přes zábradlí do člunu.

„Zbláznil ses?“

„Měl jsem to udělat dávno. Beru ji na Nevis,“ zavolal k Mořské vile. „Ráno budeme zpátky.“

„Ráno?“ Marla si zaclonila oči a sledovala dceru. „Tate?“

„Zbláznil se.“ odpověděla Tate, ale Matthew skočil do člunu, a tak nemohla vstát. „Nikam s tebou nejedu,“ bránila se, ale její slova zanikla v hluku motoru. „Zastav to, nebo skočím do vody.“

„Tak tě zase vytáhnu,“ varoval ji. „Zbytečně se namočíš.“

Jestli myslíš, že s tebou strávím na Nevisu noc…“ Zmlkla, když se k ní prudce otočil a tvářil se nebezpečně. „Matthew…,“ zkusila to klidněji „ovládej se. Nerozuměli jsem si, tohle nic nevyřeší.“

„Je nejvyšší čas dokončit, co jsme před osmi lety začali. Já tě chci a tys mi právě řekla to samé. Mělas dost času na rozmyšlenou. Stejně bysme na to pořád mysleli.“ Tiskl kormidlo, až ho dlaně bolely. „Podívej se mi do očí, Tate, a řekni, žes to nemyslela vážně, že se tě to nedotýká, že to nezasahuje do všeho, co děláme, a já to otočím a zavezu tě zpátky.“

Rozechvěle se dotkla svého pocuchaného copu. Unesl ji, naložil na člun a teď prý je volba na ní. „Čekáš, že tady s tebou budu rozebírat důsledky sexuální přitažlivosti?“

„Ne, čekám ano, nebo ne.“

Ohlédla se k Mořské víle, kde Marla stále ještě stála u zábradlí. Pak se podívala směrem k hoře na Nevisu. Do háje!

„Nemáme sebou nic, nemáme šaty ani pokoj.“

„Má to být ano?“

Otevřela pusu, ale pak jen něco zamumlala. „To je šílené.“

„Tak tohle je ano,“ usoudil a přidal na rychlosti. Pak dlouhou chvíli mlčeli. Dorazili k molu a přešli pláž. Matthew ukázal na prázdné plážové lehátko. „Sedni si, hned se vrátím.“

Znaveně usedla a zadívala se na bosé nohy. Kolemjdoucí servírku s drinky odmítla plachým úsměvem a zavrtěním hlavy.

Zadívala se na moře, ale Víla i Nové dobrodružství byly z dohledu. Zdá se, že si definitivně odstřihla záchranné lano.

Jestli tohle byla odpověď, pak už zapomněla otázku. Ale když se Matthew vrátil a podal jí ruku, chytila se jí. Procházeli mlčky kolem zahrad a vzhůru po travnatém svahu.

Odemkl prosklené dveře, zavřel za nimi a zaklapl zámek.

Ocitli se v příjemném, vzdušném pokoji s doplňky ve snově pastelových barvách. Postel překypovala naditými polštářky. Tate na ni chvíli zírala a trhla sebou, když Matthew zatáhl žaluzie a místnost se ponořila do stínů.

„Matthew…“

„Promluvíme si potom.“ Natáhl se k ní, aby rozpletl cop. Toužil vidět její vlasy rozpuštěné a zabořit do nich prsty.

Zavřela oči a měla dojem, že se podlaha zakývala. „A co když je to chyba?“

„Tos ještě žádnou neudělala?“

Musela se také usmát. „Jednu dvě asi ano, ale…“

„Potom.“ Sklonil hlavu a našel její rty.

Věděl, že se do ní chce ponořit jako do moře, aby si zachránil zdravý rozum. Prsty ho pálily touhou svléknout jí šaty a dotknout se její kůže. Zmocnit se toho, čeho se jednou vzdal.

Ale náruživost a hlad, které ho přiměly zavézt ji sem, zmírnila chuť jejích rtů. Sladká jako včerejšek, svěží jako tahle chvíle. Milostný cit, nikdy ne docela potlačený, si jím razil vítěznou cestu.

„Chci tě vidět,“ zašeptal. „Čekal jsem na to dlouho.“

Jemně a opatrně jí stáhl blůzu. Objevilo se alabastrové tělo hladké jako satén, připravené hostit jeho ruce i oči.

„Celou.“ Přejel rty po bílém rameni a stáhl jí šortky i bílý pruh bavlny pod nimi.

Moje mořská víla, pomyslel si, omámený tím objevem. Štíhlá, bílá a nádherná.

„Matthew.“ Stáhla mu košili přes hlavu, jak její kůže volala po jeho těle. „Dotýkej se mě. Chci, aby ses mě dotýkal.“

Ta slova mu zazněla v hlavě jako ozvěna. Položil ji na postel a pomalu, zkušeně a tiše plnil její přání.

Takovou něhu nečekala. Zahlédla ji sice v tom mladém muži, kterého kdysi milovala, ale najít ji teď, bylo jako narazit na poklad. Jeho ruce sladce vzrušovaly a rty trpělivě pohlcovaly její vzdechy.

Sama nahmatala svaly, jizvy, kůži, která žhnula pod jejími doteky. Ochutnala ji. Nabírala na jazyk vůni námořníka.

Zasnila se, jako by plula na moři vzedmutých vášní. Užívala si jeho slastných vzdechů, jak putoval po jejím těle. Rozechvěle se prohnula, když vzal do úst její ňadro, tak horkých, pevných a dokonale ovládaných.

Když se její moře začalo bouřit, tišil je klidnou dlaní a pak zase rozdmýchával, dokud nelapala po dechu a s prosebným výrazem toužila držet kormidlo v rukou. Vzduch byl horký, těžký jako před bouří.

S úžasem sledoval, jak se na její tváři střídají rozkoš, údiv a zoufalství. Sám ztrácel orientaci, když ji konečně nechal vystoupat až k okraji srázu, a zasténal spolu s ní, když její tělo v křeči ztuhlo a pak se s divokým chvěním uvolnilo.

To už bojoval s mocným přívalem touhy. Zuřivě ji líbal, a sotva se její dech začal uklidňovat, vtáhl ji znovu do vzbouřených vln.

Nedokázala ovládnout své chvění. Jako by se jí tělo mělo rozpadnout na kusy. Zachytila se jeho ramen. Už poznala horkost mužského těla, které se zoufale tisklo k jejímu, ale nic ji dosud nezasáhlo tolik, jako tahle silná, neochabující touha. Už před ním neměla žádná tajemství a pýchu nebylo kam ukrýt. Všechno, co chtěl, všechno, co mohla nabídnout, tu čekalo jenom na něj.

Pronikal do ní sžíravě pomalu. Už se chvěl stejně jako ona. Pak si položil čelo na její.

„Tate,“ nemohl dýchat. „jen takhle,“ šeptal. „jen ty.“

Nahmatal její ruku a propletl si s ní prsty. Pohnul se v ní a pak se snažil udržet klidné tempo, prožít tu chvíli. Cítil tlukot srdce v hrdle, tlak krve v žilách a její malátně vlhkou poddajnost.

Pak nehty na svém rameni, zhoupnutí a stah jejího těla, vzlyk odněkud z hloubky, který končil jeho jménem.

Konečně se octl na hraně, odkud nebylo návratu. Nemohl se udržet, a tak se vrhl dolů.

Zdálo se, že stále zkoumají zbytky vraku Marguerity. Žádný z jeho zvědů na St. Kitts a Nevisu nehlásil nic důležitějšího. Prý prázdninový výlet, tvrdili.

VanDykeův instinkt říkal něco jiného.

Možná bylo načase se za nimi vypravit. Menší výlet do těch končin jenom potěší. Alespoň bude mít příležitost dát Tate Beaumontové najevo svou nelibost.

A jestli ho Lassiterové konečně dovedou k Prokletí Angeliky, byl nejvyšší čas se jich zbavit.

Zatímco slunce v Západní Indii mizelo za obzorem, tisíce mil daleko popíjel VanDyke svou brandy. Na stole měl poslední zprávu o výpravě Lassiterů a Beaumontových. Vůbec ho neuspokojila.
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TATE UVAŽOVALA, jestli nadcházející ráno bude trapné. Obvykle se to stávalo. Probudila se o samotě, čímž aspoň získala čas osprchovat se a přemýšlet.

Předešlou noc toho mnoho nenamluvili, vzpomněla si. Jenže copak jde smysluplně konverzovat při vášnivém, vyčerpávajícím milování?

S povzdechem se nasoukala do tlustého hotelového županu. A co se týče sexu, uvažovala, zažilo její tělo něco neobyčejného. S Matthewem Lassiterem je těžké držet krok.

V zamlženém zrcadle zahlédla svůj úsměv.

A proč by ne? ptala se sama sebe. Prožila úžasnou noc, která ji docela vyhodila z rovnováhy. A pokud se nepletla, sama k tomu taky hodně přispěla.

Ale slunce už zase vyšlo a byl čas přemýšlet, co dál. Musí spolu pracovat, a třebaže napětí jako zázrakem povolilo, pořád ještě nevyřešili to nejdůležitější.

Není to fér, že se dva lidi za jistých okolností tak báječně shodnou, a jindy…

Kompromis, uvědomila si s povzdechem, to je jediné řešení.

Když si trochu vysušila vlasy, přejela si jazykem po zubech a zatoužila po kartáčku. Prošla dveřmi do ložnice právě ve chvíli, kdy se objevil Matthew s taškou v ruce.

„Ahoj.“

„Dobré ráno.“ Hodil jí tašku a Tate při pohledu dovnitř zakroutila hlavou.

„Čteš mi myšlenky,“ řekla a vytáhla kartáček.

„Fajn. Tak teď zkus číst ty moje.“

Nebylo to tak těžké, protože k ní přistoupil, vzal do náručí a položil zpátky na postel.

„Matthew, vážně…“

‚Jo.“ Zasmál se a stáhl si košili přes hlavu. „Vážně.“

Teprve o hodinu později mohla ten kartáček použít.

„Uvažovala jsem…“ promluvila Tate cestou přes pláž zpět

K molu.

„O čem?“

„Jak se s tím vypořádáš.“

„S čím?“ Vzal ji za ruku. „S tím, že jsme milenci? Jak moc bys to chtěla komplikovat?“

„Nechci nic komplikovat, jen…“

„Určit pravidla,“ dokončil větu a vlepil jí polibek přímo před rozesmátou obsluhou mola. „Ty se nezměníš.“

Jakmile se usadila ve člunu, nastartoval a zamával lidem v doku. Cítil se báječně.

„Máš snad něco proti pravidlům?“ zeptala se.

Se smíchem opsal s člunem ladný oblouk. „Jsem do tebe blázen.“

Píchlo ji u srdce. „Takže pravidlo číslo jedna. Neplést si fyzickou přitažlivost a vzájemnou slučitelnost.“

„S čím?“	.

„S čímkoli.“

„Vždycky jsem do tebe byl blázen.“

„Myslím to vážně, Matthew.“

„To je mi jasné.“ Ale bolelo to. Jenže nechtěl přijít o tu náladu ani naději. „A co takhle? Chci se s tebou milovat při každé příležitosti. Je to lepší?“

Ta představa jí zvedla tlak, ale ovládla se. „Možná upřímnější, ale nepraktické. Je nás na dvou lodích šest.“

„Tak musíme být vynalézaví. Máš chuť se dnes ráno potápět?“

„Mám.“

Se zájmem si ji prohlédl. Větrem rozcuchanou a bosou. „Představuju si, jaké by to bylo, dostat tě nahou pod vodu.“ Pak zvedl ruku v obraně. „Jen žertuju. Zatím.“

Jestli myslel, že ji ten nápad šokuje, pletl se. Ale než by se takovou fantazií nechala unést, musela s ním probrat jisté věci.

„Ještě něco jsme nevyřešili.“

Zpomalil. Přece jen se jí podařilo zkazit mu náladu. „Nejspíš ten tvůj nápad, že zavoláš toho svého kolegu, nebo kdo to vlastně je.“

„Hayden by mi s takovým projektem mohl pomoci, pokud bude mít vůbec čas.“

„Můj názor znáš. A radši poslouchej, než mě začneš znova rozčilovat. Nemůžeme to riskovat.“

„Riskovat zapojením špičkového vědce?“

„Riskovat, že VanDyke chytne stopu.“

„Jsi už paranoidní,“ řekla netrpělivě. „Hayden umí byt diskrétní.“

„Ale pracoval pro Trident.“

Zvedla bradu. „To já taky. On ale o pozadí nic netušil. A kdyby nakrásně byl s VanDykeem ve spojení, nic by neřekl, pokud ho požádám.“

„Ty se nebojíš znova o všechno přijít?“

Zaváhala, protože cítila, že nemluví jen o vraku. „Bojím,“ odpověděla nakonec. „Dobře. Necháme to zatím být, ale stejně bych tu Haydena moc potřebovala.“

„Až všechno vytěžíme, pozvi si všechny vědce, které znáš. Já ti ji klidně pomůžu vyzvednout kus po kuse, když budeš chtít.“

Překvapilo ji to. „Vážně?“

Vypnul motor a vmanévroval člun k boku Dobrodružství.

„Ještě ti to nedošlo, co? Ani teď ne.“

Chopila se podávané ruky. „Matthew.“

„Tak přemýšlej,“ odsekl a ukázal palcem směrem k žebříku.

„Tak za dvacet minut jdeme pod vodu.“

Ženské, mudroval, když zajížděl k Víle. Měly by byt citlivé a vnímavé. To jistě. On před ní stojí se srdcem na dlani a ona mluví jen o vědě a pravidlech.

LaRue se zlatým úsměvem od ucha k uchu zachytil lano člunu. „Tak co, mon ami,jak se dnes ráno cítíš?“

„Nech si to,“ zavrčel Matthew. Vyskočil na palubu a stáhl si košili. „Žádné poznámky. Potřebuju kafe.“

LaRue se nenamáhal potlačit úsměv, ale odešel do kuchyně. „To já když strávím noc s nějakou ženou, oba se po ránu usmíváme.“

„Sklapni,“ mumlal Matthew a kontroloval si výstroj. „Nebo přijdeš o další zub.“ Vzal si plavky a zašel na levobok.

Šla s ním do postele, pomyslel si hořce, oddala se mu, až málem oba přišli o rozum, ale pořád si o něm myslela jen to nejhorší. Svlékl si šortky a natáhl plavky. Co je to sakra za ženskou?

Když se vracel pro neopren, Buck na něho už čekal. „Měl bys mi něco vysvětlit.“

„Spíš bych se měl pustit do práce. Nastartuj kompresor.“

„Hele, nikdy jsem se do těch tvých… hormonálních záležitostí nepletl.“ Buck strčil do Matthewa prstem, aby ho udržel na místě. „Myslel jsem, že víš, co děláš. Ale jestli chceš využívat tuhle sladkou holčinu…“

„Sladkou,“ přerušil ho Matthew. „Jo, ta je vážně sladká, když člověka cupuje na kousky a kope do zadku.“ Sedl si na lavičku a začal si soukat nohy do žabího obleku. „Co je mezi námi, je jen naše věc.“

„To teda není. Jsme jeden tým a její táta je nejlepší kámoš, jakýho jsem kdy měl.“ Buck si promnul obličej a zatoužil po drinku, který by ho tou přednáškou bezbolestně provedl. „Neříkám, že chlap nemá svoje potřeby, a být tak daleko od všeho je někdy těžké.“

Matthew mhouřil oči před sluncem a natahoval si oblek do pasu. „Na to by mi stačila ruka, když jsme u toho.“

Buck protočil oči. O takových věcech mluvil nerad. Ale tady měl povinnost. „Tak proč ji nepoužíváš namísto Tate? Říkám ti to samé co před osmi lety. Ona není na hraní a já se nebudu jen tak dívat, jak…“

„Já ji nevyužívám, sakra.“ Prostrčil vztekle ruku rukávem. „Miluju ji.“

„Neříkej…“ Buck oněměl, zamrkal a radši se posadil. Počkal, až si Matthew vezme od LaRuea kafe. „Myslíš to vážně?“

„Nech mě na pokoji.“

Buck se ohlédl po LaRueovi, který kontroloval kompresor. „Víš, těmhle věcem moc nerozumím, Matthew. A kdy se to přihodilo?“

„Asi před osmi lety.“ Zlost z něho už vyprchala, jen nesmírná tíha zůstala. „Už mě s tím netrap, Bucku. Máš zprávy o počasí?“

„Jo, jo, bude to dobré.“ Buck znejistěle vstal a pomohl Matthewovi s bombami. „Ray s Kanaďanem vytáhli včera ještě nějaký porcelán. Marla ho teď chce čistit.“

„Fajn. LaRue, zavolej na ně. Chtěl bych začít.“

„Spíš skončit,“ komentoval to LaRue, ale šel dát druhému týmu znamení.

„Jasně, že jsem v pořádku,“ ujišťovala Tate matku a připínala si nůž. Je mi líto, jestli jste si dělali starosti.“

„Starosti zrovna ne. Já vím, že by ti Matthew neublížil.“

„Že ne?“ zamumlala Tate.

„Ale zlato,“ Marla ji krátce sevřela v náruči, „jsi přece dospělá žena a doufám, že taky rozumná a opatrná. Tak to má být. Ale jsi šťastná?“

„To nevím.“ Přála si, aby mohla odpovědět lépe, a raději si navlékla popruhy s nádržemi a přitáhla je v pase. „Na to jsem ještě nepřišla.“ Zvedla hlavu, protože zaslechla LaRueovo volání. „Matthew není zrovna snadno pochopitelný.“ Vzdychla a shýbla se pro závaží. „Ale já ho zvládnu.“ Natáhla si ploutve a zamračila se. „Doufám, že táta neprovede nějakou hloupost.“

Marla jí s úsměvem podala masku. „Toho zase zvládnu já.“ Pak se zadívala přes vodu na Matthewa u zábradlí. „Matthew je zajímavý, atraktivní muž, Tate, a jsou v něm černá místa, která by správná žena dokázala vyspravit.“

„Nemám chuť spravovat jeho černá místa.“ Tate si urovnala brýle a pak se přece jen zasmála. „Ale sáhnu si na něj klidně ráda znovu.“

Nedal jí mnoho příležitostí. Jakmile sestoupili k vraku, pustil se zuřivě do práce. Tate se zoufale snažila držet s ním krok, zatímco jí přes hlavu létaly úlomky konglomerátu. Sbírala je, plnila kbelíky a tahala za šňůru, aby je Buck vytáhl nahoru. Neměla čas se ani radovat z nových nálezů.

Do ramene ji udeřily slepené stříbrné mince, které spolu s nánosem tvořily zajímavou skulpturu. Radostně poklepala na Matthewovu bombu a strčila mu mince pod nos.

Jen trhl rameny a pustil se znovu do práce.

Co se to s ním sakra děje? pomyslela si. Mohl se aspoň zasmát a zatahat ji za cop.

Matthew se v duchu vztekal. Jestli si myslí, že ho zajímají jen peníze, tak ať si je všechny strčí za klobouk, uvažoval.

Ať si je nacpe do toho svého vysněného muzea nebo tomu předrahému Haydenovi!

Tolik ji chtěl. Ale netušil, že sex bez lásky a bez jejího respektu bude tak prázdný. On se cítil prázdný.

Takže teď mu zbýval jediný cíl. Prokletí Angeliky. Až ho najde, pomstí se. Pomsta bude jistě uspokojivější než nenaplněná láska.

Pracoval, až ho ruce rozbolely vypětím a mysl otupovala. První cinknutí zlata ani nezaznamenal.

Odtáhl hadici a ohlédl se na Tate. Lopotila se v kalné vodě a na jejích pohybech byla také znát únava. Dřel ji až příliš, uvědomil si. Ale ona ani jednou nepožádala, aby zpomalil. Je snad přílišná hrdost jejich hlavní problém? ptal se v duchu a zadíval se zpět na mince roztroušené po dně jako boží kapesné.

S úsměvem je začal nasávat do hadice a pak se díval, jak se zlatý déšť snáší na Tateina sehnutá záda. Vztáhla ruku a pak zmateně sbírala dublony, jako děcko dort z rozbitého talíře.

S plnými hrstmi zlata se k němu obrátila. To trochu utěšilo jeho rozjitřené srdce. Dokonce se usmál, když k němu připlavala a nasypala mu je za zip neoprenu. Zvědavá ryba se přišla podívat na jejich neohrabané objetí.

Matthew ukázal palcem vzhůru, ale Tate zavrtěla hlavou. Vzal tedy hadici a pokračoval v práci, zatímco plnila kbelíky zlatem.

Když už z nich mince přetékaly, všimla si zteřelého váčku. Kdysi sametová látka se jí rozpadla pod rukama a vodou se zableskly diamanty a safíry. Srdce jí poskočilo. Byl to neuvěřitelně těžký a zdobný náhrdelník.

Očarovaně ho nesla k Matthewovi.

Jednu mrákotnou chvíli myslel, že našli amulet, že vidí to, co kdysi ve snu, kameny pulsující v jejích rukou neuvěřitelnou silou. Ale ne. Tenhle byl také drahocenný, ale bez života. Nedbale ho ovinul Tate kolem krku.

Teď už oba souhlasili, že vyplují nad hladinu. Tate zatahala za provazy a cestou vzhůru dělali doprovod dvěma plným kbelíkům zlata.

„Našli jsme matečný poklad,“ objala Tate Matthewa nad vodou.

„Ještě pořád mi nosíš štěstí, Tate.“

„Bože všemohoucí!“ ječel Buck. „Máme tu zlato, Rayi. Plný kýbly zlata!“

Tate se zasmála a stiskla Matthewovi ruku. „Pojď, necháme se trochu plácat po zádech.“

„Jasně. Ale napadlo mě…,“ líně plaval směrem k Víle, „že bych se kolem půlnoci mohl vypravit k vám na můstek, kdybys tam počkala… Ty dveře se totiž dají zamknout.“

Dosáhla na žebřík dřív než on. „Hm, to je dobrý nápad.“

Během následujících dvou dnů vyzvedli přes milión dolarů ve zlatě. Tate ani nestíhala ocenit a zaznamenat všechny drahé kameny. Čím úžasnější věci nacházeli, tím víc dbali na bezpečnost.

Lodě zakotvily téměř padesát metrů od vraku, a Buck se dokonce několikrát oháněl rybářskou udicí, když se nablízku objevily čluny s turisty. Tate pečlivě kreslila a fotografovala nálezy a záznamy ukrývala.

Věděla, že sen o vlastním muzeu je téměř na dosah ruky. Bude si muset připravit články a poskytovat rozhovory. O svých plánech debatovala jen s otcem. Matthew měl přece docela jiné sny. Spolu s ním jen usilovně vyzvedávala poklady a za tichých nocí se milovala na kostkované pokrývce.

A jestli ho někdy zastihla zasmušilého, jak nečitelnýma očima pozoruje její profil, pomyslela si jen, že dosáhli kompromisu. Jaro pomalu ustupovalo létu a expedice zdárně probíhala.

LaRue vyšel na palubu a pohvizdoval si. Chvíli pozoroval Bucka s Mariou, jak kladivy rozbíjejí hroudy nánosu. Krásnou paní Beaumontovou upřímně obdivoval. Nejen její vzhled, tvář a štíhlé tělo, ale hlavně nonšalanci. Třebaže jeho životem už prošlo mnoho zajímavých dívek a žen, jen málokterá by i při špinavé práci působila tak elegantně.

Škoda že byla Marla vdaná, napadlo ho. Ale LaRue se vždycky držel pravidla nechat vdané ženy na pokoji.

„Vezmu si na chvíli člun,“ oznámil. „Zajedu pro nějaké zásoby.“

„Á,“ Marla se narovnala a otřela si z čela perličky potu. Jedete na St. Kitts, LaRue? Také jsem se tam chtěla vypravit pro vejce a čerstvé ovoce.“

„Rád vám dovezu, co budete chtít.“

„No…,“ mile se usmála, „docela ráda bych zas pobyla chvíli na souši. Pokud vám nebude vadit společnost…“

Zazubil se a rychle poopravil svoje plány. „Ma chere Marla, bude mi ctí.“

„A počkáte chvilku, než se dám do pořádku?“

„Všechen můj čas je tu pro vás.“

Pomohl jí galantně do člunu a díval se, jak brázdí tu krátkou vzdálenost k Novému dobrodružství. Paní Marlu by nic nepřinutilo uplavat třeba jen pár temp.

„Plýtváš šarmem, frantíku,“ zabručel Buck a opřel se do kladiva.

„Ale, mon ami, když já ho mám tolik nazbyt,“ smál se LaRue. „A co chceš z ostrova přivézt ty?“

Flašku Black Jacka, napadlo Bucka, a téměř pocítil jeho spalující doušek v hrdle. „Nic nepotřebuju.“

„Jak myslíš.“ Sáhl si na kapsu, kde měl váček s tabákem, a přistoupil k zábradlí. „A, tady mám svoji milou společnici.“

Naskočil k Marle do člunu, ujal se řízení a opsal ladný oblouk, aby ještě mohla zamávat Rayovi.

„Jsem vám moc vděčná, LaRue. Ray se nenechá vytáhnout od svých tabulek.“ Těšila se na bezstarostné brouzdání po tržišti a nastavila tvář proti větru. „A všichni ostatní mají moc práce.“

„Však vy si taky vůbec neodpočinete, Mario.“

„To zas není taková dřina, na rozdíl od potápění. Ale vám se to zalíbilo, že?“

„Matthew je výborný učitel. Po tolika letech na vodě můžu konečně vidět, jaké je to pod ní. A Ray je skvělý parťák.“

„Miluje potápění. Občas se mě ještě pokouší k tomu přemluvit. Jednou jsem dokonce zkusila šnorchlování. Na útesech v Cozumelu. Bylo to vzrušující, ale trochu jsem se zapomněla, odplavala trochu dál a najednou jsem byla na otevřeném moři. Moc divný pocit,“ zachvěla se. „Měla jsem z toho závrať.“ Vesele se plácla do záchranné vesty, kterou měla na sobě. „Radši se budu držet na lodi.“

„Ale je škoda, že neuvidíte Isabellu.“

„Z Tateiných obrázků si ji umím dobře představit. Co vlastně uděláte se svým podílem, LaRue?“ Vrátíte se do Kanady?“

„Dejte pokoj, taková zima.“ Zadíval se na bílé pobřeží s palmovými háji. „Mám radši teplejší klima. Možná si postavím dům tady, a budu koukat na moře, anebo popluju kolem světa.“ Zasmál se na ni. „To už je jedno, prostě si užiju, že jsem bohatý.“

To byl koneckonců hezký plán.

Když zakotvili, odvezl Marlu taxíkem do města a trval na tom, že ho zaplatí. Chvíli se s ní procházel po tržnici.

„Nebude vám vadit, když taky nakouknu do obchodů, LaRue? Stydím se, ale už mi to chybí. Prohlédnu si nějaké cetky a seženu novou kazetu do kamery.“

„Jistě, já si taky ještě zařídím pár věcí. Tak co kdybychom se tu sešli třeba za tři čtvrtě hodiny?“

„Výborně.“

„Zatím nashle,“ na rozloučenou jí ještě políbil ruku.

Jakmile byla Marla z dohledu, zamířil do nejbližší hotelové haly. Potřeboval soukromí telefonní budky. Dlouhé číslo si raději zapamatoval, bylo nebezpečné nosit takové lístky po kapsách.

Trpělivě čekal, než ho operátor spojí. Pak se pohrdavě ušklíbl, když nabubřelý hlas ve sluchátku oznámil: „VanDykeova rezidence.“

„Přijmete hovor na účet volaného od pana LaRuea?“

„Čekejte, prosím.“

„Ještě moment, prosím,“ ozval se hlas spojovatelky.

„Já mám času na rozdávání, mademoiselle,“ řekl a zatím si balil cigaretu.

„Tady VanDyke, přijmu ten hovor.“

„Děkuji. Mluvte, pane LaRue.“

„Bonjour, pane VanDykeu, doufám, že se vám daří dobře?“	

„Odkud voláte?“

„Z hotelu na Saint Kitts. Je tu nádherně.“

„Co dělá zbytek?“

„Krásná paní Beaumontová nakupuje a ostatní jsou na moři.“

„Co tam hledají? Marguerita je dávno vybraná, na to jsem osobně dohlédl.“

„To je. Nezůstalo tam nic ani pro červy. Tate to rozčílilo.“

„Ano?“ V hlase mu zazněla jízlivá radost. „Měla zůstat, kde byla. Ale to vyřešíme později. Chci od vás podrobnou zprávu, LaRue. Za sledování Lassiterů vám snad platím dost.“

„A já to dělám rád. Možná by vás zajímalo, že Buck přestal pít. Trpí, ale lahve se ještě nedotkl.“

„Zase brzo začne.“

„Možná.“ LaRue vyfoukl kouř a pozoroval, jak se kroutí u stropu budky. „Nepotápí se. Jen se potí a kouše si nehty, když jsou ostatní pod vodu. Možná by vás taky zajímalo, že z Matthewa a Tate jsou milenci. Schází se skoro každou noc.

„Její špatný vkus mě sice zklamal,“ VanDyke zaťal pěstěné ruce do pěstí, „ale to jsou jen klepy, LaRue, a za ty vás neplatím. Jak dlouho ještě chtějí zkoumat Margueritu?

„Tu už přece dávno opustili.“

Pauza byla jen krátká. „Dávno? A vy jste mi o tom nedal zprávu?“

„Vždycky jsem spoléhal na svůj instinkt. A na dramatické načasování, mon ami. Teď se mi zdá být nejlepší chvíle, abych vám sdělil, že našli Isabellu. A je to bohatý vrak.“ Znovu potáhl z cigarety. „Můj parťák Ray věří, že se v něm skrývá ještě něco mnohem cennějšího.“

„Co?“

„Prokletí Angeliky.“ LaRue se usmál pod vousy. „Myslím, že by bylo moudré poslat mi na mé švýcarské konto bonus ve výši sto tisíc dolarů. Za dvacet minut si ověřím, jestli ta transakce proběhla.“

„Sto tisíc za nějaké fantazie?“ Ale bylo jasně slyšet, jak se hlas v telefonu vzrušením zadrhává.

„Až se ujistím, že peníze dorazily, pošlu vám z tohoto roztomilého hotýlku faxem kopie dokumentů, které Ray Beaumont tak dlouho pracně shromažďoval. Jistě uznáte, že tu cenu mají. Brzy se s vámi zase spojím, jak tady pokračujeme. A Mentot.“

S radostí zavěsil dřív, než mohl VanDyke dokončit větu.

Ty peníze přijdou, ujistil se v duchu. VanDyke je byznysmen a takovou příležitost si ujít nenechá.

LaRue vyšel z budky a rozhlížel se po kavárně, kde by mohl oněch dvacet minut příjemně strávit.	,

Jak zábavné, pomyslel si, zamíchat v kotli a pak pozorovat, jak směs začíná vřít.





21



OPOZDILA SE. Matthew přecházel po můstku a říkal si, jak je to směšné, že je kvůli tomu zklamaný. Zahlédl světlo v její kajutě. Určitě se jen zabrala do práce. Za chvíli se podívá na hodinky a uvědomí si, že je po půlnoci.

Za chvíli.

Přešel k oknu a vyhlédl na noční oblohu.

Jako každý námořník by podle hvězd uměl zmapovat svět. Navedly by ho k jakémukoli cíli na zemi nebo na vodě. Jen k tomu nejdůležitějšímu hledal cestu marně. Jako by bloudil slepý ve tmě.

Bezmocnost ho vždycky zahanbovala mnohem víc než citová krize. Nedokázal zabránit matčině odchodu, otcově vraždě ani Buckovu znetvoření. A teď neuměl chránit vlastní srdce před ženou, která o ně nestála.

Rád by svůj neklid připsal jednoduše sexu. Ale tuhle potřebu už přece uspokojil. Stále po ní toužil, při každém pohledu po ní zatoužil znovu. Ale touha dávno přesahovala fyzickou stránku věci.

Vlastně to tak bylo od začátku.

Mohl bez ní žít. Už tak žil a zase by to dokázal. Ale nikdy by to nebylo takové, jak chtěl, a nikdy by neměl to, po čem toužil, pokud by nebyla nablízku.

Nemohl dělat víc, než se spokojit s tím, co mu nabízela, a až přijde ta chvíle, nechat ji odejít.

Matthew uměl žít okamžikem. Většinu života to tak dělal. A přesto v něm jedna žena probouzela sny o budoucnosti a odpovědnosti.

A právě ta, která nevěřila, že je vůbec nějaké odpovědnosti schopen.

Ale opak jí stejně nemohl dokázat. Oba věděli, že pokud najde Prokletí Angeliky, bude se Tate muset vzdát. Nebylo možné mít obojí, ani zapomenout na dluh, který měl k svému mrtvému otci.

Když se teď díval, jak se hvězdy zrcadlí na černé hladině, mohl si jen přát, aby náhrdelník a všechno, co znamenal, zůstal pohřbený na mořském dně.

„Promiň.“ Tate vběhla dovnitř, vlasy jí vlály, a rychle za sebou zavřela. „Kreslila jsem slonovinový vějíř a úplně zapomněla na čas. Je to zázrak, že něco tak křehkého přežilo nedotčené takovou dobu.“

Zarazila se. Díval se na ni zase tak podivně, jako by ji chtěl prohlédnout naskrz. Co se mu to honí hlavou? uvažovala. Jak dobře dokáže skrývat svoje pocity. Jako by se člověk díval na sopku a jen tušil, že někde v hloubi doutná.

„Ty se zlobíš? Jdu pozdě jen o čtvrt hodiny.“

„Nezlobím.“ Jeho tajemný pohled ji ale udržoval v pozornosti. „Dáš si trochu vína?“

„Tys přinesl víno?“ Odhodila vlasy z tváře. „To je fajn.“

„Šlohnul jsem ho LaRueovi. Je to nějaké lepší francouzské a už bylo otevřené.“ Matthew zvedl láhev a nalil do dvou sklenic.

„Díky.“ Vzala si víno a přemýšlela, co dál. Obyčejně by hned skončili na podlaze a trhali ze sebe šaty, jako když dvě dychtivé děti rozbalují dárek. „Na západě to vypadá na bouřku. Možná budou problémy.“

„Na hurikány je ještě brzy. Ale Buck to ohlídá. Pověz mi o tom vějíři, který dnes LaRue našel.“

„Má cenu tak dva tři tisíce. Pro seriózního sběratele asi víc.

Dotkl se jejích vlasů. „Povídej, Tate.“

„Hm.“ Znejistěle přešla k oknu. Je ze slonoviny, má šestnáct ramen a vyřezávaný dekor, který se při otevření rozvine do květu růže. Pochází asi z poloviny sedmnáctého století. Nejspíš byl součástí dědictví, které šlo s Isabellou ke dnu.“

Namotal si pramen jejích vlasů na prst. „Komu patřil?“

„To nevím.“ S povzdechem otočila tvář do jeho dlaně. „Možná nějaké mladé nevěstě. Třeba ho měla v ruce ve svatební den jako něco starého. A nejspíš ho nikdy nepoužívala, protože byl vzácný, jen si ho občas prohlížela. Roztáhla ho, přejela prstem po té růži a vzpomínala, jak šťastná byla, když si ho nesla k oltáři.“

„To ženy ještě dělají?“ vzal Tate z ruky nedotčenou sklenku a odložil ji na stolek. „Něco starého, něco nového…“

„Určitě.“ Zaklonila hlavu, protože ji začal líbat na krk. „Pokud chtějí tradiční svatbu. Jednou za život bílé šaty s vlečkou, hudba a květiny.“

„Ty bys to tak chtěla taky?“

‚Já ne…“ Zachvěla se, když přejel rty přes její ústa. „Na to jsem nemyslela. Svatba není to nejdůležitější.“ Vsunula mu ruce pod košili a pohladila ho po zádech. „Bože, mám ráda tvoje tělo. Miluj se se mnou, Matthew.“ Náruživě ho škrábla zuby na hrdle. „Hned teď.“

Pokud to bylo všechno, co mohl, vezme si to. Vezme si ji. I když to nemělo logiku.

Jedním prudkým pohybem si omotal její vlasy kolem ruky a strhl jí hlavu dozadu. Když překvapená náhlou neurvalostí pootevřela ústa, začal je vášnivě pustošit.

Z hrdla se jí vydral zvuk, tak trochu protest, tak trochu vzrušení. Chtěla se zapřít o jeho ramena, aby se vytrhla, ale on bleskově prodral ruku pytlovitou nohavicí jejích šortek. Zabořil do ní prsty a vystřelil ji k šokujícímu, drsnému orgasmu.

Podlomila se jí kolena. Tentokrát se nezdržoval nějakými něžnostmi na dece a stáhl ji rovnou na podlahu. Ani nestačila zalapat po dechu. Jeho ruce a ústa byly všude a zuřivě se dobývaly k její kůži.

Zmítala se pod jeho vahou, zatínala do něho nehty, ale nikoli v obraně. Cítila, že pomyslná sopka nakonec vybuchla. Užívala si temné, bezuzdné rozkoše, která ji živočišně zalévala. Jeho ústa a jazyk ji nutily přijímat nový, děsivý druh milostného šílenství. Se stejnou náruživostí se proti němu vzepřela a pocítila nástup dalšího vyvrcholení.

„Už,“ chtělo se jí vykřiknout a zoufale z něho trhala oblečení. „Proboha, honem.“

Přitiskl jí spojená zápěstí nad hlavou k zemi. Otevřela zamlžené oči.

„Ne, dívej se na mě,“ nařídil, když se jí řasy zase začínaly přivírat. „Dívej se.“ V plicích ho pálilo a slova v hrdle řezala jako sklo. „Dokážeš myslet?“

„Matthew.“ Její paže se napínaly. „Dělej. Už to nevydržím.“

‚Já jo.“ Pak jí volnou dlaň zabořil do horkého klína, až se pod ním divoce zachvěla a vyvrcholila. Když její paže pod jeho stiskem zvláčněly, spolkl vlastní zasténání. „Dokážeš myslet?“ opakoval.

Nedokázala ani promluvit nebo zaostřit pohled. Všechny její smysly vypověděly poslušnost. Když pustil její ruce, nepohnula se a jen bezbranně čekala na nový výpad.

Začal ji pohlcovat kousek po kousku jako dravec oběť – alabastrové tělo, jemné křivky. Teprve když cítil, jak ho její vášeň stravuje a její ústa byla stejně hltavá jako jeho, vtiskl se do ní.

Cítila se zničená a požehnaná. Přibitá jeho vahou k nelítostné podlaze přemýšlela, co všechno ji bude ráno bolet. Sebrala zbytky sil a pohladila ho po vlasech.

V duchu politovala všechny ženy, které Matthewa Lassitera nemohly mít za milence.

„Teď bych si dala to víno,“ vypravila ze sebe. „Dosáhneš na něj? Anebo se odkul, těch pár metrů se ještě doplazím.“

Zvedl se na rukou a uvažoval, jak se může cítit vyprahlý, uspokojený a zahanbený zároveň. Donesl sklenice s vínem a posadil se vedle ní na zem.

Tate se s námahou vzepřela na lokti a vzala si sklenici. Jedním dlouhým douškem si svlažila bolavé hrdlo. „Co to jako mělo být?“ zeptala se opatrně.

Trhl ramenem. „Sex.“

Uznale vydechla a usmála se. „Ne že bych si stěžovala, ale vypadalo to spíš na válku.“

„No, pokud jsme oba vyhráli…“ Protože už dopil, zašel si pro zbytek láhve.

To poslední, co by po tak divokém milování čekala, byl jeho chladný tón. Dotkla se jeho kolene. „Co se děje, Matthew?“

„Nic.“ Hodil do sebe další lok a zadíval se do sklenice. „Promiň, jestli jsem byl moc drsný.“

„Neomlouvej se.“ Náhle ji zaplavila vlna něhy. Vzala do dlaně jeho tvář. „Matthew…“ Snažila se zvolit ta nejvhodnější slova. „S tebou je milování vždycky neobyčejné. Pokaždé. Nikdo mě ještě…“ Ne, raději jinak. „Nikdy jsem se s nikým necítila víc svobodná.“ Pokusila se o úsměv. „Možná je to tím, že oba víme, kde stojíme.“

„Jasně,“ zadíval se jí zprudka do očí, „jen abychom tam nestáli moc dlouho.“

„Nevím, o čem mluvíš.“

Zvedl ji nahoru a přitiskl znovu rty na její, až pocítil chuť svých vlastních chyb. Já možná taky ne. Radši už půjdu.“

„Ne.“ Vzala ho náhle za ruku. „Nechoď, Matthew. Já… je krásná noc na koupání. Nepůjdeš se mnou? Nechci být ještě sama.“

Obrátil její ruku a políbil ji do dlaně. „Ani já nechci byt bez tebe.“

Celou tu dobu, uvažoval VanDyke, celé ty roky si z něj Lassiterové dělali blázna. Teď mu to bylo jasné.

Neztrácel čas spánkem a znovu a znovu pročítal dokumenty, které mu LaRue odfaxoval. Podcenil je, zuřil v duchu a vyčítal si osudné chyby.

Příliš mnoho chyb, pomyslel si a otřel si krůpěje potu nad horním rtem. James Lassiter věděl, kde hledat Prokletí Angeliky a nejspíš se ještě ve smrti vysmíval svému vrahovi. A VanDyke tady nikomu pro smích nebude!

Sevřel v pěsti vykládaný perořízek a bezmyšlenkovitě ho zařízl do krémového čalounění lenošky královny Anny. Brokát vydal zvuk podobný výkřiku a pak se z něho vyvalily koňské žíně. V oválném zrcadle zahlédl VanDyke svoji zdivočelou bledou tvář. Bodal a řezal ještě zuřivěji, dokud z lenošky nezbyly jen cáry. Pak se snažil popadnout dech. Soustředil se na tlumené tóny Mozartovy hudby.

Starožitný nůž mu vypadl z ruky. Je to jen žide, uklidňoval se, věc, která se dá vyměnit. Šel si nalít trochu brandy na rozbolavělý žaludek.

Už je to lepší, ujišťoval se. Muž se prostě musí nějak odreagovat, zvlášť silný muž. Jinak by skončil s vředy, bolestmi hlavy a sebezpytováním.

Jako jeho otec, vzpomněl si. Proč poslední dobou tak často vzpomínal na rodiče? Vždyť on jejich slabosti překonal.

Matku zradila její mysl a otce zase srdce. Ale jejich syn se naučil držet obojí pod kontrolou.

Ano, už je mu lépe. Klidněji se rozhlédl po své luxusní kanceláři na Triumphantu.

Chvilková zuřivost někdy pročišťuje krev. Jen hlava musí zůstat chladná. Pravda, v případě Jamese Lassitera se možná unáhlil… Ale to byl ještě mladý a nezkušený a toho bastarda prostě nenáviděl.

Ale vědět, že se mu ještě ve smrti takhle vysmíval… VanDykea znovu zachvátil vztek a měl co dělat, aby nerozmáčkl drahocennou sklenici značky Baccarat.

Ne, Lassiterové už ho nebudou stát ani cenu jedné sklenice, slíbil si. Raději vyšel na palubu, aby si zchladil hlavu nočním větrem.

Jeho jachta plula kolem Kostariky východním směrem. Dřív než ovládl netrpělivost, málem letěl do Západní Indie tryskáčem. Ale čas strávený na moři mohl lépe využít. V hlavě už se mu rýsoval plán, a dokud byl jeho muž součástí Lassiterova týmu, jako by tam byl i on osobně přítomen.

Jistě, LaRue už začínal být s věčnými žádostmi o příplatek otravný. VanDyke se potměšile usmál. Ale s ním se taky vypořádá, až ho dokonale využije.

Definitivní propuštění podřízeného, zakuckal se smíchy. Přece jen nějaká radost.

Ten muž neměl ani rodinu, ani jiné závazky, přesně tak, jak VanDyke potřeboval. Stárnoucího lodního kuchaře nebude nikdo na světě postrádat.

Ale nejdříve se musí vypořádat s Lassitery a jejich partnery. Napřed je využije, nechá je pracovat a radovat se, jak ho ošidili. Uměl si dokonale představit jejich nadšení, pýchu a vzrušené diskuze o tom, že se vyplatilo počkat si.

Matthew se přece na celých osm let snížit k práci, která by skutečné lovce pokladů jen znechutila. A VanDyke musel přiznat, že jeho železnou vůli obdivoval.

Jenže konečná odměna stejně připadne jen jemu. Amulet je jeho dědictví, jeho majetek a triumf, věc, která zastíní všechno, čeho předtím dosáhl.

A teprve až budou tihle ubožáci držet náhrdelník v roztřesených rukou a gratulovat si k vítězství, přijde to pravé potěšení. Teprve v té chvíli je VanDyke zničí.

S úsměvem dopil brandy, jedním prudkým pohybem rozbil křišťálovou sklenku o zábradlí a díval se, jak střepy mizí v černém moři. Ne ze vzteku, ale jen tak, protože prostě mohl.

Bouře a nelítostný déšť se do nich prudce opřely. Vzedmuté moře znemožnilo další práci pod hladinou. Jakmile Tate přivykla pohybu lodi, usadila se s horkým čajem před počítačem.

Dnes v noci žádné rande nebude, napadlo ji a zděsila se, jak moc se cítí zklamaná. Nebylo přece rozumné zvykat si příliš na Matthewovu přítomnost.

Po dlouhém duševním boji připustila, že zajímat se o něho snad může. Zájem a tělesná přitažlivost jí nepřišly ještě tak nebezpečné. Nakonec měli hodně společného, aby se na sebe jen zlobili.

Jenže tentokrát si dobře ohlídá své city. Zájem o někoho měl přece do lásky daleko. A pak, sex by bez jistého souznění taky nestál za nic. Ale jen blázen by se zamiloval, když je jasné, že to musí brzy skončit.

Matthew dostane podíl z Isabelly a slehne se po něm zem. A ona také půjde za svým. Škoda, že každý z nich chtěl poklad ztroskotané lodi využít na něco úplně jiného. Hlavně že dokázali spolupracovat a jeden druhému ty cíle nevymlouvali.

V počítači otevřela soubor s konceptem budoucího článku o Prokletí Angeliky.

Legendy, jako ta svázaná s amuletem Maunoirových, známým jako Prokletí Angeliky, mají často reálný základ. Třebaže je nelogické připisovat předmětu tajemnou moc, legenda žije svým vlastním životem. Angelika Maunoirová žila v Brittany a vešla ve známost jako vesnická ranhojička nebo léčitelka. Opravdu vlastnila náhrdelník, dar od manžela Etienna, nejmladšího syna hraběte DuTashe. Podle dostupných zpráv byla uvězněna, obviněna z čarodějnictví a popravena upálením v říjnu roku 1553.

Útržky z jejího deníku nám přibližují její myšlenky v noci před exekucí. Zemřela na hranici desátého října zmíněného roku. Nic nesvědčí o tom, že by byla, jak se v té době dělávalo, nejdříve milosrdně uškrcena, aby nehořela zaživa.

Při četbě deníkových zápisků je možné vysledovat, jakým způsobem asi vznikla a šířila se legenda o Kletbě Angeliky.

Poznámka: přepsat poslední odstavce deníku.

Kletba na smrt odsouzené, zoufalé ženy? Nevinné ženy, truchlící po milovaném manželovi, zrazené vlastním tchánem, která čelí smrti i s nenarozeným dítětem? Takové skutečnosti otvírají cestu mýtům.

Tate, nespokojená sama se sebou, znovu četla zápis na monitoru. Když se natáhla pro termosku s čajem, všimla si Bucka, stojícího ve dveřích.

„Ahoj. Myslela jsem, že jste s Matthewem a LaRuem zalezlí na Víle.“

„Musel bych se z toho Kanuka zbláznit,“ zabručel Buck. Z bundy mu crčela voda a silné brýle měl zamlžené. „Myslel jsem, že na chvíli skočím za Rayem.“

„Asi bude s mamkou na můstku. Poslouchají zprávy o počasí.“ Nalila trochu čaje do víčka termosky a podávala ho Buckovi. Pochopila, že za jeho nervozitou nebude jenom LaRue. „Zatím to vypadá, že bouřka pomalu ustupuje. Zítra v poledne už by mohl být klid.“

„Snad.“ Buck si vzal čaj, ale zase ho bez ochutnání odložil.

Tate se odvrátila od monitoru. „Sundej si ty mokré věci a posaď se na chvíli. Malé vyrušení se mi hodí.“

„Nechci ti překážet.“

„Prosím.“ Se smíchem zašla pro další šálek. „Překážej mi aspoň na pár minut, prosím.“

Nechal se přesvědčit a svlékl si bundu. „Napadlo mě, že by si Ray třeba zahrál karty. Nějak nevím, čím bych zabil čas.“ Posadil se do křesílka a zabubnoval prsty na stolek.

„Jsi neklidný?“ zeptala se.

„Já vím, že jsem kluka nechal na holičkách,“ vybuchl, zčervenal a chopil se čaje, na nějž neměl chuť.

„To není pravda.“ Snažila se rozpomenout na kurs psychologie, který na škole absolvovala. O tom, že se Buck nepotápí, zatím nikdo nemluvil. Možná už bylo na čase. „I bez potápění jsi přece důležitým členem týmu, bez kterého by to nešlo. Děláš spoustu jiných věcí.“

„Kontrola vybavení, rozbíjení nánosu,“ škubl sebou. „A filmování.“

„Jistě.“ Naklonila se k němu a vzala ho za ruku. „To je stejně důležité jako práce pod vodou.“

„Já tam nemůžu, Tate.“ Se zoufalým výrazem zíral na stolek. „Prostě nemůžu. A když se potápí Matthew, je mi z toho zle. Vždycky mám děsnou chuť se napít. Aspoň jednou.“

„Ale neudělal jsi to?“

„Asi mi dochází, že by to byl můj konec. Jen chuť mám pořád stejnou.“ Vzhlédl. „Chtěl jsem to povědět Rayovi, ne s tím otravovat tebe.“

„Jsem ráda, že mi to říkáš. Aspoň mám možnost pochválit tě. Jsem na tebe pyšná, že to takhle zvládáš, víš? A taky vím, že to děláš spíš pro Matthewa než sám pro sebe.“

„Kdysi jsme měli jen jeden druhého. A nebyly to špatné časy. Pak jsem všechno zkazil nebo jsem se snažil. Ale Matthew zůstal při mně. Je stejný jako jeho táta. Je spolehlivý, tvrdohlavý a příliš věcí drží uvnitř. Taková hrozná hrdost. James si taky myslel, že zvládne všechno a po svém. A zabilo ho to.“

Znovu k ní zvedl oči. „Mám strach, že kluk jde stejnou cestou.“

„Co tím myslíš?“

„Zakousl se a drží se zuby nehty. Má radost z nových nálezů, ale stejně čeká jen na ten jediný.“

„Na amulet.“

„Ta věc ho má v moci, Tate, jako měla i Jamese. A to mě děsí. Cítím, že jsme blízko, a mám čím dál větší strach.“

„Protože až ho najde, použije ho proti VanDykeovi.“

„Do hajzlu s VanDykeem. Promiň.“ Odkašlal si a usrkl trochu čaje. „Z toho strach nemám. To Matthew nějak zvládne. Ale ta kletba!“

„Ale Bucku.“

„Věř mi,“ opakoval tvrdošíjně. Je blízko. Cítím to.“ Vyhlédl oknem do deště. „Moc blízko. Třeba je ta bouře varování.“

Tate si složila ruce na prsou a snažila se potlačit smích. „Hele, já už námořnické pověry znám dobře, ale pravdou je, že tady odkrýváme vrak. Amulet by tam někde mohl byt, a když ho s trochou štěstí najdeme, prostě ho zanesu do katalogu jako každý jiný předmět. Bucku, jde jen o drahý kov a kameny s tragickou historií, ale to je tak všechno.“

„Nikdo z jeho vlastníků se šťastného stáří nedožil.“

„V šestnáctém až osmnáctém století lidé často umírali mladí.“ Stiskla mu povzbudivě ruku a zkusila to ještě jinak. „Ale řekněme, když teda myslíš, že by amulet nějakou moc měl. Proč by musela být jen záporná? Četl jsi ten deník, co tvůj bratr okopíroval?“

„Jo. Byla to čarodějnice a náhrdelník zaklela.“

„Byla to ubohá, zoufalá žena. Čekala ji strašlivá smrt za vraždu manžela, kterého milovala. Nejspíš nevinná ženská, Bucku, která nemohla změnit svůj osud.“ Vzdychla si, když ho to nijak nepřesvědčilo. „Kruci, kdyby to vážně byla čarodějnice, proč v oblaku kouře nezmizela nebo neproměnila žalářníky na ropuchy?“

„Tak to nefunguje,“ trval zarytě na svém.

„Fajn. Takže radši začarovala náhrdelník. Podle toho, co jsem četla, prostě proklínala svoje vrahy a ty, kdo by se z chamtivosti chtěli zmocnit posledního pojítka s jejím mužem. Ale Matthew ji neodsuzuje ani jí nebere náhrdelník. Možná ho jen znova najde, to je celé.“

„A co se mu pak stane?“ Buckovi se zoufalstvím zamlžily oči. „Nedá mi to spát, Tate. Co to s ním pak udělá?“

Zachvěla se. „Na to neumím odpovědět.“ Překvapená náhlým neklidem se chopila čaje, aby si zahřála studené ruce. „Ať přijde cokoli, bude to jen Matthewovo rozhodnutí, jeho volba, ne středověká kletba nějakého šperku.“
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JEŠTĚ DLOUHO POTOM, co Buck odešel hledat Raye, zněla jeho slova Tate v hlavě. Nemohla je prostě zavrhnout jako přehnanou hysterii. Chápala, že víra, její skutečné prožívání, oživuje legendy.

Ona také kdysi věřila. Dokud byla mladá a romantická, věřila v možnost kouzel, záhad a mýtů. Věřila na mnoho věcí.

Nalila si ještě trochu vlažného čaje. Nemělo smysl litovat dávnou naivitu. Stejně jako dětské hrátky, tyhle věci prostě překonají čas a zkušenost.

Chápala důvody, které vedou ke vzniku pověstí. Proto přece svou práci tak milovala. Kdy, kdo a proč pro ni bylo stejně důležité, jako datum vzniku a styl uměleckého předmětu.

Nevinnost a úžas možná zmizely, ale ani vzdělání ji nepřipravilo o zvědavost a představivost. Jen jí dalo nástroj, jak je přiživit a nasytit.

Za ty roky o amuletu pár informací nasbírala. Občas si je zanesla do počítače, spíš pro pořádek, říkala si, než ze zvědavosti.

Neměl sice věhlas diamantu Hope nebo tajemnost Kamene mudrců, ale zprávy o jeho putování byly zajímavé. Stopováním konkrétní věci přece vědci polidšťují historii.

Od Angeliky k hraběti, od hraběte k jeho nejstarší dceři, která spadla z koně a zlomila si vaz na cestě za tajným milencem.

Teprve po sto letech se objevila nová zmínka. V Itálii, uvažovala Tate, přežil amulet požár vily, při němž zahynula žena majitele. Pak byl prodán a putoval do Británie. Obchodník, jehož rukama prošel, spáchal sebevraždu. Jistá vévodkyně ho kupodivu šťastně vlastnila celých třicet let. Teprve její syn ho propil s celým dědictvím a pak zešílel a zemřel v bídě.

A tak se náhrdelník dostal k Minnefieldovi, který zahynul na korálových útesech u Austrálie. Od té chvíle všichni šperk považovali za ztracený.

Dokud si její otec nepřečetl starou knihu o námořníkovi a neznámé Španělce na galeoně jménem Isabella.

Taková jsou fakta, pomyslela si Tate. Smrt zasahuje krutě, ale zřídka záhadně. Nehody, požáry, nemoci nebo i smůla prostě k životu patří. Pár kamenů ve zlatě to nemůže nijak ovlivnit.

Ale i přes sílu faktů se na ni část Buckova strachu přenesla a fantazie pracovala.

Bouře najednou získala přízračnost a každé vzdálené zablesknutí jako by varovalo, že některé věci by člověk raději neměl pokoušet.

Víc než kdy jindy Tate zatoužila zavolat Hydenovi. Ten by jí pomohl zasadit Isabellu a celý její náklad do historického rámce. Připomněl by jí, co vlastně mají v rukou. Archeologicky nález nesmírné hodnoty. Žádnou zakletou, legendární loď.

Jenže noc byla plná hlasů.	

„Tate.“ Poprvé cítila, jaké to je téměř vyskočit z kůže. Převrhla šálek a vlažný čaj si vylila do klína. Pak Matthewa nahlas proklela.

„Jsi nějak lekavá, ne?“

„Tohle zrovna není noc na návštěvy, a ty jsi druhý v pořadí.“ Došla si do skříňky pro ručník a snažila se osušit. „Buck hraje asi nahoře karty. Co ty tady vlastně…“

Poprvé se na něj pořádně podívala. Promočené džíny a košile se mu lepily na tělo a na zem z něho crčela proudem voda.

„Tys sem přeplaval? Blázne.“ Začala ve skříňce lovit další ručníky a přitom ho peskovala. „Proboha, Lassitere, mohl ses utopit!“

„Neutopil.“ Poslušně držel, když mu sušila vlasy a něco mumlala. „Cítil jsem neovladatelnou potřebu tě vidět.“

„Už jsi dost starý, abys svoje potřeby ovládal. Zajdi si do tátovy kajuty pro nějaké věci, nebo se k šílenství přidá ještě zápal plic.“

„Je mi fajn.“ Vzal ručník, přehodil jí ho přes krk a přitáhl ji k sobě. „Snad sis nemyslela, že mě nějaká bouřka odradí od naší schůzky.“

„Jen mě napadlo, že zdravý rozum zvítězí.“

„To ses spletla.“ Políbil ji. „A něčeho bych se napil.Máš whisky?“

Vzdychla si. „Jen brandy.“

„To stačí.“

„Sedni si na ručník,“ nařídila a zašla do baru pro láhev a sklenici. „Tos nechal LaRuea na Víle samotného?“

„Už je to velký kluk. A vítr se trochu ztišil.“ Vzrušený plaváním v bouři ji chytil za ruku. „Nechceš si mi sednout na klín a trochu se pomazlit?“

„Ani nápad.“

Se smíchem ji stáhl dolů.

„A už jsme mokří oba.“

Nebylo ani tak těžké přistoupit na jeho hru. „Asi bych měla ocenit, žes kvůli mně riskoval život.“ Přitáhla si jeho ústa a vášnivě ho políbila. „Rozehříváš se?“

„Hmmm. Počkej, radši ještě jednou,“ zašeptal, když zvedla hlavu.

Pak se opřela o jeho rameno a začala si pohrávat se stříbrnou mincí na jeho krku.

„Když jsem viděl, že se v tvém okně svítí, stejně bych neusnul.“

Spokojeně vydechla. „Dneska se asi nevyspí nikdo. Jsem ráda, že jsi tady.“

„Jo?“ Jeho ruka pomalu doputovala k jejímu ňadru.

„Ne, proto ne. Chtěla jsem… mmmmm.“ Přestala se soustředit, protože začal přes vlhkou halenku dráždit její bradavku. „Jak to, že vždycky víš, jak se mě dotknout?“

„Už jsem to nastudoval. Nechceš vypnout ten počítač? Půjdem se zamknout k tobě do kajuty a já ti ukážu, jak se správně jezdí v bouři.“

„To je mi jasné.“ A její fantazie okamžitě zapracovala. „Musíme si ale promluvit.“ Natočila hlavu, aby měl lepší přístup k jejímu krku. „Netušila jsem, že se dokážu tak snadno vzrušit.“

„Dokud jsi nepoznala mě, viď, miláčku?“

„Asi.“ Ta představa ji lehce znervóznila. „Chtěla bych s tebou něco probrat.“ Raději vstala a upravila si košili.

„Asi si dám taky trochu brandy.“ Aspoň si srovná myšlenky. Zašla si pro sklenici a přitom se snadno přizpůsobila pohybu lodi. „Mám strach o Bucka, Matthew.“

„Vždyť se drží.“

„Já vím, že nepije, to je fajn, i když to dělá spíš kvůli tobě.“

„O čem to mluvíš?“

„Ještě řekni, žes to nevěděl.“ Sedla si na druhý konec lavice. „Abstinuje jen kvůli tobě. Myslí, že ti to dluží.“

„Nedluží mi vůbec nic,“ odsekl Matthew. „Ale jestli mu to zabrání, aby se upil k smrti, tak ať.“

„Souhlasím, do jisté míry. Nakonec si stejně bude muset najít jiný důvod, proč zůstat střízlivý. Ale nedokáže to, pokud se o tebe bude tolik strachovat.“

„O mě?“ Matthew se uchechtl a napil se brandy. „Čeho by se bál?“

„Že najdeš Prokletí Angeliky a zaplatíš za to.“

Otrávený, že mu zkazila náladu, která ho donutila plavat ve vlnách, si prohrábl vlasy. „On po tom náhrdelníku prahnul o té doby, co ho znám. Protože ho chtěl i můj otec.“

‚A teď ho chceš ty.“

„Přesně tak.“ Obrátil do sebe zbytek pití.

„A proč vlastně, Matthew? Bucka děsí kletby čarodějnice a podobné nesmysly.“

„Tak najednou jsou to nesmysly,“ usmál se. „Vždycky sis to nemyslela.“

„Taky jsem věřila na Zoubkovou vílu. Poslouchej mě,“ naléhavě ho chytla za ruku, „Buck nebude mít klid, dokud se budeš zajímat o ten amulet.“

„Nechtěj po mně, abych na něj zapomněl, Tate.“

„To nechci,“ zase se s povzdechem posadila. „I kdybych tě dokázala přesvědčit, měla bych práci s tátou, LaRuem a nejspíš taky sama se sebou.“ Neklidně pohlédla zpátky k počítači. „Ani já vůči tomu nejsem imunní, Matthew.“

„Tys o něm zrovna psala,“ zaujatě se naklonil, aby lépe viděl na monitor. „Nech mě to přečíst.“

„Není to hotové. Je to jen koncept…“

„Dej mi to přečíst,“ opakoval, „nebudu ti to známkovat.“

Trochu si odfrkla, protože se opravdu cítila jako školačka před testem, ale ustoupila mu z cesty.

„Jak ta věc vlastně funguje?“ zeptal se za chvíli. Jak se obrací stránka?“ Tate stiskla příslušnou klávesu.

Pozorně četl článek od začátku do konce. Je to dost stručné,“ zhodnotil na závěr.

„Taky to má být vědecky článek,“ urazila se, „ne román.“

„Ale když čte člověk mezi řádky,“ dodal, „pochopí, žes o tom hodně přemýšlela.“

„To děláme všichni, i když o tom nikdo nemluví.“ Několika klepnutími článek uložila a počítač vypnula. „Ve skutečnosti chci ten amulet taky najít, vidět ho a prozkoumat. Byl by to největší objev v mé profesionální kariéře. Dokonce jsem kvůli tomu začala uvažovat o jiné dizertační práci.“ S úsměvem se otočila. „Mýtus versus věda.“

„Co po mně vlastně chceš, Tate?“

„Abys ujistil Bucka, a mě asi taky, že pokud amulet najdeš, bude ti to stačit. Matthew, ty si přece nemusíš nic dokazovat. Jestli tě měl otec rád aspoň z poloviny jako Buck, určitě by nedovolil, aby sis ničil život kvůli nesmyslné krevní mstě.“

Útěšně i přesvědčivě vzala jeho tvář do dlaní. „Otce ti nic nevrátí, ani roky, které jsi s ním ještě mohl prožít. VanDyke už z tvého života zmizel. A porazíš ho i tím, když amulet najdeš první. To přece stačí.“

Chvíli mlčel a zase sváděl tu známou vnitřní bitvu. Nakonec se odtáhl.

„Nestačí, Tate.“

„Ty si vážně myslíš, že ho můžeš zabít? I kdyby ses k němu dostal, jsi opravdu schopný vzít někomu život?“

Vpil se očima do jejích. „Jsem.“

Zachvěla se. Z jeho výrazu vycítila, že je schopný všeho.

„A zničit si taky svůj? Proč?“

Trhl rameny. „Pro to, co je správné. Už jsem si ho ničil dřív.“

„Ty jsi tak strašný ignorant.“ Vstala a začala přecházet po místnosti. „Jestli je ta zatracená věc prokletá, pak dělá tohle. Zaslepuje lidi. Volám Haydenovi.“

„Co ten s tím má sakra společného?“

„Chci tady nějakého dalšího vědce. Jestli nedokážeš Bucka uklidnit, musím to udělat já. Vysvětlíme mu, že amulet je prostě vzácná relikvie a že má skončit v muzeu.“

„Můžeš si ho hodit třeba zpátky do moře, ale až s ním skončím já,“ řekl Matthew rozhodně. „Ani deset vědců mi nezabrání, abych si s VanDykeem vyrovnal účty.“

„Vždycky musí být po tvém, co?“ Měla sžíravou chuť něco rozbít.

„V tomhle případě ano. Čekal jsem na to půl života.“

„Abys přišel o druhou půlku?“ zlobila se.

„Je to pořád můj život, nebo ne?“

„To nemůže říct nikdo.“ Copak je tak slepý? uvažovala hořce. Proč chce ty krásné poslední týdny zničit ošklivou vendetou? „A co bude s lidmi kolem tebe, kdyby se ti to povedlo? Co bude s Buckem, až se necháš zabít nebo skončíš ve vězení pro vraždu? A jak bude mně?“

„To nevím, Tate. Jak?“ Vstal od stolu. „Řekni. Zajímá mě to. Pořád si totiž dáváš pozor, aby nebylo znát, co cítíš.“

„Neobracej to proti mně. Mluvíme o tobě.“

„Zní to spíš, jako když mluvíme o nás. Tys přece stanovila pravidla,“ připomněl jí. „Žádné city a hezká slovíčka nesmí narušovat příjemný, uvolňující sex. Já se ti nesmím plést do života a plánů. Tak proč bych tě měl nechat zasahovat do svého?“

„Kruci, víš dobře, že tak chladné to není.“

„Není?“ povytáhl obočí. „Mně se nezdá. A nepamatuju si, že bys někdy řekla opak.“

Zbledla ve tváři a její oči se zdály temnější. Musel vědět, že takhle všechno, co mezi nimi bylo a co mu nabízela, shazuje.

„Víš dobře, že k tobě něco cítím. Jinak bych s tebou přece nespala.“

„To je novina. Myslel jsem, že máš prostě jen svrbění.“

„Mizero.“ Rozpřáhla se a udeřila ho do obličeje, aniž věděla, co dělá.

Přivřel oči a jeho hlas zněl ledově. „Pomohla sis? Nebo to měla byt odpověď?“

„Nesnaž se mi připisovat svoje důvody a nedostatek citu,“ vykřikla zuřivě i zahanbeně. „Myslíš, že za tebou půjdu se srdcem na dlani jako kdysi? Ani náhodou. Už mi nebudeš znova ubližovat.“

„Myslíš, že jsi jediná, kdo se cítil ublíženě?“

„Já to vím.“

Když ji chytil za ruku, snažila se vytrhnout. „Druhou šanci, abys mě odkopl, už nedostaneš. Já jsem tě milovala, Matthew. Nevinnou, nekonečnou láskou, která přijde jen jednou za život. Odhodil jsi ji jako kus hadru. A teď se cítíš ukřivděný, protože se zase nenechám ovládat a odkopnout, až budeš chtít zmizet. Jdi se vycpat, Matthew!“

„Nechci druhou šanci. To by nemělo cenu. Ale nemůžeš chtít, abych se smířil jen se sexem a k tomu se vzdal i pomsty, která mě hnala dopředu. Musím se vzdát tebe, takže beru, co zbylo.“

„Ty ses mě nevzdal,“ vyštěkla. „Tys mě nikdy nechtěl.“

„Nikdy jsem nechtěl nic tolik jako tebe. Miloval jsem tě.“ Vytáhl ji na špičky. „Vždycky jsem tě miloval. Rvalo mi to srdce, když jsem tě musel poslat pryč.“

Nemohla dýchat. Bála se, že by se jinak uvnitř roztříštila jako sklo. „Jak to myslíš, poslat pryč?“

„Já…“ Zarazil se, celý otřesený, pustil ji a poodstoupil. Potřeboval chvilku, aby se vzpamatoval. „Nijak. To už je jedno. Nemá cenu vracet se zpátky. Prostě ti nemůžu vyhovět. To je celé.“

Zírala na něho užaslá rychlostí, s jakou se zas uzavřel do sebe. Tak to ne, pomyslela si, tentokrát ne.

„Tys začal vzpomínat, Lassitere. Tak to dokonči.“ Sevřela nejisté ruce do pěstí. „Před osmi lety ses mi vysmál do očí, Matthew. Stál jsi tam na té pláži a říkal, že to celé byla jen taková legrace. Lhal jsi?“

Jeho oči už neprozrazovaly nic. „Na tom nezáleží. Minulost je pryč.“

„Kdybys tomu opravdu věřil, přestal by ses honit za VanDykeem. Odpověz,“ dožadovala se. „Byla to lež?“

„A co jsem měl sakra dělat?“ vybuchl. Za oknem se zablýsklo. „Nechat tě všechno zahodit kvůli pitomému snu? Neměl jsem ti co nabídnout. Zničil jsem všechno, na co jsem sáhl. Bože, oba víme, že jsem pro tebe nebyl dost dobrý, ale tys byla ještě hloupá, abys to pochopila.“

Zahřmělo, jako když se řehtá ošklivá, zlá stařena.

„Došlo by ti to později,“ pokračoval, „a pak bys mě nenáviděla. Jako já sebe.“

Raději se chytila stolu. Bouře venku se nemohla rovnat s tou, jež zuřila v ní. Všechno, co si myslela, co ji bránilo ohlížet se zpátky, bylo najednou v troskách.

„Zlomils mi srdce.“

„Ale zachránil život,“ vyštěkl. „Tak si to představ, Zrzko. Bylo mi čtyřiadvacet a neměl jsem žádnou budoucnost. A na krku strýčka, který bude potřebovat každou penci, co dokážu vydělat, možná do konce mého života. Tys měla možnosti. A ambice. A najednou jsi uvažovala, že necháš školy a zahodíš se se mnou, jako by nás čekalo nebe na zemi.“

„To jsem si nemyslela. Jen jsem ti chtěla pomoct a být s tebou.“

„A skončila bys pachtěním se za každým dolarem, zoufalá, cos to provedla se svým životem.“

„Takžes to rozhodl za mě.“ Už se mohla nadechnout docela obstojně. Naopak, chtělo se jí křičet z plných plic. „Ty jeden arogantní parchante. Málem jsem se ubrečela k smrti.“

„Ale dostala ses z toho.“

„Jasně.“ Jako zázrakem. „Dostala. A jestli si myslíš, že se teď vděčně rozpláču, protože se považuješ za obětavého hrdinu, máš smůlu, Lassitere.“

„Nepovažuju se za nic zvláštního,“ řekl unaveně. „To tys nedokázala vidět realitu.“

„Neměls právo rozhodovat za mě. Ani právo čekat vděčnost za to, co jsi udělal.“

„Nic nečekám.“

„Čekáš, že ti uvěřím, že mě miluješ.“

Čert to vzal, stejně už všechno pokazil. „Miluju tě. To zní pateticky, co? Nikdy jsem nepřestal. Když jsem tě po osmi letech zase uviděl, vyřízlo to do mě díru, kterou jsem se celou dobu snažil zaplnit jakoukoli zprávou o tobě. Neměl jsem šanci.“

„Kdysi jsme ji měli oba.“

„Kruci, Tate,“ vztáhl ruku, aby jí palcem setřel slzu z tváře. „Žádnou jsme neměli. Tenkrát bylo ještě moc brzo. A teď je zase pozdě.“

„Kdybys ke mně byl upřímný…“

„Bylas zamilovaná,“ zašeptal. „Vím to. Nikdy bys mě neopustila.“

„Ne.“ Oči se jí zalily slzami, přesto dokázala vidět jasně o co všechno přišla. „Nikdy bych tě neopustila. Teď už se ale nedovíme, jaké to mohlo být.“ Odvrátila se. „Takže co dál?“

„To je na tobě.“

„Á, najednou je to na mně.“ Nedokázala se ani jízlivě usmát. „To má být asi fér. Jenže já už teď nejsem tak slepě důvěřivá.“

Nevěděla, co dělat jiného, než se snažit samu sebe ochránit.

„Nezbývá, než to vidět prakticky. Zpátky nemůžeme, tak půjdem dopředu.“ Zhluboka se nadechla. „Nebylo by fér k ostatním narušovat expedici něčím, co se stalo kdysi před lety. Jsem ochotná pokračovat.“

To se dalo čekat. „A?“

„No a…,“ vydechla, „osobní problémy prostě musí stranou, takže za těchhle okolností bude asi nejlepší, když se přestaneme intimně stýkat.“

To čekal také. „Dobře.“

„Bolí to.“

Zavřel oči, protože věděl, že se jí teď nemůže dotknout. „Cítila by ses líp, kdybychom si vyměnili týmy? Můžu se potápět s Rayem nebo LaRuem.“

„Ne.“ Tate stiskla pevně rty. „Čím menší rozruch, tím líp. Oba ještě musíme hodně přemýšlet, ale ostatní bych do toho netahala.“ Netrpělivě si přejela dlaněmi přes tvář. „Ale klidně to udělám, jestli by ti to mělo dělat problémy.“

Zasmál se. Dost slabý vyraz pro to, jak se cítil. „S tebou bylo vždycky těžké pořízení, Zrzko. Necháme to při starém.“

„Jen se snažím všechno zjednodušit.“

„Jasně,“ chytil se za hlavu. „Budeme se chovat jako dřív, jen vypustíme sex. To bude jednodušší.“

„Netrap mě. Já to musím nějak zvládnout. Uvidíme, jak se s tím vyrovnáš ty.“

„Jsem pro, miláčku. Takže jsme skončili.“

„Ne tak docela. Chci zavolat Haydenovi.“

„Ne,“ zvedl ruku na protest, „zkusíme to takhle. Zatím jsme amulet nenašli. Pokud se to vůbec podaří, promluvíme si o tom znova.“

Vypadalo to na rozumný kompromis, což bylo Tate víc než podezřelé. „Mám tvoje slovo? Až ho najdeme, můžu přizvat dalšího archeologa?“

„Zrzko, až ho najdeme, můžeš si dát klidně inzerát do vědeckého časopisu. Do té doby musí být ticho po pěšině.“

„Tak dobře. A promyslíš si ještě jednou tu svoji pomstu?“

„Ne. Ztratil jsem všechno, co pro mě bylo důležité, a VanDyke na tom má hlavní zásluhu. Nech to být, Tate,“ dodal, než mohla znova promluvit. „Začalo to už před šestnácti lety a já to nemůžu jen tak stopnout. Hele, jsem unavený, jdu spát.“

„Matthew.“ Počkala, dokud se ve dveřích neotočil. „Mohlo tě taky napadnout, že místo abys zničil můj život, mohla jsem změnit tvůj.“

„Však jsi změnila,“ zašeptal a odešel do uhasínající bouře.
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VZEDMUTÉ MOŘE zpozdilo ranní sestup. Tate byla za trochu samoty vděčná. Zavřela se v kajutě se svou prací.

Ale stejně se nedokázala soustředit.

Ležela na posteli a zírala na strop. Ženská má přece právo na trochu smutku, když zjistí, že osm let jejího života řídilo rozhodnutí někoho jiného.

V duchu už probrala všechny známé reakce. Neměl na to právo. Zlomil jí srdce a tvrdí, že pro její dobro. Každý její další vztah byl poznamenaný tím, co se stalo tehdy na pláži, když jí bylo dvacet.

Nemělo smysl to rozebírat stále dokola. Jen nespravedlnost a arogance celé věci ji užíraly dál.

A teď tvrdil, že ji miluje. Že ji vždycky miloval.

Pitomec, pomyslela si, a překulila se na břicho. Nejspíš v ní viděl nesvéprávné děcko, které se neumí samo rozhodovat. Byla mladá, jistě, ale tak hloupá zase ne.

Jak divně si s nimi osud pohrával, než opsali celý kruh.

Ta přestávka ji alespoň posílila, uvědomila si. Využila svých schopností – měla diplomy, byt v Charlestonu, který zřídka využívala, slušnou pověst ve vědeckých kruzích a spoustu dobrých přátel.

Profesionálně dosáhla všeho, co si předsevzala.

Chyběl jí jen domov, muž, kterého by mohla obejmout, a děti, které by milovala.

Mohla to mít, kdyby jí Matthew víc důvěřoval.

To všechno je pryč. Kdo jiný než archeolog mohl říct, že minulost se dá zkoumat, rozebírat, ale nikdy změnit. Co bylo a mohlo být, zvápenatělo jako staré stříbro na mořském dně. Je třeba žít v přítomnosti.

Kéž by ji opravdu miloval a chvíli trpěl, jako kdysi ona. Měl přece šanci. A historie se neopakuje.

Ale ona nebude tak krutá, nechce mu přece oplácet stejnou mincí. Vstala a zadívala se na sebe v oválném zrcadle nad prádelníkem. Pokusí se mu odpustit – velkoryse a zdvořile. Její city to nemůže zasáhnout. Budou spolu dál pracovat na Isabelle a ona odsune svoji minulost, aby dala přednost skutečné historii.

Uspokojená takovým rozhodnutím vyšla na palubu. Na levoboku našla otce, který kontroloval ventily kyslíkových přístrojů.

„Divoká noc, viď, zlato?“

Rozhodně, pomyslela si. „A teď je nebe skoro bez mráčků.“ Zadívala se na větrnou korouhev. „Vane jižní vítr.“

„Přinese trochu sušší vzduch. I moře se uklidňuje.“ Ray odložil regulátor stranou. „Dneska mám dobrý pocit, Tate. Probudil jsem se plný nové energie.“ Zhluboka se nadechl svěžího vzduchu. „Tvoje matka tvrdí, že je to zbytková elektřina z bouřky.“

„Myslíš na amulet, že?“ zabručela a vzdychla si. „Proč ten náhrdelník všechny tak přitahuje?“	

„Kvůli možnostem.“ Ray pohlédl k obzoru.

„Včera večer měl Buck strach, že ho brzy najdeme. Matthew nemyslí na nic jiného, než jak skoncuje s VanDykeem. A VanDyke by byl schopen všeho, jen aby ho dostal. A ty?“ prohrábla si vlasy. „Ty sis přece s Isabellou splnil sen. Tam dole je dost bohatství pro tebe i pro muzeum, které jsme plánovali. Ale tebe sem přivedl jen ten amulet.“

„A tobě se to zdá nepochopitelné?“ Vzal ji kolem ramen. Jako kluk jsem měl hezky domov, dvůr na hraní, spoustu kamarádů, všechno, co jsem si jen přál. Ale za plotem a malým vrškem začínaly bažiny. Taková nehezká džungle se špinavou říčkou. Ale byli tam hadi, a proto se tam nesmělo.“

„Hm, a tak jsi tam vždycky toužil jít.“

Zasmál se a políbil Tate na temeno hlavy. „Jasně. A říkalo se, že tam straší, což bylo ještě přitažlivější. Prý už se tam ztratilo mnoho chlapců. A tak jsem stál u plotu, toužebně se díval tím směrem a uvažoval, co kdyby.“

„A zašel jsi tam někdy?“

„Jednou jsem došel na kraj toho lesa, kde bylo cítit řeku, a stromy obtáčel břečťan. Ale pak jsem ztratil odvahu.“

„To je dobře. Mohl tě uštknout had.“

„Ale co kdyby?“ šeptal Ray. „Zvědavost mě trápila dál.“

„Asi tam nestrašilo, že? To ti jen maminka napovídala, abys náhodou někam nespadl. Určitě se nebála strašidel.“

„Tím jsi právě nejsem tak jisty.“ Zadíval se za rackem, který brázdil jasnou oblohu. „Myslím, že by bylo moc smutné, kdybychom přišli o možnost zázraku. O možnost, že existuje kouzlo – dobré nebo zlé. Řekl bych, že Prokletí Angeliky je něco jako moje strašidelná bažina. Tentokrát se ale chci přesvědčit na vlastní oči.“

„A když ho najdeme.“

„Přestanu litovat, že jsem tehdy neměl odvahu jít do toho lesa.“ Se smíchem ji stiskl pevněji. „A Buck třeba uvěří, že je stejný chlap jako kdysi. Matthew se možná přestane obviňovat z otcovy smrti. A ty…“ Otočil ji tváří k sobě. „Ty třeba do svého života zase pustíš trochu víc kouzla.“

„Nechceš toho od jednoho amuletu až moc?“

„Ale co kdyby?“ Stiskl ji v náruči. „Chci, abys byla šťastná, Tate.“

„Já jsem šťastná.“

„Se vším všudy. Já vím dobře, že jsi před osmi lety něco ztratila. Pořád jsem přemýšlel, jestli jsem se neměl zachovat jinak.“

„Vždycky ses o mě dobře staral.“ Prohlížela si zblízka jeho tvář.

„Věděl jsem, co k sobě s Matthewem cítíte, a dělalo mi to starosti.“

„Zbytečně.“

„Byli jste moc mladí.“ S povzdechem ji pohladil po vlasech. „A vidím, co k tobě Matthew cítí teď.“

„Jenže už nejsme tak mladí. Takže si nemusíš dělat starosti.“

„Vidím, co k tobě cítí,“ opakoval Ray, „jen mě mrzí a překvapuje, že nevidím, co cítíš ty.“

„Možná jsem se ještě nerozhodla. Nebo se nechci rozhodnout.“ Zavrtěla hlavou. „A ty by sis neměl dělat hlavu s něčím, co mám dokonale pod kontrolou.“

„To mě právě trápí nejvíc.“

„S tebou stejně nevyhraju.“ Vlepila mu rychlou pusu. Jdu se podívat, jestli je Matthew připravený.“ Na odchodu ji ještě něco napadlo.

Ray stál u zábradlí a díval se do prázdna.

„Tati. Jsem ráda, žes tehdy do toho lesa nešel. Možná bys tu teď nebyl a nemohl odhalovat tohle tajemství.“

„Život stojí na správném načasování, Tate.“

„Možná.“ Přemítala o tom cestou na druhou stranu lodi. Načasování může zahájit i skončit válku, zachránit nebo zničit manželství, spasit nebo připravit o život.

Matthew stál u zábradlí s hrnkem kávy v ruce. Tate si nepřála tak silný záchvěv citu, ale přepadl ji ze zálohy. To musel vypadat tak osaměle?
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To přece není její problém, ujišťovala se. Ale pak se ohlédl a jejich oči se setkaly nad zvířenými vlnami. Matthewovy nebyly příliš čitelné. Jako ta bouře, pomyslela si Tate. Ať uvnitř zuřilo cokoli, navenek se to neprojevilo. Viděla jen hlubokou, temnou modř.

„Voda už je klidnější,“ zavolala. „Jdeme dolů, ne?“

„Nechceš hodinku dvě počkat?“

Něco jí svíralo hrdlo. „Ani ne. Kdyby to bylo moc divoký, tak se vrátíme.“

„Tak dobře, oblíkni se.“

Zmámeně se k němu otočila zády. K čertu s ním, s Isabellou i s amuletem. Jak snadný měla život bez nich! Už to nikdy nebude stejné.	

Nemělo smysl zapírat. Přece jen ho pořád miluje.

Bouře rozvířila a přesunula písek na dně. Některé pokusné výkopy musely být znova odkryty. Matthew byl za práci navíc vděčný. Vyžadovala zručnost a pozornost, a tak neměl čas na jiné myšlenky.	,

Ty ho trápily celou noc.

V duchu se zaradoval, když zahlédl jílec meče.

To už tu jednou bylo, déja vu, pomyslel si. Ohlédl se, ale Tate byla zabraná do práce. Přivolal ji klepnutím na kovovou nádrž a ukázal na vyčnívající rukojeť.

Vezmi ho, naznačoval, tenhle bude tvůj.

Všiml si, jak zaváhala a vzpomněla si. Uchopila rukojeť a zatáhla.

Čepel byla v půlce přelomená.

Tak tím je to dané, Matthew si prohlížel zničený meč a pak zklamaně trhl ramenem. Znovu začal pumpou rozšiřovat příkop.

Najednou uviděli talíř. Tate ho ze tří čtvrtin očistila. Byl z neuvěřitelně tenoučkého čínského porcelánu, zlatě lemovaný, s drobným fialkovým dekorem. Opatrně ho chytla za okraj a snažila se ho vyprostit.

Pak zklamaně pohlédla na Matthewa a zavrtěla hlavou. Oba věděli, že uvolnit porcelán pomocí vývěvy bylo jako brousit diamant sekerou. Pokud talíř nějakým zázrakem zůstal celý, tlak vývěvy by ho rozlomil.

Nakonec se rozhodli pro pracnější řešení. Tate sevřela talíř v prstech a Matthew odstraňoval písek a nános téměř zrnko za zrnkem.

Matthew byl přesvědčený, že kus talíře bude chybět, ale bez ohledu na bolest v zádech odhalil první část majitelčina monogramu – zlaté T. Tate to přijala jako dobré znamení a kývla na Matthewa, aby pokračoval.

Určitě bude vyštípnutý, uvažoval Matthew. Hned vedle ležel přelomený ocelový meč, tak jak by něco takhle křehkého mohlo přestát hurikán bez úhony? S napětím sledoval, jak se objevuje další písmeno.

Jestli má L znamenat Lassiterovo štěstí, tak to mohou rovnou zabalit. Měl chuť se na chvíli narovnat, aby ulevil zádům, ale Tate byla příliš zaujatá.

Konečně se ukázalo poslední písmeno a celý monogram zněl TLB. Tate neměla ani čas se nad tím pozastavit, protože jí netknutý talíř najednou vklouzl do ruky.

Užasle ho držela Matthewovi před očima. Skrze dno talíře rozeznala pohyb svých prstů. Kdysi jistě zdobil nablýskané stoly a byl součástí sady, pečlivě zabalené na cestu. A ona byla první, kdo ho po dvou stech letech držel v ruce.

Odplavala stranou a položila talíř vedle zlomeného meče, z dosahu létajících úlomků.

Oba předměty pocházely ze stejné lodi, prošly stejnou bouří a společně skončily na mořském dně. Síla a krása. Ale jen jedno vydrželo.

Kdo to mezi nimi rozhodl? divila se. Co zničilo ocel a porcelán ponechalo nedotčený? Pomalu se vrátila k práci.

Později se ptala sama sebe, co ji v tu chvíli přimělo zvednout hlavu. Všechno kolem jako by znehybnělo. Možná pocítila mrazení v zádech, jako když vás někdo pozoruje.

Rozhlédla se zkalenou vodou a zubatý škleb barakudy ji náhle tak vylekal, až sebou škubla. Zasmála se své reakci a sbírala dál. Pak přece ještě jednou vzhlédla. Ryba se vznášela opodál a trpělivě si ji prohlížela.

Určitě to nemohla byt tatáž barakuda, která jim kdysi dělala společnost při odkrývání Marguerity.

Bláhový nápad, pomyslela si Tate. Chtěla na ni upozornit Matthewa a chopila se nože. Vtom z hadice vypadlo cosi blýskavého a přistálo jen pár centimetrů od její ruky.

Oheň a led a záře zlata. Voda kolem šperku jako by se ohřívala a vyjasňovala.

Velký rubín se rozléval jako krev. Obklopovaly ho ledové slzy diamantů a zlaté kroužky řetězu byly stejně jasné jako v den, kdy je dávný umělec vytvořil.

Tate spatřila jasně čitelný francouzský nápis.

Angelique. Etienne.

Hukot v hlavě musela způsobit její krev, protože moře kolem zůstalo naprosto tiché. Neslyšela ani rachot vývěvy, ani úlomky slepence dopadající na kovové bomby. Ticho se zdálo tak absolutní, že jí slova rezonovala v mysli, jako by je vyslovila nahlas.

Prokletí Angeliky. My jsme ho našli.

Ztuhlou rukou se pro něj natáhla. To jen její bujná představivost, jak jinak, vytvořila dojem, že šperk vyzařuje teplo. Jako pozvání či varování. Držela ho v dlani a odolávala pocitu, že vibruje jako živočich, který se právě po dlouhé době může zhluboka nadechnout.

Tate pocítila zármutek, zlost i strach. Nával emocí ji málem přiměl amulet znovu upustit. Ale byla to všepokořující láska, zoufalá láska, která pak pronikla k jejímu srdci.

Tate sevřela jednu ruku kolem řetězu a druhou kolem největšího kamene a vstřebávala souboj emocí.

Viděla temnou kobku, osvětlenou jen několika paprsky denního světla, pronikajícího mřížemi. Cítila zápach špíny a strachu, slyšela výkřiky a prosby odsouzených.

U stolku seděla žena v otrhaných šatech, s rudými vlasy nešetrně ustřiženými na krku. Plakala, psala dopis a na tenké šíji jí visel amulet podobný krvácejícímu srdci.

Všechno pro lásku, pomyslela si Tate, jen pro lásku.

Zachvátil ji všepohlcující oheň.

Matthew. Poprvé si na něho vzpomněla, ani netušila, jak dlouho tam takhle stojí.

Pracoval systematicky, se skloněnou hlavou. Tady je, mám ho, pomyslela si. Mám, co jsi tak dlouho hledal. Jak to, žes ho neviděl? Vždyť ti proběhl pod rukama. Zachvěla se.

Měla by ho zavolat, ukázat, co našla. Právě držela v dlaních předmět, který je už dvakrát přivedl k sobě.

Ale co to s ním udělá? Co ho bude stát? Aniž zpytovala svoje chování, strčila šperk do tašky u pasu a pevně zatáhla šňůru.

Pokoušela se uklidnit. Ohlédla se po barakudě, ale ryba zmizela, jako by tu nikdy nebyla. Tate viděla jen zkalenou vodu.

Pět tisíc mil daleko se VanDyke odvalil ze své překvapené spolunocležnice a vstal z postele. Ignoroval její protesty, oblékl si hedvábný župan a vyběhl z ložnice. Sucho v krku a rozbušené srdce ho hnaly kolem zmateného stevarda po schodech vzhůru na můstek.

„Přidejte na rychlosti.“

„Pane?“ Kapitán vzhlédl od svých map. „Směrem na východ se zvedá bouřka. Právě jsem chtěl pozměnit kurs, abychom se jí vyhnuli.“

„Nic takového, sakra.“ Ačkoli se VanDyke na veřejnosti většinou ovládal, teď smetl vztekle mapy ze stolku. „Držte se kursu a zrychlete. Do rána budeme u Nevisu, nebo vás pošlu dělat kapitána na nějaký škuner.“

Na odpověď nečekal. Nebylo třeba. VanDykeovy rozkazy se plnily do puntíku. Ale ponížený ruměnec na kapitánově tváři ho tentokrát neuspokojil.

Ruce se mu chvěly a oblak vzteku jako by mu zatemňoval vidění. Tyhle známky slabosti ho znovu vyděsily. Proto napochodoval do baru, utrhl se na číšníka a sám chňapl po láhvi Chevisu.

To ten amulet. Přísahal by, že viděl jeho záři a cítil jeho tíhu na svém krku, když se prve zvedal nad ženou ve své posteli. V tu chvíli to ale nebyla ta nová, otravná společnice, ale sama Angelika.

Pohybem ruky barmana odehnal, nalil si likér, vypil ho a nalil si znovu. Ruce zatínal do pěstí a potlačoval chuť něco rozbít.

Na obyčejnou fantazii to bylo příliš skutečné. Jistě nějaká předtucha.

Angelika ho zase pokoušela, vysmívala se mu z hlubin věků. Ale on se tentokrát přelstít nenechá. Kurs byl daný. Asi už od chvíle, kdy se narodil. Spolu s likérem jako by pocítil i chuť osudu. Sladkou a silnou. Amulet a jeho moc budou brzy patřit jen jemu. Získá zpět svoje dědictví i odplatu.

„Tate je asi přetažená,“ prohodil LaRue, když se soukal do potápěčského obleku.

„Byla to dlouhá směna.“ Matthew vhodil bomby do člunu, aby je Buck mohl na ostrově doplnit. „Bude unavená.“

„A co ty, mon ami?“

„Já jsem v pohodě. Mohli byste s Rayem pokračovat na tom jihovýchodním příkopu.“

„Jak myslíš.“ LaRue si rozvážné navlékal dýchací přístroj. „Všiml jsem si, jak dnes Tate rychle vběhla do kajuty. Jindy se ještě zdrží na palubě.“	

„No a? Píšeš snad o nás knihu?“

„Studuju lidské chování, Matthew. Mám dojem, že hezká mademoiselle něco skrývá, že ji něco trápí.“

„Měl by ses starat sám o sebe.“

„Ale když pozorování druhých je o tolik zábavnější.“ Usmál se a navlékl si ploutve. „Copak to nechápeš?“

„Chápu, že plýtváš kyslíkem,“ kývl směrem k Dobrodružství, „Ray už čeká.“

„Á, můj parťák, na toho je spoleh. A ty, mladíku,“ LaRue si nasadil masku, „zas můžeš věřit mně.“

„Já vím.“

LaRue zasalutoval a skočil do vody. Uvědomil si, že bude muset vyřídit další telefonát.

Tate nevěděla, co si počít. Seděla na okraji postele a zírala na amulet ve svých rukou. Nebylo správné nechat si takový nález pro sebe. Ale když…

Až se Matthew dozví, že ho má, nic mu nezabrání, aby si ho vzal. Okamžitě zburcuje VanDykea i veřejnost.

A z toho by nemusel vyjít živý.

Pohladila vyrytá jména. Tak dlouhá doba. Vždyť vůbec nevěřila, že ho opravdu najdou. A vlastně doufala, i přes jeho cenu a historickou hodnotu, že se to nikdy nestane.

Teď ho najednou držela v rukou. Odolávala bláznivému pokušení otevřít okno a hodit ho zpátky do moře.

Nemusela být expert na drahokamy, aby vytušila, že jen samotný rubín by měl nesmírnou hodnotu. A kdyby připočetla pouhou váhu zlatého řetězu a cenu diamantů na běžném trhu ke stáří a legendě, kolik by dostala? Čtyři milióny dolarů? Pět?

Dost na to, aby to uspokojilo všechnu hamižnost i pomstychtivost, co jí na světě je.

Takový nádherný šperk, napadlo ji. A přitom překvapivě jednoduchý. Každá žena, která si ho navlékla, musela přitahovat pozornost a obdiv. Byl by ústředním exponátem každého muzea. A kolem něho by vybudovala tu nejzajímavější sbírku podmořské archeologie.

Její profesionální sen by se splnil vrchovatou měrou. A co teprve její věhlas? Sponzoři nových expedic by si u ní podávali dveře.

To všechno a ještě mnohem víc by ji čekalo. Stačí jen schovat amulet, zajet na Nevis a vyřídit jeden telefonát. A za pár hodin by byla na cestě do New Yorku nebo Washingtonu, kde by udivila celý vědecký svět.

Trhla sebou a náhrdelník spadl na postel. Šokované na něj zírala.

O čem to proboha uvažuje? Jak ji to vůbec mohlo napadnout? Odkdy jsou pro ni sláva a bohatství přednější než čestné jednání nebo láska?

Přitiskla si dlaně k obličeji. Možná je ta věc opravdu prokletá, že za tak krátkou chvíli nahlodala její charakter.

Obrátila se k amuletu zády a šla otevřít okno, aby se nadýchala čerstvého mořského vzduchu.

Ve skutečnosti by se vzdala všeho, svých snů i muzea, jen aby Matthewa odradila od těch sebezničujících plánů. Jestli ho její zrada může zachránit, odevzdá raději amulet VanDykeovi osobně.

To bude nejlepší. Ohlédla se na šperk pohozený na přikrývce. Z náhlého popudu po něm sáhla a zastrčila pod oblečení v jedné ze zásuvek.

Musí ale jednat rychle. Vykoukla z chodby směrem k Víle. Matka bušila kladivem do kamene v rytmu nějakého hitu z rádia. Buck byl na cestě k St. Kitts a otec s LaRuem pod vodou.

Zbýval jedině Matthew, ale po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Lepší chvíli by nenašla.

S bušícím srdcem vyběhla na můstek. Doufala, že ji operátorka na Nevisu nějak zkontaktuje se společností Trident.

A pokud ne, zkusí vystopovat Haydena a společnými silami pak VanDykea nějak najdou.

Zkoušela se dovolat na břeh a spílala si, že ji včas nenapadlo přidat se k Buckovi. Z ostrova by bylo spojení jednodušší.

Po dvaceti vyčerpávajících minutách a mnoha přepojeních se konečně dovolala do firmy Trident na Miami. Alespoň něco, pomyslela si, když zavěsila. Nikdo tam sice netušil, že jsou nějak napojeni na Silase VanDykea, ale recepční slíbila, že se její vzkaz pokusí předat dál.

Jenže to mohlo chvíli trvat. Takže zbýval Hayden. Touhle dobou už měl být z Nomádu zpátky v Severní Karolíně. Znovu volala na ostrov a čekala na spojení na sever a přes Atlantik.

Nakonec telefon zvedla jen záznamová služba.

„Potřebuju nechat vzkaz pro doktora Deela. Je to naléhavé.“

„Doktor Deel je v Pacifiku.“

„Ano, ale já jsem jeho kolegyně Tate Beaumontová a musím se s ním nutně spojit.“

„Doktor Deel si pravidelně vyzvedává vzkazy. Ráda předám i ten váš.“

„Vyřiďte, že s ním Tate musí ihned mluvit. Okamžitě,“ zdůraznila. Jsem na moři u Západní Indie na lodi Nové dobrodružství. HTR-56390. Může mě kontaktovat přes operátorku na ostrově Nevis. Máte to?“

Operátorka zopakovala místo a kontaktní čísla.

„Ano. Vyřiďte, že potřebuju jeho pomoc, že jsem našla něco moc důležitého a musím mluvit se Silasem VanDykeem. Pokud se mi Hayden do týdne, ne, do tří dnů neozve, pokusím se spojit s Nomádem,“ rozhodla se. „Řekněte, že je to naléhavé.“

„Dohlédnu na to, aby vaši zprávu dostal co nejdříve, slečno. Ale kdy přesně to bude, nedokážu říct.“

„Děkuji.“ Mohla by to zkusit ještě poštou, napadlo ji. Bůhví jak dlouho by dopis na Nomád cestoval, ale ta možnost existovala.

Otočila se a zděšeně ztuhla, protože na prahu stál Matthew.

„Myslel jsem, že jsme se dohodli, Zrzko.“
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HLAVOU JÍ PROLÉTLY desítky výmluv, šílených i smysluplných.

Ale nebylo pochyb, že je Matthew rozežene jako hejno komárů. A přece se o to pokusila, když viděla, jak se ležérně opírá o dveřní rám.

„Chtěla jsem si s Haydenem něco ověřit.“

„Vážně? A kolikrát už jsi měla potřebu s Haydenem něco probírat od chvíle, co jsme našli Isabellu?“

„Teď poprvé.“ Instinktivně uskočila, když se Matthew narovnal. V jeho očích zahlédla krutost.

„Zatraceně, Tate, nelži mi.“

„Nelžu.“ Přitiskla se zády ke zdi a opravdu se ho začínala bát. Měla dojem, že by jí docela rád ublížil. „Nedělej to, Matthew.“

„Co? Nemám ti říkat, že jsi prolhaná, podrazácká čubka?“ Protože měl sám strach, aby neudělal něco nepředloženého, plácl dlaněmi do zdi po stranách její hlavy. „Kdy se s tebou spojil?“

„Nechápu, o čem to…“ Polkla naprázdno. „Chtěla jsem se jen Haydena zeptat…“ Zakvílela, když jí bolestivě stiskl bradu.

„Nelži mi,“ vyslovoval pečlivě. „Slyšel jsem tě. Kdybych to na vlastní uši nevyslechl, nikdy bych neuvěřil, že jsi něčeho takového schopná. Proč, Tate? Peníze, prestiž? Pitomé muzeum s tvým jménem?“

„Nech mě, prosím.“ Zavřela oči, když se jí ruka stáhla kolem hrdla.

„Cos tolik chtěla předat VanDykeovi? Kde je, Tate? Čeká v povzdálí, než všechno vylovíme? A pak nás s tvojí pomocí zase obere?“

V očích se jí objevily slzy. „Nevím, kde je. Přísahám. Nechci mu pomáhat, nechci mu dát Isabellu.“

„Tak co teda? Co ještě bys mu mohla dát?“

Před jeho divokým pohledem se nakonec zbaběle sesypala. „Prosím, neubližuj mi,“ škemrala poníženě a potlačovala vzlyky.

„Dokážeš se postavit žralokovi, ale sama před sebou neobstojíš.“ Povolil stisk a ustoupil. „Možná si myslíš, že mi máš co vracet. Jasně. Ale nikdy bych nevěřil, že bys byla schopná zradit i ostatní, celou naši výpravu.“

„To ne.“

„Tak cos mu chtěla říct?“ Otevřela pusu, ale pak zavrtěla hlavou. „Dobře. Tak mu vyřiď, že jestli se přiblíží na dohled k mé lodi nebo vraku je po něm. Jasný?“

„Poslouchej, Matthew…“

„Ne, ty poslouchej. Já si moc vážím tvých rodičů a víš dobře, že by za tebe i dýchali. Takže už kvůli nim tohle zůstane mezi námi. Nechci je mít na svědomí, až zjistí, jaká skutečně jsi. Takže si vymysli nějaký dobrý důvod, proč odtud musíš vypadnout. Vracíš se na univerzitu, na Nomád nebo kamkoli, ale zmizíš do čtyřiadvaceti hodin.“

„Půjdu,“ už se nebránila slzám, „ale nejdřív mě musíš vyslechnout. Odjedu třeba hned, jak se Buck vrátí se člunem.“

„Nevím, co bys chtěla vysvětlovat. Odvedlas dobrou práci.“ Jeho hlas zněl jako led. „Splatilas mi to i s úroky.“

„Vím, jaké to je, někoho nenávidět. Ale nesnesla bych, kdybys nenáviděl ty mě.“ Možná by se mu vrhla kolem krku, když chtěl odejít. Zarazila ji hrdost anebo strach, že by to stejně nemělo smysl. „Miluju tě, Matthew.“

Zastavil se. „Takovýhle trik by na mě zabral před pár hodinami. Příště si to líp načasuj, Zrzko.“

„Asi mi nevěříš, ale musela jsem to říct. Už ani nevím, co je správné.“ Zavřela oči, aby neviděla jeho odsuzující pohled. „Myslela jsem, že dělám dobře. Měla jsem strach.“ Snažila se sebrat zbytky odvahy. „Spletla jsem se. Než odejdeš a než mě podruhé odstrčíš, musím ti něco ukázat.“

„Nemáš nic, co bych ještě chtěl.“

„Ale ano.“ Krátce si povzdechla. „Mám amulet. Pojď se mnou do kajuty, dám ti ho.“

Pomalu se obrátil s nechápavým výrazem ve tváři.

„Mám v pokoji Prokletí Angeliky.“ Třaslavě se zasmála. „Zdá se, že vážně funguje.“

Chňapl ji za ruku. „Ukaž.“

Tentokrát nefňukala, jak se jí prsty zaryly do masa. Zavedla ho do kajuty a tam vytáhla amulet ze zásuvky.

„Našla jsem ho dnes odpoledne, krátce potom, co jsme vytáhli ten talíř. Najednou přede mnou ležel v písku, dokonale očištěný,“ zašeptala a pohladila červený kámen. „Žádný nános ani špína, jako by čekal na sametu ve vitríně. Když jsem ho zvedla, jako by celý žhnul. Ale asi nechceš slyšet, co umí lidská představivost.“

Zvedla hlavu a držela náhrdelník v nastavené ruce. „Tady máš, cos tolik chtěl.“

Vzal si ho. Byl třpytivý, až oslnivý, přesně jak si vždycky představoval. Teplý, skoro horký, pomyslel si. Nebo ho možná jen zábly ruce. To ale nevysvětlovalo náhlou představu ohně, která mu vyvstala před očima.

Jen nervy, uklidnil se. Člověk musí být nervózní, když najde největší poklad svého života.

„Pro tohle zemřel můj otec.“ Ani nevěděl, že to vyslovil nahlas.

„Já vím. A bojím se, že ty dopadneš stejně.“

Rozčileně vzhlédl. Říkala něco? Znělo to spíš jako pláč než slova. „Tys mi nechtěla říct, žes ho našla.“

„Ne, nechtěla.“ Teď se musela připravit na jeho skutečnou nenávist, ale snad ji alespoň vyslechne. „Dole pod vodou mě k tomu prostě něco přimělo.“

Přešla k prádelníku pro láhev vody, aby si svlažila hrdlo. „Chtěla jsem tě zavolat, ale nemohla jsem. Schovala jsem ho do tašky a přinesla sem. Musela jsem si to rozmyslet.“

„Co? Kolik ti za něj VanDyke dá?“

Jako by se do ní zařízlo ostří nože. Odložila láhev a upřela na něho smutné oči. „I když jsem tě asi zklamala, Matthew, měl bys mi víc důvěřovat.“

‚Já vím, že jsi ambiciózní. A tvoje ambice může VanDyke realizovat.“

„To asi ano. A přiznávám, že jsem chvíli přemýšlela, co všechno by mi ten amulet umožnil.“ Zadívala se oknem ven. „Musím být úplně dokonalá? Nemám taky nárok na pár sobeckých myšlenek?“

„Nemáš nárok podvádět svou rodinu a přátele.“

„Jsi vážně hloupý, když si to o mně myslíš. Ale v jednom máš pravdu. Snažila jsem se najít VanDykea a říct mu, co jsem našla. Doufala jsem, že se s ním někde sejdu a amulet mu předám.“

„Že ty s ním spíš?“

Ta otázka jí přišla tak absurdní, že se málem rozesmála. „Neviděla jsem ho celých osm let. Ani jsem s ním nemluvila, natož spala.“

Copak to dávalo smysl? říkal si. Jakou měla ta její přetvářka logiku? „Ale jakmile jsi amulet našla, vzpomněla sis na něj?“

„Ne. Nejdřív jsem se zděsila, co ti VanDyke udělá, až zjistí, že ho máš.“ Zavřela oči a nechala se ovívat čerstvým větrem. „Zpanikařila jsem. Dokonce mě napadlo, že ho zase hodím do vody a budu předstírat, že jsem ho nikdy neviděla, ale tím by se problém nevyřešil. Chtěla jsem ho dát VanDykeovi výměnou za slib, že tě nechá na pokoji. Pak mohl být klid.

Netušila jsem, že tě pořád miluju,“ řekla čelem k moři. „Když mi to došlo, asi jsem najednou nevěděla, co s tím. Nechci k tobě tohle cítit, ale už vím, že to k nikomu jinému cítit nebudu.“

Přinutila se obrátit. „Vypadá to, že jsem se ti pokoušela zachránit život a dělat, co je pro tebe podle mě nejlepší. To zní povědomě, co? Bylo hloupé nedat ti na vybranou, stejně jako jsi to kdysi udělal ty.“

Zvedla ruce a zase je nechala spadnout. „Teď ho máš a můžeš si dělat, co chceš, ale já se na to nemusím dívat.“ Otevřela skříň a vytáhla z ní kufr.

„Co to děláš?“

„Balím se.“	 Vzal jí kufr a mrštil s ním na druhou stranu pokoje. „Myslíš, že mi tohle všechno můžeš předhodit a pak tiše zmizet?“

„Ano.“ Najednou se cítila podivně klidná, jako by prošla hurikánem. „A oba bychom si nejspíš měli v klidu promyslet, co jsme si nadrobili.“ Snažila se ho obejít, ale když jí zastoupil cestu, vystrčila bradu. „Už do mě strkat nebudeš.“

„Jen když budu muset.“ Aby měla jasno, otočil zámkem ve dveřích. „Nejdřív si musíme vyjasnit tohle,“ zvedl náhrdelník, až se mu zatřpytil v ruce. „Všichni o něj máme zájem, ale ten můj je nejstarší. Až si to s VanDykeem vyřídím, můžeš ho mít.“

„Jestli zůstaneš naživu.“

„To je můj problém.“ Vhodil si šperk do kapsy. „A dlužím ti omluvu za to, co jsem řekl na můstku.“

„Nestojím o omluvu.“

„I tak se omlouvám. Měl jsem ti věřit. Důvěra asi není moje silná stránka. A taky jsem tě vyděsil.“

„To ano. Asi jsem si to zasloužila. Takže jsme si kvit.“

„To není všechno,“ řekl tiše a položil jí ruku na rameno.

„Asi ne.“

„Sedni si.“ Ostražitě vzhlédla. „Neublížím ti. Posaď se,“ opakoval. „Prosím.“

„Nevím, co ještě říct, Matthew.“ Ale sedla si a složila ruce na klíně. „Docela chápu tvoji reakci na to, cos viděl a slyšel.“

„Slyšel jsem, jak říkáš, že mě miluješ.“

„Ve špatnou chvíli. Zase. Nějak jsem si nemohla pomoct.“

Sedl si vedle ní. „Před osmi lety jsem udělal správnou věc. Zkazil jsem toho už dost, abych pochopil, kdy konečně jednám správně. Nechtěl jsem tě s sebou stáhnout dolů. Když se na tebe teď podívám, kdo jsi a co jsi dokázala, vím, že jsem udělal dobře.“

„Nemá smysl se…“

„Nech mě domluvit. Včera jsem ti neřekl všechno. Asi jsem některé věci nechtěl přiznávat. Když jsem ale začal pracovat pro Frickea, musel jsem na tebe myslet. Pořád jen práce, účty a myšlenky na tebe. Probudil jsem se uprostřed noci a stýskalo se mi, až to bolelo. Brzo se všechno ještě zhoršilo, že už jsem ani na to neměl sílu.“

Vzpomínal a díval se přitom na své ruce. „Snažil jsem se přesvědčit sám sebe, že zase o tolik nešlo – pár měsíců s pěknou holkou. Už jsem na tebe ani tolik nemyslel. Jen občas se mi stáhl krk, ale zase jsem to setřásl. Musel jsem. S Buckem to šlo z kopce a já nenáviděl každou minutu té děsné dřiny v ledové vodě.“

„Matthew.“

Zavrtěl hlavou. „Musím to dokončit. A není lehké se takhle vyznávat. Když jsem tě znova uviděl, mohlo mi to srdce utrhnout. Chtěl jsem zpátky všechny ty ztracené roky a věděl, že je nemůžu mít. I když jsme spolu skončili v posteli, zůstávalo ve mně prázdné místo. Nejvíc jsem totiž toužil po tom, abys mě taky milovala. Chci ještě jednu šanci. Dáš mi ji?“ Konečně se na ni podíval a pohladil ji po tváři. „Možná tě ještě přesvědčím, že se ti líbí být znova zamilovaná.“

Mírně se usmála. „Možná. Už mi to skoro připadá.“

„Zkusím to třeba takhle: To, co jsem k tobě cítil před osmi roky, byla největší věc v mém životě. A přitom se to vůbec nevyrovná tomu, co cítím teď.“

Už zase měla slzy na krajíčku. „Proč jsi mi tak dlouho nic neřekl?“

„Měl jsem strach, že se mi vysměješ. Kruci, Tate, nebyl jsem pro tebe dost dobrý tehdy a nejsem ani teď.“

„Ne dost dobrý?“ zeptala se. „V jakém smyslu?“

„V každém. Ty jsi inteligentní, vzdělaná, máš dobré zázemí.“ Ztrápeně si prohrábl vlasy. Jsi prostě… třída.“

Chvíli váhala, co říct. „Víš, Matthew, jsem dost unavená, že se ani nedokážu zlobit za takovou pitomost. Ale nikdy by mě nenapadlo, že právě ty budeš mít problém se sebevědomím.“

„To není sebevědomím, to je fakt. Já jsem lovec pokladů, mám jen jednu loď a ještě napůl s LaRuem. Na téhle expedici sice zbohatnu, ale nejspíš to zase rychle rozházím.“

Povzdechla si, ale začínala chápat. „Kdežto já jsem vědecká pracovnice s pečlivě vyváženým portfoliem, nemám loď, ale byt, který sotva užiju. Až mě tahle expedice proslaví, budu se snažit o samé významné věci. Sečteno a podtrženo, zdá se, že máme jen málo společného a žádný důvod udržovat dlouhodobý vztah. Chceš to i přesto zkusit?“

„Asi takhle,“ odpověděl. „Už jsi přece jen dost stará a zkušená, abys uměla žít se svými chybami. Takže jo, chci to zkusit.“

„Já taky. Kdysi jsem tě slepě milovala. Teď tě sice vidím jasněji, ale miluju tě ještě víc.“ Vzala jeho tvář do dlaní. „Museli jsme se zbláznit, Lassitere, ale je to fajn pocit.“

Pootočil hlavu a vtiskl jí polibek do dlaně. „A taky pocit, že je to správné.“ Už dlouho nepoznal tak opravdovou, čistou radost. Vtáhl si ji do náruče a schoval tvář do jejích vlasů. „Na jednu věc jsem nikdy nedokázal zapomenout.“

„Na jakou?“

„Na to, jak voníš.“

Se smíchem zaklonila hlavu, aby mu viděla do očí. „Jak voním?“

„Čerstvě. Chladně. Jako mořská víla.“ Dotkl se rty jejích rtů a přidržel je tam. „Pojmenoval jsem ji po tobě.“

Loď, uvědomila si. Tu, co postavil vlastníma rukama. „Matthew, točí se mi z tebe hlava.“ Položila mu ruku na rameno. „Měli bychom jít za ostatními, budou nás hledat. Máme pro ně přece novinku.“

„To je ta tvoje praktičnost,“ mazlil se s jejími vlasy, „právě jsem tě chtěl dostat do postele.“

„Hmmm,“ zachvěla se spokojeně, „už se těším. Ale teď…“ Vzala ho za ruku a táhla ke dveřím. „Líbilo se mi, jak jsi zamkl. Jako pravý macho.“

„Máš to ráda?“

„Ale jen v malých dávkách.“ Venku se do něho zahákla a zavedla k zábradlí. Na Víle vyhrávalo rádio, drnčel kompresor a zněly rány kladivem.

„Budou v šoku, až jim amulet ukážeš.“

„Ukážeme,“ opravil ji.

„Ne, je tvůj. Neumím to rozumně vysvětlit,“ pokračovala, když chtěl protestovat, „ale celá tahle věc asi nemá s rozumem nic společného. I já jsem na chvíli pocítila, co mi ten náhrdelník může všechno přinést – peníze, slávu i moc. I přes všechno svoje vzdělání jsem po tom zatoužila.“

„Tak to budeš taky jen člověk.“

„Ne, je v něm silná přitažlivost, nutí tě, abys ho použil pro svoje potřeby.“

„Co tě odradilo? Proč ses teda rozhodla dát ho VanDykeovi?“

„Miluju tě,“ odpověděla prostě. „Udělala bych všechno, abych tě ochránila.“ Usmála se. „Neslyšel jsi to už někdy?“

„Mám dojem, že bysme si měli začít víc věřit. Ale fakt je, žes amulet našla ty.“

„Třeba to tak mělo být, abych ti ho mohla dát.“

„Mělo být?“ Vzal ji za bradu. „A tohle říká vědec?“

„Vědec, co zná i Shakespeara. Je mnoho věcí mezi nebem a zemí…“ Zadívala se na něho. „Teď je ve tvých rukou, Matthew. Dělej, jak myslíš.“

„Takže nic takového jako. Kdybys mě miloval, tak bys…“

„Já vím, že mě miluješ. Jiná žena neuslyší za celý život takové věci jaké já dnes od tebe. Takže vím, že si mě i vezmeš.“

Spustil ruce z její tváře. Jeho výraz ji rozesmál. „Vážně?“

„Jasně. Nemůže být tak těžké vyřídit těch pár papírů tady na Nevisu. Určitě se taky spokojíš s malou svatbou a oslavou třeba na lodi.“

Na chvíli se mu stáhl žaludek. „Máš to nějak promyšlené.“

„V tom jsem přece dobrá, Lassitere.“ Potměšile se usmála a vzala ho kolem krku. „Tak mám dojem, že jsem tě dostala, kde jsem tě chtěla mít. A už tě nepustím.“

„Asi by nemělo smysl se bránit.“

„Absolutně ne.“ souhlasila a zapředla jako kotě, když ji objal pevněji. „Radši to vzdej hned.“

„Zlatíčko, já jsem vytáhl bílou vlajku už ve chvíli, když jsi mě shodila z té hamaky.“ Najednou zvážněl. „Ty mi přece nosíš štěstí, Tate,“ zašeptal, „když jsi se mnou, dokážu cokoli.“

Uvelebila se v jeho náruči a zavřela oči. Snažila se nemyslet na tíhu kletby ukryté v jeho kapse.

Za soumraku se celý tým sešel na palubě Mořské víly. Prostorná přední plocha byla poseta posledními nálezy, sextanty, oktanty, nádobím, zlatými přívěsky, jeden medailonek dokonce ukrýval pramen vlasů.

Tate se snažila nemyslet na amulet, který měl Matthew stále u sebe, a odpovídala na otázky tykající se dvou porcelánových sošek.

‚Jsou z dynastie Ching,“ vysvětlovala. „Říká se jim Nesmrtelní a zobrazují svaté muže čínské teologie. Celkem jich má být osm a tyhle jsou neuvěřitelně zachovalé. Třeba najdeme i ty ostatní, ale v seznamech o nich není zmínka.“

„Mají velkou cenu?“ zeptal se LaRue.

„Obrovskou. Myslím, že bychom měli začít cennější věci přemisťovat na bezpečnější místo.“ Raději se na Matthewa nepodívala. „A taky zavolat alespoň jednoho dalšího archeologa. Potřebovala bych pomoct s katalogizací a určováním nálezů. A chci začít s vyzvedáváním samotné Isabelly.

„Jakmile to uděláme, VanDyke sem okamžitě vtrhne,“ protestoval Buck.

„Když to oznámíme patřičným úřadům, nebude mít šanci. Komisi pro Námořní archeologii v Anglii a ve Státech. Utajování může být ještě nebezpečnější.“

„To neznáš piráty,“ zabručel Buck. „A vláda je největší pirát ze všech.“

„V tom s Buckem souhlasím,“ přidal se Ray a dál si prohlížel čínské sošky. „Samozřejmě že si takové poklady nemůžeme nechat jen pro sebe, ale ještě jsme neskončili. Čekají nás celé týdny práce, možná měsíce. A taky jsme nenašli důležitou věc, která nás sem přivedla.“

„Prokletí Angeliky,“ mumlal si Buck pod vousy. „Třeba Angelika nechce, abysme ho našli.“

„Jestli je ve vraku,“ opravil ho LaRue, „bude naše.“

„Myslím, že se na to díváte špatně,“ ozvala se Marla. Protože jen zřídka projevovala názor na taktiku hledání pokladů, všichni ztichli a otočili se. „Podívejte, co dva malé potápěčské týmy dokázaly. Vždyť je to zázrak. A Tate je za všechny věci zodpovědná sama. Když žádá o pomoc, máme strach, aby nám někdo neukradl slávu. Ale to přece nejde, protože jsme to dokázali jen my. A pokud se soustředíme jen na jednu cennou věc, ztratí se nám celkový obraz. Nemusíme najít amulet, už beztak se nám podařila neuvěřitelná věc.“

Ray ji vzal s povzdechem kolem ramen. „Máš pravdu. Samozřejmě že máš. Ale i tak, pokaždé, když se vynořím z vody bez amuletu, mám dojem, že mi pořád něco chybí. I přes tohle všechno.“

Tate pohlédla na Matthewa. „Nechybí, tati.“

Matthew mlčky vstal. Pak vytáhl náhrdelník z kapsy a nechal ho volně viset na ruce. Tate měla dojem, jako by z červeného kamene vycházel silný paprsek.

Rayovi se zatmělo před očima. Vztáhl roztřesenou ruku a dotkl se kamene. „Vy jste ho našli.“

„Tate ho našla. Dnes ráno.“

„Nástroj ďábla,“ zašeptal Buck a poodstoupil. „Přinese nám jen neštěstí.“

„Pokud je to nástroj,“ kývl Matthew a mrkl na LaRuea, „tak ho použiju. Ale souhlasím s Tate. Uložíme všechno na bezpečné místo a můžeme kontaktovat tu její komisi.“

„Abys mohl pokoušet VanDykea,“ zašeptala.

„To zvládnu. VanDyke tuhle věc chce,“ Matthew vzal amulet z Rayovy ruky, „ale přese mě se k ní jen tak nedostane. Možná bychom mohli na chvíli přerušit expedici a vy tři si zatím zajedete na ostrov,“ řekl Rayovi.

„A necháme tě s VanDykeem samotného?“ Tate zavrtěla hlavou. „Ani nápad, Lassitere. Jsem možná pitomá, že si tě chci vzít, ale odstrkovat mě nebudeš.“

„Vy se chcete vzít?“ Marla si přitiskla ruku na ústa. „Zlato moje.“

„Chtěla jsem vám to oznámit trochu vkusněji,“ zamračila se na Matthewa, „mizero.“

„Já tě taky miluju,“ s úsměvem ji vzal kolem pasu a amulet držel ve volné ruce. „Požádala mě dneska odpoledne,“ vysvětloval Marle, „tak jsem se nebránil, protože k tomu stejně musíte říct svoje.“

„Díkybohu, že jste konečně dostali rozum,“ Marla vzlykla a vzala je oba do náruče. „Rayi, naše holčička se bude vdávat.“

Znejistěle poplácal ženu po rameni. „Tak to bych asi měl říct něco slavnostního.“ Bojoval s vlnou protichůdných pocitů, s lítostí i radostí. Jeho děvenka byla ženou jiného muže. „Ale nic mě sakra nenapadá.“

„Jestli dovolíte,“ ozval se LaRue, „navrhl bych malou oslavu.“

„Jasně,“ Marla si otřela oči a poodstoupila, „že mě to nenapadlo.“

„Moment.“ LaRue zaběhl do kuchyně a přinesl dlouho schovávanou láhev Fume Blanc.“

Když si připili, popřáli všechno nejlepší a osušili slzy, připojila se Tate k Buckovi, který stál u zábradlí se sklenicí piva v ruce.

„Velká noc, co říkáš?“

„Hm.“

„Myslela jsem, že budeš mít taky radost. Já ho moc miluju.“

Zavrtěl se. „Já vím. Posledních patnáct let byl jako můj syn. I když jsem coby náhradní otec za moc nestál.“

„Byl jsi báječný,“ nesouhlasila.

„Dost jsem toho zkazil. Ale vždycky jsem věděl, že v Matthewovi je něco výjimečného, víc než ve mně nebo v jeho otci. Jen jsem to z něj neuměl dostat. Ale tys to dokázala.“ Otočil se k ní nakonec.

„S tebou je mnohem lepší člověk. S tebou se bude snažit změnit tu Lassiterovu smůlu. Jen ať se rychle zbaví toho amuletu, jinak vám oběma zničí život. Nebo ho kvůli němu VanDyke zabije.“

„Nemůžu ho nutit, Bucku. Kdyby se ho vzdal jen kvůli mně, co by mu zbylo?“

„Nikdy jsem mu o něm neměl říkat. Asi jsem věřil, že Jamesova smrt nebude zbytečná, když ho najdeme. To je ale nesmysl. Mrtví jsou mrtví.“

„Matthew je samorost, Bucku. Nemůže něco dělat jen kvůli mně nebo tobě. Jestli ho máme rádi, musíme se s tím smířit.“	
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TATE SE SNAŽILA řídit vlastní radou. Zatímco Matthew vedle ní klidně spal, tiše bojovala se strachem.

Řekl, že by si měli věřit. Ano, důvěra může být dobrý ochranný štít. A ona mu bude stát po boku, ať se stane cokoli.

„Přestaň se trápit,“ zašeptal a přitiskl se k ní blíž.

Horkost jeho tvrdého těla byla útěšná. „Jak víš, že se trápím?“

„Cítím to.“ Pro rozptýlení jí přejel dlaní po boku. „Vysíláš takové ošklivé malé šípy, co mě nenechají spát.“ Jeho ruka stoupala nahoru po jejím hrudníku. „Ale když už jsem vzhůru…“ Převalil se na ni a zasypal polibky její hrdlo.

„Až příště postavím loď, udělám ložnici trochu prostornější.“

Vzdychla, když si prolíbával cestu k jejímu uchu. „Příště?“

„Hmmm, hmmm. A zvukotěsnou.“

Zahihňala se. Buckovo chrápání pronikalo stěnou jako vzdálená bouřka. „Tak to ti pomůžu. Jak to snáší LaRue?“

„Ten říká, že je to jako houpání lodi na vlnách. Taky se s tím musíš smířit.“ Obkroužil rukou její ňadro a zadíval se jí do tváře ozářené měsícem. „Když jsem navrhoval kajuty, na manželku jsem nějak nemyslel.“

„Tak na ni hezky mysli teď.“ varovala ho. „Na tuhle jedinou. A kajuty jsou moc hezké.“ Škádlivě mu olízla hranu čelisti.

„Kdybych jen tušil, že nám zásnuby uvolní cestu sem, zkusil bych to už dávno.“ Jen tak pro potěšení rozprostřel její vlasy po polštáři. „Je to o moc lepší než podlaha na můstku.“

„To určitě.“ Našpulila rty. „A stejně jsem ty tajné schůzky měla ráda. Zasnoubení nebudeme dlouho,“ dodala, „zítra jedeme na Nevis vyřizovat formality.“

„Bože, z tebe je ale šéfka.“

‚Jo, ale tebe už nepustím.“ Objala ho pevně kolem hrudi. Nikdo a nic na světě už ji nesmí o Matthewa připravit.

„Až budete hotovi, přijďte za mnou do butiku.“ Marla si vytřepala písek ze sandálů a vydala se z pláže po dlážděné cestě do města. I malou, neformální svatbu musela jako matka nevěsty a zástupce matky ženicha dobře zorganizovat.

Tate si povzdechla a přehodila si cop přes rameno. „Asi nemá smysl říkat, že nové šaty nepotřebuju.“

„Nemá.“ Marla se šťastně usmála. „Koupíme ti svatební šaty, Tate Beaumontová. A kbybychom tady nic vhodného nenašli, pojedeme na St. Kitts. A ty, Matthew,“ plácla ho něžně po tváři, „by ses mohl nechat ostříhat a koupit si slušný oblek.“

„Ano, madam.“

„Proboha.“

Marla dceru ignorovala. „Teď běžte za tím úředníkem, ať vám pomůže s papírováním. Odpoledne půjdeme vybrat oblek pro Matthewa a Tate se porozhlédne po botách.“

„Po botách?“

„Co by se hodily k těm šatům.“ Zamávala a vydala se do butiku.

„A už to jede,“ povzdechla si Tate. „Díkybohu, že se nevdávám doma na Hatteras. Umíš si představit, co by nás čekalo? Přehlídky svatebních šatů, shánění květin, pohoštění, dortů,“ znechuceně se otřásla, „a nejspíš i svatební konzultant.“

„To nezní špatně.“

„Lassitere.“ Tate si ho se zájmem prohlédla. „Ještě řekni, že se ti ten cirkus líbí. Kdyby měla šanci, možná by tě navlékla i do fraku se šosy.“ Plácla ho obdivně po zadku. „Ne že bys v něm nevypadal skvěle.“

‚Já myslel, že všechny ženy touží po velké svatbě.“

„Rozumné ženy ne.“ Zastavila se na schodech. „Matthew, vážně víš, do čeho jdeš?“

„Hele, Zrzko, pro tebe všechno. Co je špatného na nových šatech a novém sestřihu?“

Tate přimhouřila oči. „Budeš si muset vzít kravatu.“

Snažil se zachovat si tvář. „To zas není taková hrůza.“

„Tak dobře,“ přitiskla si dlaň na žaludek, „asi bych měla přiznat, že mám strach.“

„Fajn,“ vzal ji za ruku, „to jsme dva.“

Společně vešli do úřadu hledat příslušného člověka. O čtvrt hodiny později už zase stáli na chodníku.

„Nevypadá to až tak složitě,“ vydechla Tate. „Doklad o státním občanství a pár podpisů.“ Odfoukla si vlasy z čela. „To bychom mohli zvládnout do tří dnů.“

„Neklepou se ti kolena?“

„Trochu, ale to zvládnu. Co ty?“

„Já se snažím držet slovo.“ Aby to dokázal, popadl ji do náruče. „A budeš doktorka Beaumontová nebo Lassiterová?“

„Budu doktorka Beaumontová a paní Lassiterová. Vyhovuje ti to?“

„Jasně. No, ale asi bychom měli jít do toho butiku.“

„Toho tě klidně ušetřím.“ Vtiskla mu náruživý polibek. „Nevěstiny šaty přece nemá ženich před svatbou vidět. Mamka bude ráda, že se dodrží aspoň jedna tradice.“

„Takže nemusím nakupovat?“ zeptal se s nadějí v hlase.

„Dokud to nebude pro tebe. Přijď za námi za půl hodiny nebo radši za hodinu, zapomněla jsem, že máme co dělat s nadšenou zákaznicí Mariou. A jestli mě povleče ještě na St. Kitts, hodíme tě nejdřív zpátky na loď.“	

„Máš to u mě, Zrzko moje.“

„Taky si to někdy vyberu.“

Naposled ji políbil a postavil zpátky na zem. „Pod tyhle věci se určitě nosí krajkové prádlo, ne?“

„To si piš,“ se smíchem do něho strčila, „to budeš ještě koukat. Tak už se ztrať, Lassitere.“

S úsměvem se dívala, jak mizí v kavárně. Najednou jí představa nových, romantických šatů nepřišla tak hrozná. Takových, které by ozdobil zlatý medailonek ve tvaru srdce s perličkou na špičce.

Ještě ti pěkně vyrazím dech, Lassitere.

Zvesela se rozběhla pasáží. Stisk na paži ji jenom rozesmál. „Ale Matthew, říkala jsem přece…“

Slova jí uvázla v hrdle, když pohlédla do uhlazené tváře Silase VanDykea.

Na chvíli zapochybovala, zda se jí to nezdá. Jako by vůbec nezestárl. Léta nijak nepoznamenala jeho obličej ani husté měděné vlasy. Svíral ji měkkou, pěstěnou rukou a voněl nějakou drahou kolínskou.

„Slečno Beaumontová, to je ale náhoda. Musím říct, že jste za ty roky vyspěla do krásy.“

To ten jeho poevropštělý, chladný hlas ji vrátil do reality. „Hned mě pusťte.“

„Snad si uděláte chvilku čas na starého přítele.“ S potutelným úsměvem ji táhl kolem záhonu pestrých letniček. Je tu přece spousta lidí, uklidňovala se. Zákazníci nákupního centra, personál, hosté blízké restaurace. Stačilo jen zakřičet.

Strach ji přikoval na místo. „Chvilku si na vás udělám, VanDykeu, vlastně docela ráda.“ Ale sama? Bez Matthewa? „Ale jestli mě hned nepustíte, začnu křičet.“

„To by byla osudová chyba,“ odpověděl mírně. „A vy jste přece rozumná žena.“

„Jestli nedáte tu pracku pryč, ukážu vám, jak rozumná,“ vyprskla a vytrhla se mu. „Na veřejnosti mi stejně nemůžete ublížit.“

„Ublížit?“ Jako by se zhrozil i urazil zároveň. „Ale drahá Tate, co to říkáte? Chci vás prostě jen pozvat asi na hodinku na svou jachtu.“

„To jste musel zešílet.“

Jeho bolestivý stisk ji zaskočil. „Opatrně. Špatné způsoby se mi protiví.“ Jeho tvář se zas rázem protáhla v úsměvu. „Tak to zkusíme znova, ne? Chci, abyste mě doprovodila na krátkou, přátelskou návštěvu. Jestli odmítnete nebo budete dělat scény, jak jste řekla, na veřejnosti, zaplatí za to váš snoubenec.“

„Můj snoubenec vám odře ksicht o chodník, VanDykeu, jestli se to nepodaří mně.“

„Jaká škoda, že slušné vychování vaší matky přeskočilo generaci.“ Vzdychl a naklonil se blíž. Tiskl zuby k sobě a syčel, aby se ovládl. „Vašeho Matthewa právě sledují dva muži. Bez mého rozkazu nepodniknou nic. Ale věřte, že jsou schopní a diskrétní.“

Tate zbledla. „Těžko ho můžete zavraždit v hale nákupního střediska.“ Ale semínko hrůzy už začínalo klíčit.

„Vždycky se to dá zkusit. A nebyla tam nahoře v butiku náhodou vaše matka? Vybrala vám pár krásných věcí.“

Tate vyděšeně vzhlédla. Viděla jen odlesk vstupních dveří do butiku a před nimi dobře oblečeného muže se širokým hrudníkem.

„Neubližujte jí. Nemáte k tomu důvod.“

„Pokud uděláte, co říkám, nebudu mít důvod ubližovat nikomu. Půjdeme? Nařídil jsem kuchaři, aby připravil speciální pochoutky k obědu.“ S děsivou galantností ji uchopil za loket a odváděl směrem k dokům. „Budeme tam za chviličku,“ ujišťoval ji. „Kotvím jen kousek na západ od vás.“

„Jak jste se to dověděl?“

„Ale, má drahá,“ v bílém obleku a panamáku se pohyboval ležérně, naprosto jisty svým vítězstvím, „že byste vážně byla tak naivní?“

Tate se naposled ohlédla na břeh a pak sestoupila do člunu. „Jestli jim ublížíte, jestli se někoho z nich jen dotknete, zabiju vás vlastníma rukama.“

Jakmile se člun rozjel, snažila se promýšlet jednotlivé možnosti.

Marla si v butiku zhluboka povzdechla. Poprosila prodavačku, aby jí dala stranou vybrané věci, a vydala se hledat svoji dceru. Prošla restaurace, haly, vyhlédla na pláž i k bazénu. Podrážděně nakoukla do krámku se suvenýry a pak se vrátila zpět do butiku. Po Tate nikde ani stopy, a tak se vydala na pomoc k vrátnému. Cestou zahlédla Matthewa, který právě vylézal z taxíku.

„Matthew, kde jste proboha byli?“

„Něco jsem vyřídil.“ Plácl se po kapse, kde měl čerstvě podepsané dokumenty. „Vždyť jdu jen o pár minut později.“

„Pozdě kam?“

„Řeklo se za hodinu.“ Nevzrušeně pohlédl na hodinky. „A to je právě teď. Tak co, vybralas jí ty šaty, nebo se ještě brání?“

„Vůbec nepřišla,“ řekla Marla otráveně. „Myslela jsem, že je s tebou.“

„Ne, rozdělili jsme se. Říkala, že jde za tebou.“ Trhl rameny. „Mluvili jsme o svatbě, kytkách a tak… Asi ji něco zaujalo.“

„Co by… Salón krásy!“ napadlo Marlu. „Možná se chtěla nechat učesat, upravit nehty nebo šla na pleťovou masku.“

„Tate?“

„Vždyť se vdává.“ Marla zavrtěla hlavou nad bezstarostným mládím. „Každá žena chce jako nevěsta vypadat co nejlíp. Určitě si prohlíží katalog s účesy.“

„Když myslíš.“ Představa, že se Tate kvůli němu nechá vylepšovat, ho rozesmála. To musel vidět. „Jdem si pro ni.“

„Taky dostane co proto.“ zamumlala Marla. „Málem jsem se začala bát.“

„Trochu šampaňského?“ VanDyke si vzal útlou sklenici z tácu, který stevard postavil vedle modrých křesílek.

„Ne.“

‚Jistě souhlasíte, že je to nejlepší aperitiv před humry, které budeme mít k obědu.“

„Nestojím o šampaňské, humry ani tu vaši hranou zdvořilost.“

Ani strach Tate nezabránil držet se zpříma. Jestli si dobře všimla, kotvili asi míli západně od Mořské víly. Přinejhorším by tam doplavala.

„Chci vědět, proč jste mě unesl.“

„Takové silné slovo.“ VanDyke ochutnával, zda je víno dobře vychlazené. „Prosím, posaďte se.“ Jeho pohled zledovatěl, když se nehýbala od zábradlí. „Sednout,“ zasyčel. „Musíme si něco ujasnit.“

Jeho oči byly ploché a nevidoucí, jako u žraloka před útokem. Raději si sedla a přijala i podávanou sklenici.

Spletla se. Přece jen se změnil. Muž, kterého potkala před osmi lety, byl normální. Tenhle…

„Takže třeba na osud?“

Nejraději by mu obsah skleničky chrstla do tváře. „Na osud?“ Když uslyšela svůj vyrovnaný tón, dodalo ji to odvahy. „Ano, na to se klidně napiju.“

Uvelebil se v křesílku a pozoroval ji. „To je skvělé, že se zase setkáváme. Před osmi lety jste na mě udělala dojem. A od té doby jsem vaši kariéru pozorně sledoval.“

„Kdybych tušila, že jste nějak spojený s expedicí Nomádu, nikdy bych se jí nezúčastnila.“

„Jak bláhové.“ Ležérně přehodil nohu přes nohu. Jistě víte, že financuji mnoho vědeckých projektů, laboratoří i expedic. Bez mé pomoci by se spousta užitečných nápadů neuskutečnila. Pak je tu ovšem i charita a podobně.“ V klidu se napil. „Zakázala byste snad i takové akce jen proto, že neuznáváte jejich zdroj?“

Upila se stejnou elegancí jako on. „Pokud za vším stojí vrah a zloděj, člověk bez morálky a svědomí, pak ano.“

„Váš názor na mě naštěstí nikdo nesdílí, nebo jen nejsou tak naivní. Zklamala jste mě,“ řekl najednou mrazivě. „Zradila jste a stála mě dost peněz.“ Nepřítomně se ohlédl na stevarda. „Podává se oběd,“ vysvětlil zase jako pozorný hostitel. „Napadlo mě, že byste ráda obědvala venku.“

Vstal a nabídl jí rámě, což ignorovala. „Nezkoušejte mou trpělivost, Tate. Hloupé vzpoury mě otravují.“ Popadl ji za zápěstí. „Už tak jste mě dost znechutila.“ pokračoval, když se snažila vyškubnout. „Ale teď máte poslední šanci se vykoupit.“

„Dejte ty ruce pryč.“ Zuřivě se rozpřáhla a stiskla ruku do pěsti, ale on ji popadl za cop a škubl tak, až měla hvězdičky před očima. Když ji k sobě přitáhl, ucítila, že jeho volný oblek maskuje tvrdé, houževnaté tělo.

Jestli myslíte, že nedokážu uhodit ženu, tak se pletete.“ Srazil ji zpět do křesla a oči se mu zatřpytily. Naklonil se nad ni a stěží popadal dech. „Kdybych zapomněl, že jsem civilizovaný člověk, s radostí bych vám přelámal jednu kost podruhé.“

Jako na stisknutí vypínače se jeho oči zase změnily. Na tváři vyloudil mírný úsměv. „Někteří lidé si myslí, že tělesné tresty se do dnešního světa nehodí.“ Začal si pohrávat s klopami saka a pak se posadil. Mávnutím ruky naznačil, aby stevard odnesl víno. „Ale já s tím nesouhlasím. Jsem přesvědčený, že fyzická bolest dokáže nastolit smysl pro disciplínu. A jistou úctu. Já vyžaduji úctu. Zasloužím si ji. Ochutnejte aspoň ty olivy, drahá.“ Znovu jí úslužně podával křišťálovou misku. Jsou z mého háje v Řecku.“

Aby se jí ruce nechvěly, držela je sepjaté pod stolem. Co je to za člověka, že jí chvíli vyhrožuje násilím a vzápětí nabízí exotické pochoutky? Šílenec. „Co chcete?“

„Nejdřív společnost atraktivní ženy u dobrého oběda. Povytáhl obočí, když viděl, že zbledla. „Nelekejte se, má milá. Chovám k vám spíš otcovské city. Vaše čest, pokud tomu tak chcete říkat, je tady víc než v bezpečí.“

„Asi by mě mělo těšit, že znásilnění ve vašich plánech nefiguruje.“

„Další ošklivé slovo.“ Otráveně se chopil oliv a italských jednohubek sám. „Sexuální násilí na ženách nepovažuju za mužné. Jeden z mých podřízených ovšem takhle přinutil k sexu svoji sekretářku, a ta nakonec skončila v nemocnici.“ VanDyke rozvážně žvýkal. „Propustil jsem ho – potom, co jsem ho nechal vykastrovat.“ Otřel si ústa modrým ubrouskem. „Ta dáma by mi jistě poděkovala. Dejte si kousek humra, drahá, je vynikající.“

„Nemám právě chuť k jídlu.“ Tate odstrčila talíř. „Máte mě tady a očividně mě tu můžete držet. Aspoň dokud mě Matthew s rodiči nezačne hledat.“ Zvedla bradu a zadívala se mu zpříma do očí. „Řekněte konečně, o co vám jde.“

„O Matthewovi si taky promluvíme,“ bavil se. „Ale to počká. Chci to, co jsem chtěl vždycky, to, co mi patří. Prokletí Angeliky.“

Marla přecházela hotelovou halou a starost ji svírala u srdce. Neustále si opakovala, že Tate nemohla jen tak zmizet, ale nepomáhalo to. Lidé proudili kolem ní, děti se smály od bazénu, barman cinkal kostkami ledu ve sklenici.

Před chvílí se s Matthewem rozdělili. Ona se šla vyptávat do hotelového komplexu, taxikářů a podobně, Matthew prohledával pláž a doky.	

Když uviděla, že se vrací, srdce jí poskočilo, ale jeho výra jí okamžitě vzal naději.

„Tate.“	

„Několik lidí ji vidělo, jak s někým odjíždí na člunu.“

„Odjíždí? S kým? Víš jistě, že to byla ona?“

„Byla to ona.“ Panický strach dokázal ovládnout, horší to bylo s chutí někoho zabít. „Popis toho muže sedí na VanDykea.“

„Ne.“ Marla se chytila jeho ruky. „S ním by přece neodešla.“

„Kdyby neměla na vybranou?“

„Policie,“ zablekotala. „Musíme volat policii.“

„A říct jim, že Tate bez protestů odjela z ostrova s mužem, který financoval její poslední expedici?“ Zachmuřeně vrtěl hlavou. „Ani nevíme, kolik policajtů si tady platí. Uděláme to jinak.“

„Ale, Matthew, jestli jí ublíží…“

„Neublíží.“ Ale oba věděli, že se tím jen utěšuje. „Nemá důvod. Vrátíme se. Počítám, že nebude daleko od místa, kde kotvíme.“

Ještě nic netuší, uvažovala horečně Tate. Věděl, kde je najít a co dělají. Ale ještě nezjistil, co našli. Znovu se váhavě chopila sklenice.

„Myslíte, že bych vám ho dala, kdybych ho měla?“

„Ano, protože byste chtěla zachránit Matthewa a ostatní. Měli bychom začít spolupracovat, Tate. Ostatně už dlouho jsem to plánoval.“

„Tak plánoval?“

„Jistě. I když všechno je jinak, než jsem si představoval.“ Chvíli o tom uvažoval, ale pak mávl rukou. „Jsem ochotný zapomenout na vaše přehmaty a přepustit vašemu týmu nálezy z Isabelly. Chci od vás pouze amulet.“

„Když ho dostanete, zmizíte? Čím mi to chcete zaručit?“

„Máte moje slovo, samozřejmě.“

„Vaše slovo je míň než nic.“ Vzápětí vyjekla, protože jí málem rozdrtil prsty na ruce.

„Urážky tolerovat nehodlám.“ Když ji pustil, v prstech jí pulsovala bolest jako ve zkaženém zubu. „Slovo muže je nedotknutelné, Tate,“ pronesl slavnostně. „Můj návrh znáte. Výměnou za amulet můžete mít celou Isabellu a s ní věhlas a dobré jméno. V tom vám může pomoci i můj vliv.“

„Váš vliv mě nezajímá.“

„Během posledních osmi let jste z něho těžila mnohokrát. I když mi to dělalo radost, váš nevděk mě přesto bolí.“ Jeho tvář potemněla. „To je vliv Lassitera. Samozřejmě. Musíte přece vědět, že v jeho společnosti upadá vaše úroveň a také že přicházíte o příležitosti. Takový muž vás nikdy nebude hoden.“

„Vedle muže jako Matthew Lassiter působíte jako malé děcko. Zlé a rozmazlené děcko.“ Hlava jí odlétla a do očí se vedraly slzy, když ji VanDyke uhodil do tváře.

„Varoval jsem vás.“ Vztekle odstrčil svůj talíř, až se rozlétl po palubě lodi. „Nehodlám tady trpět urážky. Jsem ochoten vám leccos odpustit, protože obdivuji váš talent a odvahu, ale radši držte jazyk za zuby.“

„Hnusíte se mi.“ Obrnila se před další ranou. „Kdybych amulet našla, radši ho zničím, že bych ho dala vám.“

Všimla si, jak sebou škubl. Vyskočil na nohy a ruce se mu třásly. Jeho oči byly vražedné. Víc než to, odrážely podivnou radost. Věděla, že jí ublíží a ještě z toho bude mít potěšení.

Instinkt přemohl strach. Uskočila, když se po ní natáhl, a běžela k zábradlí. Voda ji mohla zachránit. V ní by byla v bezpečí. Ale chytil ji těsně před skokem.

Kopala, vřískala a snažila se najít místo, do něhož by se zakousla. Stevard ji ale snadno zastavil tím, že jí zvedl ruce vysoko za zády, až se jí zatmělo před očima.

„Nech mi ji.“

Zaslechla VanDykeův hlas z dálky a bezvládně se svezla na palubu.

„Nejste tak rozumná, jak jsem doufal.“ Popadl ji za poraněnou ruku a postavil zpět na nohy. Tate sykla bolestí. „Chybí vám loajálnost, Tate. Budu vás muset poučit, jak…“

Přerušil ho zvuk lodního motoru. Tate zavrávorala a otočila se tím směrem.

Matthew.

Strach a bolest ji začínaly obírat o zbytky hrdosti. Když ji VanDyke nechal podruhé spadnout na podlahu, rozplakala se.

Přijde si pro ni. Schoulila se do klubíčka a hladila si modřiny. Matthew ji odveze a pak už ji nebude nic bolet a nebude mít strach.

„Zase pozdě,“ promluvil VanDyke.

„Nebylo tak snadné odejít.“ Na palubu lehce doskočil LaRue. Pohlédl na Tate a pak se chopil váčku s tabákem. „Vidím, že máte pasažéra.“

„Usmálo se na mě štěstí.“ VanDyke se klidně posadil a otřel si ubrouskem pot z čela. „Něco jsem na ostrově zařizoval a kdo mi nepřijde do cesty než rozkošná slečna Beaumontová.“

LaRue mlaskl a vzal si Tateino šampaňské. „Má na tváři modřinu. S násilím na ženách nesouhlasím.“

VanDyke vycenil zuby. „Za souhlas vás taky nikdo neplatí.“

„Asi ne.“ LaRue se rozhodl odložit kouření a raději okusil italské lahůdky. „Matthew ji brzo začne hledat.“

„No jistě.“ Tím by se taky všechno rychleji vyřešilo. Tedy skoro všechno. „Přišel jste mi říct jen to, co dávno vím?“

„LaRue.“ Tate se rozechvěle zvedla na kolena. „Matthew, kde je Matthew?“

„Asi na cestě z Nevisu, kde vás hledal.“

„Ale…“ Zavrtěla hlavou. „Co vy tady děláte?“ Postupně začala chápat, proč je tady sám a klidně se krmí u VanDykeova stolku.

Usmál se, když viděl, jak se jí do tváře vkrádá pochopení a znechucení. „Tak už vám svítá.“

„Pracoval jsi pro něho. Matthew ti věřil. Všichni jsme ti věřili.“

„Jinak bych si nezasloužil svůj plat.“

Otřela si slzy z tváře. „Pro peníze? Zradils Matthewa pro peníze?“

„Já mám peníze moc rád.“ Přestal si jí všímat, odvrátil se a vhodil si do pusy olivu. „Když jsme u toho, požádal bych o další bonus.“

„Mám vašich dodatečných požadavků po krk, LaRue.“ VanDyke zvedl prst. Jako na povel přistoupil ke stolku stevard a z vnitřní kapsy saka vytáhl nablýskanou dvaatřicítku. „V Tateiných očích mě to jistě očistí, když vás nechám střelit do několika citlivých míst a pak hodit přes palubu. Vy byste krásně přitahoval žraloky.“

LaRue našpulil rty a rozhodoval se mezi několika druhy feferonek. „Když mě necháte zabít, zničíte si tím šanci dostat Prokletí Angeliky.“

VanDyke zaťal pěsti, ale pistole zase zmizela ve stevardově kapse. „Tyhle řeči o amuletu už se mi taky zajídají.“

„Dvě stě padesát tisíc amerických dolarů,“ LaRue zavřel oči, aby vychutnal pálení papričky, „a amulet je váš.“

„Parchante,“ zašeptala Tate. „Doufám, že tě Matthew zabije.“

„Obchod je obchod,“ trhl LaRue rameny. „Vidím, že se vám ještě nepochlubila. Našli jsme ten náhrdelník, mon ami. A za čtvrt miliónu se postarám, aby byl do zítřejšího večera bezpečně u vás.“
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PROKLETÍ ANGELIKY se třpytilo v Matthewově ruce. Stál na můstku Mořské víly a pevně svíral zlatý řetěz. Drahé kameny odrážely sluneční paprsky. Tohle byl největší poklad jeho života.

A jeho bída.

Všem, které miloval, nějak ublížil. Při pohledu na něj uviděl tělo svého otce, zhroucené na palubě lodi. Tvář, tolik podobnou té jeho, vybělenou smrtí.

Představil si Bucka ve žraločích čelistech a marný zápas v rozvířené krvi.

Viděl i Tate, jak mu celá uplakaná nabízí s náhrdelníkem i záchranu, nebo sebezničení.

Jenže teď byla pryč. Neuměl si představit, kde je a co se jí mohlo stát. Bylo mu jasné jen to, že udělá cokoli, aby ji přivedl zpátky.

Prokletý náhrdelník ho tížil jako kus olova a pokoušel svoji krásou.

Matthew se obrátil k Buckovi, který za ním vstoupil na můstek.

„Po LaRueovi pořád ani stopa.“ Buck sebou při pohledu na amulet trhl.

Matthew zaklel a odložil ho na stolek s mapami. „Pak musíme vyrazit bez něho. Nemůžeme dál čekat.“

„Co máš v plánu? Kam chceš jet? Souhlasím s Rayem, Matthew, že by se měla volat policie.“

„A k čemu nám policajti byli minule?“

„Tady nejde o pirátství, ale o únos.“

„Kdysi šlo dokonce o vraždu,“ odpověděl Matthew chladně. „On ji dostal, Bucku.“ Opřel se o stolek a bojoval se starým pocitem bezmoci. „Před očima desítek lidí si ji klidně odvezl.“

„Vymění ji za tohle.“ Buck si navlhčil rty a donutil se pohlédnout na amulet. „Jako za výkupné.“

Copak na to nečekal, copak se nemodlil, aby se VanDyke ozval vysílačkou? „Na to se nedá spoléhat. Nemůžeme si dovolit čekat moc dlouho.“

Popadl dalekohled a podal ho Buckovi. „Koukni se na západ.“

Buck si přiložil dalekohled k očím a zadíval se na moře. Zastavil se u jachty, která na tu dálku připomínala jen třpytivý bílý proužek. „Asi míli odsud,“ mumlal, „to by mohl být on.“

„Je to on.“

„Bude na tebe čekat. Napadne ho, že pro ni přijedeš.“

„Tak ho nesmíme zklamat, ne?“

„Zabije tě.“ Buck rezignovaně odložil dalekohled. „Můžeš mu ten mizernej amulet donést třeba ovázaný mašlí a stejně tě nechá zabít. Jako Jamese.“

„Já mu ho ale nedám,“ obrátil se Matthew k Buckovi. „A on nikoho nezabije.“ Chopil se dalekohledu a netrpělivě pátral po LaRueovi. Byl nejvyšší čas.

„Potřebuju tě, Bucku.“ Znovu spustil ruce dolů. „Potřebuju tě pod vodou.“

Strach a bolest teď ztratily význam. Tate sledovala, jak LaRue hoduje se stejným klidem, s jakým zradil svůj tým. Už nemyslela na útěk, ale vyšvihla se na nohy a vrhla se na něho.

Ten útok byl tak nečekaný a oběť tak klidná, že se jí podařilo srazit ho ze židle. Zaryla mu nehty do tváře, dokud se jí nevytrhl a nepřidržel ji u země.

„Jsi ještě mnohem horší než on,“ vyprskla a smýkala sebou jako úhoř. „On je prostě jen šílený, ale z tebe je mi špatně. Jestli tě nezabije VanDyke, tak Matthew určitě. Doufám, že se budu dívat.“

VanDyke představení pobaveně sledoval a upíjel šampaňské. Díval se, jak LaRue Tate stěží přemáhá, až konečně luskl prsty na stevarda. Nemohl nechat LaRuea nějak výrazně poranit. Aspoň prozatím.

„Zaveďte slečnu do její kajuty,“ nařídil. „A zajistěte, aby ji nic nerušilo.“ Bodyguard zvedl Tate na nohy. Bránila se a klela, ale byla přemožena horou svalů. „Měla byste si trochu odpočinout, drahá, než tady s LaRuem dokončíme obchodní jednání. Věřím, že s ubytováním budete spokojena.“

„Kéž byste se smažili v pekle,“ křičela bezmocně, „oba dva.“

VanDyke si vymáčkl na humra trochu citronu. „Obdivuhodná žena. I když nesnadno zvládnutelná. Škoda jen, že neumí být vděčná. Měl jsem s ní velké plány. A teď z ní bude návnada.“ Způsobně polkl sousto. „Nic víc.“

LaRue si setřel krev z tváře. Čerstvé šrámy pálily jak oheň. Třebaže to VanDykea znechutilo, použil na jejich ošetření lněný ubrousek.

„Hned po penězích je láska nejsilnější hybatel.“ LaRue nechtěl přiznat, jak je otřesený, a raději si nalil plnou sklenici vína.

„Mluvili jsme o Prokletí Angeliky.“

„Ano.“ LaRue si opatrně sáhl na žebra, kam ho Tate nabrala loktem. Určitě mu zmodrají. „A taky o čtvrt miliónu dolarů.“

Peníze pro VanDykea mnoho neznamenaly. Už jich při hledání rozdal hodně. Přesto se mu začala vařit krev. „Kde je důkaz, že amulet máte?“

LaRue našpulil rty. „No tak, mon ami. Tate ho našla teprve včera a vedena láskou ho hned nesobecky odevzdala Matthewovi.“ LaRue se rozhodl uklidnit zjitřené nervy cigaretou. „Je skvostný, ani jsem tomu nevěřil. Centrální kámen…“ LaRue utvořil kroužek z palce a ukazováčku, aby naznačil jeho velikost, „je rudý jako krev a brilianty kolem připomínají slzy. Řetěz je těžký, ale jemně zpracovaný, stejně jako památeční nápis.“

Dobalil cigaretu, škrtl sirkou a plamínek chránil dlaní proti větru. „Člověk skoro cítí, jako by ten kámen pulsoval.“

VanDykeovi zvlhly rty. „Vy jste se ho dotkl?“

„Bien sur.“ Líně vyfoukl kouř. „Matthew si ho sice hlídá, ale mně důvěřuje. Jsme partneři a přátelé. Jakmile dorazí moje peníze, můžu vám ho přinést.“

„Máte je mít.“ VanDyke celý zbledl chamtivostí. „Ale slibuju vám, LaRue, že jestli mě podvedete nebo se pokusíte ze mě vymámit další peníze anebo neuspějete, najdu si vás a pak se budete modlit za rychlou smrt.“

LaRue s úsměvem potáhl z cigarety. „Bohatého člověka snadno nezastrašíte. A já bohatý budu. Vy dostanete náhrdelník a já peníze.“ Než mohl vstát, VanDyke zvedl ruku.

Ještě něco. Čtvrt miliónu je spousta peněz.“

Jen zlomek celkové hodnoty,“ připomněl mu LaRue. „Chcete snad smlouvat, když už ho máte na dosah ruky?“

„Zdvojnásobím tu částku.“ VanDyke se potěšené díval, jak LaRue rozšířil oči. „Za amulet a za Lassitera.“

„Chcete, abych ho sem přivedl?“ LaRue se smíchem vrtěl hlavou. „Ani vzácný amulet vás před ním neochrání. Chce vás přece zabít.“ Mávl směrem, kudy odvedli Tate. „A pak, máte v rukou nejlepší nástroj, jak ho sem dostat i beze mě.“

„Nechci ho sem dostat.“ Tohle potěšení si bude muset odepřít, uvědomil si VanDyke. Fakt, že si dokáže vybrat praktické řešení, bral jako důkaz, že se dobře ovládá. Byznys je přece byznys. „Chci, abyste se ho zbavil. Dnes večer.“

„Vražda?“ uvažoval LaRue. „Zajímavé…“

„Nehoda na moři by byla nejvhodnější.“

„Myslíte, že se potápí, když Tate zmizela? To byste podcenil jeho city.“

„Vůbec ne. Ale díky nim bývá člověk roztržitý. A nešťastnou náhodou by se mohlo něco přihodit právě ve chvíli, kdy by byli on i jeho opilý strýček na palubě. Třeba požár. Nebo výbuch. Za dalšího čtvrt miliónu určitě něco vymyslíte.“

„Jsem známý tím, že mi to celkem myslí. Takže první polovinu té sumy dostanu dnes odpoledne, jinak dál ne-pokračuju.“

„Velmi dobře. Až uvidím, že je Mořská víla zničená, odešlu zbytek. Takže dnes o půlnoci, LaRue. Pak přineste amulet.“

„Počkám si na peníze.“

Hodiny ubíhaly. Tate už vzdala marné bušení na dveře. V kajutě bylo krásně velké okno, odkud mohla pozorovat moře a západ slunce. Ale když se ho pokusila rozbít židlí, nezůstal na něm ani šrám.

Škubala a cloumala rámem, až ji svaly na rukou rozbolely námahou, ale okno se nedalo otevřít.

Zoufale přecházela po kajutě, plánovala pomstu a naslouchala zvukům zvenčí.

Matthew se neobjevil.

To jen pohádkoví hrdinové zachraňují své bezbranné dámy z nebezpečí. Ale ona se odtud přece nějak musí dostat!

Téměř hodinu strávila prohledáváním kajuty centimetr po centimetru. Zařízená byla ve dřevě, doplněným jemnými odstíny zelené, a kobercem barvy slonové kosti.

V šatníku Tate našla dlouhý hedvábný župan s poupaty, sako a plášť pro chladnější večery, luxusní černou róbu a pak i praktičtější oblečení na loď.

Odstrčila šaty a zkoumala zadní stěnu, byla bohužel stejně bytelná jako zbytek kajuty. Na vybavení majitel nešetřil. Pokoji dominovala ohromná postel se spoustou polštářků. K zařízení patřila televize, video a kazety s posledními filmovými hity, lednice plná šampaňského, soft drinků a čokolády. A co teprve koupelna. Masážní vana, umyvadlo ve tvaru mušle, velké, dobře osvětlené zrcadlo a neuvěřitelný výběr drahých krémů a pěn do koupele.

Hledala cokoli použitelného jako zbraň, ale měděny držák na ručníky se ani nepohnul.

Celá zoufalá se vrátila do hlavního pokoje. Zbýval psací stůl. Tate našla elegantní šanon s dopisními papíry a známkami. Zatraceně pozorný hostitel, pomyslela si, a nakonec sevřela prsty kolem drahého zlatého pera.

Jaké zranění může taková věcička způsobit? Pokud se trefí do oka… Tate se při té představě zachvěla, ale schovala pero do kapsy.

Zhroutila se do křesla. Moře bylo tak blízko, až se jí chtělo plakat.

Co dělá Matthew?

Musí ho aspoň nějak varovat. LaRue, ten bastard. Všechna bezpečnostní opatření byla na houby. LaRue informoval VanDykea o každém jejich kroku, plánu i úspěchu.

Jedl s nimi, pracoval i smál se. Vyprávěl historky o společných letech s Matthewem na moři, jako by byli věrní přátelé.

Od začátku takový zrádce…

A teď jim chtěl ukrást amulet. Matthew i rodiče budou jistě vyděšení, kam se Tate poděla. LaRue, jen naoko soucitný, pak sebere náhrdelník a předá ho VanDykeovi.

Tate nebyla naivní. Tušila, že až pro VanDykea ztratí význam, zbaví se jí. Nebude mít důvod dál ji držet na lodi, ani ji propustit.

Určitě ji nechá zabít.

Někde na otevřeném moři, jak logické. Třeba ranou do hlavy, představovala si, aby ji pak mrtvou nebo v bezvědomí hodil do vody rybám na pospas.

Na tak velké ploše by po ní nikdo nikdy nenašel ani stopu.

Jistě se mu to zdá snadné. Tate zavřela oči. Jak by se také bezbranná žena mohla zachránit? No, ještě ho čeká překvapení. Možná ji zabije, ale tak snadné to mít nebude.

Při klapnutí zámku sebou trhla. Dveře otevřel stevard, který se rameny sotva vešel mezi veřeje.

„Chce vás vidět.“

To bylo poprvé, co ho slyšela promluvit. V jeho hlase zaslechla zpěvavý slovansky přízvuk.

„Jste Rus?“ zeptala se. Vstala, ale nehýbala se z místa.

„Jdeme.“

„Před lety jsem pracovala s jednou bioložkou z Leningradu. Jmenovala se Natálie Minovová. Vždycky o své zemi hezky mluvila.“

V jeho široké, kostnaté tváři se nic nepohnulo. „Chce vás vidět.“ opakoval.

Trhla rameny a vsunula ruku do kapsy s perem. „Nikdy jsem nechápala lidi, co jen slepě poslouchají rozkazy. To není dobrý začátek kariéry, viďte, Igore?“

Mlčky přešel k ní a popadl ji za ruku. Nechala se vést. „To vám nevadí, že mě jen tak zabije?“ Hlas se jí třásl. „Nebo to uděláte přímo vy? Zlomíte mi vaz nebo rozbijete lebku? Prosím.“ Zavrávorala a obrátila se k němu čelem. „Prosím, pomozte mi.“

Posunul ruku na její paži, ale to už vytáhla pero z kapsy. Byl to okamžik– let zlaté šipky a jeho ruce na tváři.

Tate jen ucítila, jak se pero boří do masa a pak vlhkost na své dlani, než s ní bodyguard mrštil o zeď.

Zvedl se jí žaludek, když pozorovala, jak si s ledovým klidem vytrhl pero z tváře. Způsobilo malou, ale hlubokou a krvavou ránu. Zalitovala, že se netrefila do oka.

Stevard ji beze slova popadl a odvedl na palubu.

VanDyke už čekal, tentokrát se sklenicí brandy v ruce. Na stole, hned vedle mísy s ovocem a pamlsky, hořely pod skleněnými poklopy půvabné svíčky.

VanDyke byl převlečený do večerního obleku. Vždyť také plánoval slavnost. Z reproduktorů duněla Beethovenova Patetická.

„Doufal jsem, že si v šatníku vyberete něco vkusnějšího. Můj poslední host odjel dnes ráno ve spěchu a neměl čas si sbalit všechny věci.“ Povytáhl obočí, když si všiml rány na stevardově tváři.

„Jděte si to ošetřit,“ řekl netrpělivě. „A pak se vraťte. Vy mě nepřestáváte překvapovat, Tate. Co jste použila?“

„Pero. Škoda že jste to nebyl vy.“

Zahihňal se. „Z toho vyplývá logická volba, drahá. Pokud nechcete spolupracovat, necháme vás svázat nebo zdrogovat.“ Všiml si, jak pohlédla přes zábradlí. „To by nemělo velkou cenu. Nemáte výstroj a kterýkoli z mých mužů by vás okamžitě vytáhl. Neuplavete ani sto metrů. Neposadíme se radši?“

Dokud nevymyslí něco lepšího, nezbývá než poslechnout. Kdyby jí nechal něco píchnout, byla by ztracená.

„Jak jste získal LaRuea?“

Je neuvěřitelně snadné najít takové lidi, když je máte čím zaplatit.“ VanDyke si vybral orosený grapefruit.

„Vytipoval jsem ho mezi Matthewovými kolegy jako nejvhodnějšího kandidáta. Má rád peníze a všechny radosti, které se dají koupit. Až doteď se mi jeho informace celkem vyplácely.“

Odmlčel se a s přivřenýma očima relaxoval.

„Udržoval s Matthewem blízký vztah už na té lodi, dokázal se s ním spřátelit. Z LaRueových zpráv jsem věděl, že je Matthew stále ve spojení s vašimi rodiči a myšlenky na Prokletí Angeliky se nikdy nevzdal. Musel tušit, kde hledat, ale to LaRueovi nikdy neřekl. I přátelství má své meze.“

VanDyke si vzal z mísy další kousek ovoce. „To obdivuji. Výdrž a obezřetnost. Neřekl bych do něj, že udrží tajemství tolik let, a k tomu se bude dřít jako pes, zatímco by si mohl žít jako král. Přestal být opatrný, až když se znovu sešel s vaší rodinou. Kvůli ženám se muži často dopouštějí hloupých chyb.“

„Vaše osobní zkušenost?“

„To sotva. Obdivuji se ženám, stejně jako dobrému vínu nebo skvěle zahrané symfonii. Ale když se láhev dopije a hudba dohraje, vždycky se dá sehnat nová.“ Usmál se na Tate a loď se vzápětí pohnula.

„Kam jedeme?“

„Nedaleko. Pár desítek metrů na východ. Čeká nás představení, a tak chci mít takříkajíc místa vepředu. Ochutnejte moji brandy, Tate. Nejspíš ji budete potřebovat.“

„Nechci pít.“

„No, třeba se rozmyslíte.“ Vstal a přešel k lavičce. „Mám jeden dalekohled navíc. Prosím.“

Chňapla po něm a u zábradlí přehlédla východní obzor. Srdce jí poskočilo, když uviděla známé obrysy lodí. Na obou se svítilo.

Je vám jasné, že když my vidíme je, vidí taky oni nás.“

„Když vědí, kam se dívat…“ VanDyke si stoupl vedle ní. „Ale brzy budou mít jiné starosti.“

„Myslíte, jak jste chytrý.“ Hlas se jí přece jen zlomil. „Chcete je sem nalákat.“

„Plány se změnily.“

„Změnily?“ Nemohla spustit oči z těch dvou světýlek. Měla dojem, že zahlédla nějaký pohyb. Že by člun? To LaRue nejspíš mizí s amuletem někde na ostrově.

„Ano a mám dojem, že to sama brzy poznáte.“

Po zádech jí přejel mráz. „Co chcete…?“

I na vzdálenost jedné míle uslyšela tu ránu. V čočkách dalekohledu se zablýsklo, ale Tate neuhnula pohledem.

Mořskou vílu zachvátily plameny.

„Ne. Proboha, to ne! Matthew.“ Chtěla přeskočit zábradlí, ale VanDyke ji zadržel.

„LaRue je chamtivý, ale taky spolehlivý.“ VanDyke držel Tate uzlovitou rukou kolem krku, dokud se zuřivým zápasem nevyčerpala a nerozplakala. „Policie bude mít dost práce najít nějaké důkazy, pokud vůbec něco zbyde. A pak nejspíš zjistí, že ten opilec Buck rozlil benzín někde poblíž motoru a z nepozornosti odhodil zápalku. A protože z něho ani z jeho synovce nic nenajdou, nebude nikdo nic zpochybňovat.“

„Chtěl jste přece dostat amulet.“ Tate zírala na vzdálený oheň na černé hladině. „A budete ho mít. Proč jste ho musel zabít?“

„On by si nikdy nedal pokoj,“ řekl VanDyke prostě. Tančící plameny ho uváděly do vytržení. „Už nad otcovým tělem na mě zíral takovým vědoucím, nenávistným pohledem. Věděl jsem, že se ho jednoho dne budu muset zbavit.“

Pevně doufal, že před smrtí zakusili aspoň trochu bolesti a že pochopili. Kéž by to věděl jistě.

Když ji konečně pustil, Tate klesla na kolena. „A rodiče?“

„No, ti budou v bezpečí. Pokud zrovna nezašli na návštěvu. Na těch nemám sebemenší zájem. Ale vy jste nějak bledá, má drahá. Dejte si brandy.“

Chytila se zábradlí a ztěžka vstala. „Angelika proklela svoje věznitele,“ vyrazila ze sebe. „Proklínala ty, kdo ji okradli, pronásledovali a vzali život jejímu nenarozenému dítěti.“

Sledovala VanDykeovy oči v záři svíček a stěží ovládala třas. „Vás by taky proklela. Jestli existuje spravedlnost a amulet má nějakou moc, zničí vás.“

VanDykea zamrazilo u srdce a fascinovaně si ji prohlížel. S těmi plameny v pozadí a trpícím výrazem působila velmi silně.

Tak nějak asi vypadala sama Angelika, pomyslel si a zvedl brandy k náhle ledovým rtům. Sledoval ji jako ve snách. „Už vás můžu zabít.“

Tate se třaslavě zasmála. „A vy myslíte, že mi na tom teď záleží? Zabil jste muže, kterého jsem milovala, a s ním celou moji budoucnost. Nic horšího už mi udělat nemůžete.“

S velkou bolestí postoupila o krok kupředu. „Víte, teď se cítím přesně jako ona, když čekala v cele na ráno, kdy měla zemřít. Její život už stejně skončil smrtí Etienna. Je mi jedno, jestli mě zabijete. Jen vás v tu chvíli budu proklínat.“

„Měla byste se vrátit do své kajuty.“ VanDyke luskl ztuhlými prsty. Stevard se zafačovanou tváří vystoupil tiše odněkud ze stínu. „Odveďte ji. A dobře zamkněte.“

„Budete umírat pomalu,“ volala za ním Tate. „Tak pomalu, že pochopíte, co je to pravé peklo.“

Vklopýtala do kajuty a zhroutila se na postel. Když jí konečně slzy vyschly a v srdci cítila prázdno, sedla si do křesla, pozorovala moře a čekala na smrt.





27



SPALA TVRDĚ a zdál se jí sen.

Cela páchla strachem a nevolností. Plíživé svítání ohlašovalo smrt. Amulet pod její ztuhlou rukou chladil.

Když pro ni přišli, vznešeně vstala. Nehodlala znesvětit památku svého manžela zbabělými slzami nebo prosbami o milost, které stejně nikdo nevyslyší.

I on tam čekal, samozřejmě. Hrabě, muž, který ji nechal uvěznit, protože milovala jeho syna. V jeho očích spatřila chamtivost, chlípnost i volání po krvi. Vztáhl ruku, strhl jí z krku amulet a navlékl si ho.

Usmála se, protože věděla, že se tím odsoudil k smrti.

Na hranici ji přivázali ke kůlu. Dole se tlačil dav, čekající na smrt čarodějnice. Dychtivé oči, zlovolný šepot. Rodiče zvedali děti, aby lépe viděly.

Dali jí chvilku, aby se kála a prosila Boha o milost. Ale ona mlčela. I když dole pod ní zapraskal oheň, neřekla ani slovo. A v duchu si opakovala jen jediné.

Etienne.

A z ohně do vody, chladné a útěšné. Byla zase volná, plavala v hloubce se zlatými rybkami. V očích ucítila slzy radosti. Volná a v bezpečí, blízko u svého milence.

Dívala se, jak k ní připlouvá, a srdce se jí chtělo v hrudi rozskočit. Zasmála se, vztáhla k němu ruku, ale nedosáhla.

Vynořili se společně nad hladinu, do voňavého nočního vzduchu. Měsíc zářil na nebi jak stříbrná mince na sametu.

Matthew se chytil žebříku a podával jí ruku. Amulet se mu leskl na prsou jako krvavá rána do srdce.

Natáhla se k němu právě ve chvíli, kdy cely svět explodoval.

Oheň a voda, krev a slzy. Plameny sršely z nebe dolů a mizely v moři, které začínalo vřít.

Matthew.

Jeho jméno jí znělo v hlavě, když se ve spánku pohnula. Ztracená ve snu a žalu nemohla vidět temnou postavu s nožem v ruce, která se tiše vkradla do její kajuty. Neslyšela šepot, když se muž sehnul nad křeslem, kde Tate spala.

Probudila ji vlhká ruka na ústech. Tate třeštila oči na čepel nože, ozářenou měsíčním světlem a instinktivně bojovala o život.

Cítila, že je to marné, ale zuřivě svírala zápěstí, než mohla čepel dopadnout.

„Ticho.“ Zaslechla šepot u svého ucha. „Sakra, Zrzko, ty musíš protestovat, i když tě chci zachránit?“

Trhla sebou a ztuhla. Matthew. Příliš bolestná naděje, napadlo ji. Ale to už pomalu rozeznávala jeho siluetu, vůni moře a vlhkých vlasů.

„Tiše,“ opakoval, když zmateně vzlykala do jeho dlaně. „Žádné otázky, buď zticha a věř mi.“

Stejně nevěděla co říct. Jestli to byl další sen, brala to. Chytila se ho pevně za ruku, zatímco ji vedl z kajuty, nahoru po schodech a na palubu. Chvěla se jako při zemětřesení, když ale naznačil, že má přelézt zábradlí, okamžitě poslechla.

U paty žebříku čekal Buck. V měsíčním světle měl tvář mrtvolně bledou. Mlčky jí přehodil bomby přes rameno. Ruce se mu chvěly stejně jako jí, když jí pomáhal nasadit masku. Vedle si Matthew také připínal popruhy.

Pak se potopili.

Drželi se u hladiny, aby se mohli orientovat podle měsíce. Použít baterky by bylo riskantní. Matthew měl obavy, aby vyděšená Tate takovou dálku uplavala, ale tempo, které nasadil, držela statečně.

Nové dobrodružství teď kotvilo asi čtyři míle daleko. Moře se hýbalo desítkami nočních živočichů, ale Tate si toho nevšímala.

Mohl by se do ní zamilovat už jen proto, s jakým odhodláním plavala a jak jí vlasy a oblečení vlály kolem těla.

Chvílemi si Matthew na kompasu ověřoval správný směr. K lodi dorazili po víc než půlhodině vyčerpávajícího plavání.

Tate se vynořila a strhla si masku.

„Matthew, myslela jsem, že jste mrtví. Viděla jsem, jak Víla vybuchla, a vy jste na ní přece byli.“

„To asi ne,“ prohodil, ale vděčně ji k sobě přitiskl. „Tak honem nahoru, Zrzko. Celá se třeseš a rodiče už jsou šílení strachy.“

„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zavzlykala a vtiskla mu rozechvělý polibek.

„Já vím, miláčku. Promiň. Bucku, pomoz mi s ní.“

Ale Ray už se nakláněl dolů a v očích měl slzy úlevy. Prohlížel si dceru a pomáhal jí s výstrojí. „Nejsi zraněná, Tate?“

„Jsem v pořádku. Jsem v pořádku,“ řekla ještě pro Marlu, která ji popadla za ruku. „Neplač.“

Ale ona sama se slzám neubránila, když ji matka sevřela do náruče. „Tolik jsme se báli. Takový strašný člověk. Parchant jeden. Ukaž se mi.“ Marla vzala Tateinu tvář do dlaní a už se chtěla usmát, jenže pak si všimla podlitin. „On ti ubližoval. Donesu nějaký led a taky trochu horkého čaje. Posaď se, zlato, my se o tebe postaráme.“

„Už je mi fajn.“ Ale vyčerpaně se sesunula na lavičku. „Mořská víla…“

„Je pryč,“ řekl Ray jemně. „Teď se tím netrap. Prožila sis velký šok.“

„Nejsem v šoku.“ Vděčně se usmála na Bucka, který jí obalil ramena přikrývkou. „Musím vám něco říct. LaRue…“

„K vašim službám, mademoiselle.“ S ledabylým úsměvem a lahví brandy vyšel z kuchyně.

„Ty hajzle.“ Únava a malátnost byly okamžitě ty tam. Vyskočila jako šelma a s hrozivým úšklebkem se vrhla k LaRueovi. Jen Matthew zabránil, aby mu nezaťala nehty do obličeje.

„Neříkal jsem ti to?“ LaRue se otřásl a sám se napil brandy přímo z láhve. „Klidně by mi vyškrábala oči.“ Sáhl si na bolavé šrámy na tváři. Jen kousek na sever a musel bych nosit pásku jako pirát.“

„Pracuje pro VanDykea,“ vyprskla Tate. „Celou dobu mu dělal špicla.“

„A ještě mě uráží. Dej si jí tu brandy sám,“ vrazil láhev Rayovi do ruky, „mně by s ní mohla třísknout o hlavu.“

„Přivázala bych tě ke stěžni a krájela tě postupně do guláše.“

„To si vysvětlíme,“ řekl Matthew. „Teď si sedni a napij se. LaRue pro VanDykea nepracuje.“

„On mi jen platí,“ zasmál se LaRue.

„Je to zrádce a špeh. Vyhodil tvoji loď do vzduchu.“

„Tu jsem vyhodil sám,“ opravil ji Matthew. „Napij se.“ Téměř jí nalil brandy do krku.

Vyprskla, jak jí alkohol vypálil cestu do žaludku. „O čem to mluvíš?“

„Uklidni se. Vysvětlím ti to.“

„Už jsi to měl udělat dávno, Matthew,“ podotkla Marla, která přiběhla s kouřícím hrnkem. „Tady je horká polévka, zlato. Jedla jsi něco?“

„Jestli jsem…?“ Tate se přese všechno rozesmála. Teprve po chvíli pochopila, že její smích hraničí s hysterií. „Na to jsem neměla ani pomyšlení.“

„Proč jsi s ním sakra tak klidně odešla?“ vybuchl Matthew. „Několik lidí vidělo, jak bez řečí nastupuješ do člunu.“

„Protože řekl, že tě jinak jeden z jeho chlapů zabije,“ odsekla. „A druhý stál přímo před butikem, kde na mě čekala mamka.“

„Ach Tate.“ Marla klesla vedle své dcery na kolena.

„Neměla jsem jinou možnost,“ odpověděla a během usrkávání kuřecího vývaru všem vyprávěla, co se na VanDykeově lodi dělo.

„Chtěl, abych přišla na palubu,“ řekla nakonec. Ještě mi půjčil dalekohled, abych viděla, jak loď hoří. A já jsem nemohla nic dělat. Myslela jsem, že jste po smrti,“ zašeptala a podívala se na Matthewa. „Byla jsem úplně bezmocná.“

„My jsme ti zas nemohli dát vědět, co se tady ve skutečnosti děje.“ Matthew neuměl nic lepšího, než si k ní sednout a chytit ji za ruku. „Je mi líto, že sis dělala starosti.“

„Starosti? No jistě, trochu mě znervóznilo, že jsi rozmetaný po půlce Karibiku. A proč jsi vlastně nechal Vílu shořet?“

„Aby si VanDyke myslel, že jsem rozmetaný po Karibiku. Dá za to LaRueovi dalšího čtvrt miliónu.“

„Peníze shromažďuju rád,“ usmál se pyšně LaRue. „A omlouvám se, že jsem VanDykea nemohl zabít, když jsem vás našel na jeho lodi. To bylo dost nečekané. Ale Matthew už měl připravený plán, jak vás dostat zpátky.“

„Promiňte, jsem z toho zmatená,“ ucedila chladně Tate. „Předával jste VanDykeovi informace o naší expedici, nebo ne?“

„Filtroval informace, by bylo přesnější. Věděl jen to, co jsme s Matthewem chtěli, aby věděl.“ LaRue se s lahví v ruce posadil na podlahu. „Tak od začátku. VanDyke mi nabídl peníze, když budu Matthewa sledovat a předávat mu zajímavé informace. Peněz se neštítím. Ale Matthewa mám rád. Tak jsem našel způsob, jak nepřijít o jedno ani o druhé.“

„LaRue mi o tom řekl před několika měsíci,“ pokračoval Matthew ve vyprávění. „To už ale jistou dobu inkasoval.“

LaRue se zazubil. „Prostě přišla vhodná chvíle, abych se s tebou podělil.“

„Jo.“ Matthew se napil, aby si uklidnil rozjitřený žaludek. „Rozhodli jsme se to hrát na VanDykea společně a peníze si rozdělit.“

„On dostává jen čtvrtinu, samozřejmě.“

„Hm,“ Matthew se ušklíbl. „Každopádně pár babek navíc neškodí a mně dělalo moc dobře ždímat je právě z VanDykea. Když jsme se rozhodli vydat za Isabellou, bylo na čase mu dát echo.“

„Vy jste věděli, že nás sleduje?“ řekla nevěřícně Tate.

„Sledování měl na starost LaRue,“ opravil ji Matthew. „A VanDyke se dověděl jen to, co jsme chtěli. Když jsi našla amulet, rozhodli jsme se ho dostat. Jen se to bohužel zkomplikovalo, protože on dostal nejdřív tebe.“

„A tohle jsi před námi všemi tajil?“

„Nevěděl jsem, jak budeš reagovat, ani jestli tě moje plány vůbec zajímají. Pak už to šlo ráz na ráz a zdálo se logické,“ Matthew povytáhl obočí, „zasvětit do toho co nejmíň lidí.“

„Víš co, Lassitere?“ Tate prkenně vstala. „To bolí. Musím se jí převléct,“ zamumlala a zaběhla do podpalubí.

Sotva za sebou zabouchla dveře kajuty, Matthew je zase otevřel. Pohlédl na její krásnou tvář a zamkl.

„Prošla jsem doslova peklem.“ Rozrazila dveře šatníku a vytáhla župan. „Jen proto, žes mi nevěřil.“

„Byl to takový výstřel naslepo, Zrzko. Nemohl jsem věřit ani sám sobě. A taky to není první chyba, které jsem se s tebou dopustil.“

„To ne.“ Rozepínala si mokrou košili.	

„Ani poslední. Tak co kdybychom…“ Zarazil se, když si košili stáhla. Na rukou a ramenou měla fialové modřiny. Jeho hlas zněl najednou ledově a odtažitě. „To ti udělal on?“

„On a jeho gorila s rukama jako šunky.“ Ještě stále rozčilená si svlékla kalhoty a zabalila se do županu. „Do toho slovanského robota jsem zapíchla pero za stovku dolarů.“

Zíral na její promodralou dolní čelist. „Cože?“

„Mířila jsem na oči, ale nějak jsem to nezvládla. I tak má slušnou díru ve tváři. Trochu kůže jsem seškrábla taky LaRueovi. Asi by mi to teď mělo byt líto. Ale není. Kdybys mi něco řekl…“ Překvapeně vyjekla, když ji Matthew pevně sevřel v náruči.

„Nadávej mi až pak. On ti ubližoval.“ Zarámoval jí tvář dlaněmi a jeho oči rozčileně těkaly. „Přísahám, že už se tě nikdy nedotkne.“ Opatrně ji políbil na zhmožděnou čelist. „Už nikdy.“

Ovládl se a zase ustoupil. „Tak a teď můžeš nadávat.“

„Víš dobře, žes mi to už překazil. Matthew.“ Vztáhla k němu ruce a nechala se obejmout. „Měla jsem takový strach. Pořád jsem se snažila vymyslet, jak uteču, ale pak jsem myslela, že jsi po smrti, a už mi na tom nezáleželo.“

„Je po všem. Už je dobře.“ Zvedl ji a posadil se s ní na posteli. „LaRue mi řekl, že s tebou špatně zacházejí. Poprvé jsem poznal, jaké to je, když je člověku strachy špatně.“

Pro útěchu obou ji začal líbat do vlasů. „Rozhodli jsme se pro tebe s Buckem doplavat. On měl hlídat výstroj a já tě hledat na lodi. LaRue nám to naštěstí usnadnil.“

„Jak?“

„Nejdřív zjistil, do které kajuty tě zavřeli, a pak ukradl náhradní klíč. Na jeho obranu musím říct,“ dodal ještě, „že šílel z toho, že tě tam s tím bastardem musí nechat samotnou.“

„Budu si to pamatovat.“ Dlouze vzdychla. „Tak tys měl klíč. A já si představovala, žes skočil na palubu jako pirát s nožem v zubech a rozkopl dveře kajuty.“

„Tak snad příště.“

„Ne díky, dalších padesát let takové vzrůšo nechci zažít.“

„Já taky ne.“ Zhluboka se nadechl. „Tak jsem svoje plány vyložil Buckovi a pak taky tvým rodičům. Nejrozumnější mi přišlo opravdu loď vyhodit do vzduchu. Kdyby VanDyke neměl svoji světelnou show, mohl někam odjet nebo ti nějak ublížit.“ Zavřel oči a vtiskl jí polibek do vlasů. „To jsem nemohl riskovat.“

„Tvoje krásná loď.“

„Slušný ohňostroj byl jediná možnost, jak by uvěřil, že všechno jde podle něho. Byl si tak jistý, že je po mně, že jsem pak v klidu mohl zajet pro tebe na jeho jachtu, aniž bych riskoval rvačku.“

Jak rád by se s nimi popral, uvažoval, ale nesměla by to odnést Tate.

„Hm, ale…“ Zarazila se a zvedla hlavu. „Buck. Teď mi to teprve došlo. On se potápěl.“

„A nebylo to pro něj snadné. Měl jsem strach, že to nezvládne. Jenže když se LaRue vrátil, pochopil jsem, že bys asi nevydržela mlčet, kdybys ho tam se mnou viděla. No a Ray, ten musel zůstat s Marlou. Takže zbýval Buck. Udělal to pro tebe.“

„Zdá se, že tady máme celou kupu hrdinů.“ Líbla ho na rty. „Díky za vysvobození, princi.“ S povzdechem si položila hlavu na jeho rameno. „On není normální, Matthew. Není jen posedlý nebo chamtivý. Jako na povel ztrácí příčetnost. A už se jen částečně podobá tomu člověku, kterého jsem potkala před osmi lety. Je hrozné se na to dívat.“

„Už nikdy nebudeš muset.“

„Nedá si pokoj. Až zjistí, že jste na té lodi nebyli, půjde tvrdě po vás.“

„S tím počítám. Zítra touhle dobou už bude po všem.“

„Pořád ještě ho chceš zabít?“ vystrašeně se odtáhla a vstala. „Už ti trochu víc rozumím. Když jsem myslela, že jsi umřel, byla bych ho zabila sama. Ze žalu bych byla schopná to udělat.“ Obrátila se zpět k němu. „Teď jsem klidnější a už by to asi nešlo. Ale chápu, proč ty musíš.“

Dlouho se na ni mlčky díval. Měla zarudlé oči, jak plakala i ve spánku. Modřina na její bledé tváři vystupovala jako znamení. Matthew věděl, že už mu všechny jeho chyby odpustila.

„Nezabiju ho, Tate. Chtěl jsem,“ pokračoval zamyšleně, „kvůli tátovi i kvůli tomu bezmocnému klukovi, kterým jsem tehdy byl. Za to, že tě unesl, že tě uhodil, za každou minutu tvého strachu bych mu bez mrknutí vyřízl srdce z těla. Chápeš?“

„Já…“

„Ne.“ Chabě se usmál a vstal. „Nechápeš, že bych ho mohl chladnokrevně zabít, jak jsem si celé roky plánoval. Zíral jsem na strop v kajutě té děsné lodi a pohromadě mě držela jen představa, že se mu jednoho dne pomstím. I jeho peníze jsem použil, abych dostavěl a vybavil loď. Protože jsem hodlal najít ten amulet, i kdyby mi to mělo trvat celý život.“

„Jenže můj otec všechno urychlil.“

„Ano. Už jsem ho měl na dostřel jako terč. Ale pak jsi…“ Vztáhl ruku a dotkl se její tváře. „Pak jsi do hry vstoupila ty. Ani nevíš, jaký šok to pro mě byl – pochopit, že tě pořád miluju, a dokonce víc než dřív.“

„Ale vím,“ řekla tiše. „To vím docela přesně.“

„Možná.“ Vzal ji za ruku a donesl si ji ke rtům. „Ani tím jsem se ale nechtěl nechat zastavit. Vždyť jsem se na to chystal celých šestnáct let. Říkal jsem si, že jestli mě miluješ, budeš to muset pochopit. Jenže bys s tím taky musela žít.“

Propletl si s ní prsty. „Kdybych ho zabil, už navždycky by stál mezi námi. Konečně jsem přišel na to, že hlavně chci žít vedle tebe. To ostatní není podstatné.“

„Strašně moc tě miluju.“

„Já vím. A chci, aby to tak zůstalo. Můžeš zavolat do Smithsonianu nebo některé té své komisi.“

„Vážně?“

„Vážně. Je to nejrozumnější řešení. Amulet počká v bezpečném sejfu, než to naše muzeum otevřeme. A postarej se, aby každý, koho oslovíš, dal vědět zase dalším. Tohle musí být zpráva pro celý svět.“

„Veřejná bezpečnostní síť.“

„Přes tu se VanDyke těžko dostane. Já si s ním mezitím domluvím novou schůzku.“

Strach jí znovu sevřel hrdlo. „To ne. Proboha, Matthew, už se tě jednou pokusil zabít.“

‚Je to nutné. Ale tentokrát odtáhne VanDyke s nepořízenou. Desítky agentur sem začnou posílat reportéry, ve vědeckých kruzích se bude mluvit jen o amuletu. On pochopí, že už na něj nedosáhne, že už je docela bezmocný.“

„Zní to logicky, Matthew, ale on není rozumný člověk. Vůbec jsem nepřeháněla, je to nepříčetný blázen.“

„Zas ne takový, aby riskoval svoje postavení a pověst.“

Kéž by si tím mohla být jistá. „Unesl mě. Můžeme ho přece nechat zavřít.“

„A jak to dokážeme? Příliš mnoho lidí vidělo, že si tě odvedl bez protestů. Jediný způsob, jak to ukončit, je sejít se s ním a dokázat mu, že pohrál.“

„A co když to nepochopí a nepřijme?“

„Donutím ho.“ Matthew se usmál. „Kdy už mi začneš důvěřovat, Zrzko?“

„Tak dobře. Jen slib, že za ním nepůjdeš sám.“

„Jsem snad padlý na hlavu? Říkal jsem, že s tebou chci začít nový život. Setkám se s ním spolu se svými přáteli v hotelové hale. Popijeme a hezky si popovídáme.“

Otřásla se. „Připomíná mi to jeho metody.“

„To je fuk.“ Políbil ji na čelo. „Zítra s ním nadobro skoncujeme.“

„No, pak budeme mít myslím dost práce s naším muzeem. V zálivu Cades je hezké místo, které by se na to hodilo.“

„Místo? Jak to víš?“

„Byl jsem se tam podívat.“ Oči mu znovu zahořely, když ji hladil po zhmožděné tváři. „Kdybych se tehdy nehonil za realitním makléřem, VanDyke by se k tobě nemohl vůbec přiblížit.“

„Počkat. Tys hledal pozemek a nic jsi mi neřekl?“

Matthew vycítil problémy a raději se odtáhl. „Ještě to není definitivní. Jen jsem složil zálohu, aby mi ho měsíc podrželi. Měl to byt svatební dar.“

„Tys mi chtěl koupit pozemek pro moje muzeum?“

Podrážděně si strčil ruce do kapes. „Nemusíš si ho brát. To mě jen tak napadlo…“ Vyskočila tak rychle, že neměl čas vytáhnout ruce z kapes, takže ho snadno povalila na postel. „Hej.“

„Já tě tak miluju.“ Sedla si na něj a zasypala mu tvář polibky. „Ne, já tě zbožňuju.“

„To je fajn.“ Zmatený a potěšený zároveň konečně uvolnil ruce a položil si je na její boky. „Myslel jsem, že ses zbláznila.“

„Zbláznila, ale do tebe, Lassitere.“ Sklonila se a políbila ho tak dlouze a vášnivě, až mu zadrhával dech. „Udělal jsi to pro mě,“ zašeptala, „tobě na muzeu přece nezáleželo.“

„Ale taky jsem neměl nic proti.“ Zajel rukama pod župan, aby se dotkl její kůže, a přitom se dál nechal vzrušovat jejími polibky. „Vlastně se mi ten nápad líbí čím dál víc.“

Přejela mu rty po bradě a krku. „Udělám tě za to moc šťastným.“

Rozechvěle vydechl, když mu stála tričko přes hlavu. „Zatím ti to jde moc dobře.“

„To ještě nic není.“ Zaklonila se, upřela na něho oči a pomalu si rozvázala župan. Jen se hezky dívej.“

Tohle byla jeho dávná, snová fantazie – jak se nad ním sklání její štíhlé tělo, tvář s mléčnou pletí, oči jako mořská hlubina a vlasy jako plamen. Teď se té představy mohl dotknout, kdykoli srdce zatoužilo.

Jak klidné, snadné a báječné mu připadalo splynout s ní tělem i duší. Jako v tom starém snu, kdy se objímali v beztížné hlubině. Každá jeho myšlenka, každá buňka jeho těla jako by patřila jen jí.

Cítil, že k někomu konečně a dokonale patří.
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TATE VSTALA BRZY ráno, zatímco Matthew ještě spal, a vyklouzla z kajuty. Potřebovala přemýšlet. Nejpříhodnější se jí zdála chvilka samoty nad ranním šálkem kávy.

Důvěra byla jedna věc, ale nechat Matthewa, aby VanDykea zvládl sám, druhá.

Když vešla do kuchyně, našla tam svou matku, jak už cosi kutí u sporáku za tlumeného zpěvu Boba Marleyho.

„Nevěděla jsem, že už jsi vzhůru.“ Tate šla za vůní kávy a nalila si ji z konvice do šálku.

„Měla jsem chuť upéct domácí chleba. Dobře se mi při tom přemýšlí.“ Marla s gustem hnětla těsto na pomoučeném vále. „Taky jsem se rozhodla uvařit pořádnou snídani. Vejce na slanině, párky a tak. Pro jednou se na cholesterol vybodnem.“

„Takhle jsi vyvářela vždycky jen za nějaké krize.“ Tate si matku starostlivě prohlížela. I když měla tvář pečlivě upravenou, byly na ní patrné známky probdělé noci. „Už jsem v bezpečí, mami.“

„Já vím.“ Marla se kousla do rtu, překvapená novými slzami. Jako většina matek se začala hroutit, teprve když bylo její dítě opět v pořádku. „Já to vím. Ale když si znova představím tu dlouhou dobu, co tě ten hnusný, nemorální,“ než by se podvolila pláči, raději ta slova vtloukala pěstí do těsta, „chamtivý, zabijácký parchant držel u sebe, měla jsem chuť ho maličkou kudličkou stáhnout z kůže.“

„Júú.“ Omráčená Tate pohladila matčino rameno. „To je ale představa. Jde z tebe hrůza, Marlo Beaumontová. Proto tě taky miluju.“

„Mého dítěte se nikdo nesmí dotknout,“ vydechla Marla. Už se jí přece jen ulevilo. „Tvůj otec mluvil o čtvrcení a napichování na kůl.“

„Táta?“ Tate odložila hrnek s kávou. „Způsobný drahoušek Ray?“

„Měla jsem strach, že ho Matthew nepřesvědčí, aby počkal tady. Mermomocí chtěl jet pro tebe. Málem se kvůli tomu poprali.“

To ji ohromilo. „Poprali? Táta a Matthew?“ Tate si uvědomila, že potřebuje další kávu.

„Na facky naštěstí nedošlo, i když chvíli k tomu možná neměli daleko.“

Přiměla se zavřít pusu, potom co si představila, jak se její otec a milenec přetlačují na palubě. „Děláš si legraci.“

„Buck je musel odtrhnout a počkat, až vychladnou,“ vzpomínala Marla. „Měla jsem obavy, aby to od Raye neschytal za Matthewa.“

„Vždyť táta v životě nikoho neuhodil. Nebo ano?“

„Posledních pár desetiletí ne. Jenže tohle byla mimořádná situace.“ Marla se jemně dotkla dceřiných zcuchaných vlasů. „Už máš dva chlapy, kteří by za tebe dali život. A Matthew je navíc schopný si za všechno dávat vinu.“

„Já vím.“

„Věří, že svou ženu musí umět ochránit. Tak mu v tom nebraň,“ dodala Marla s hihňáním, když se Tate mírně ušklíbla. Je přece velké štěstí mít muže, který by za tebe doslova položil život.“

„Hm.“ Tate se usmála. Že by přece jen ten rytíř na bílém koni?

„Kdybych ti já měla vybrat někoho na celý život, byl by to právě Matthew. I před těmi osmi lety, když jste oba byli příliš mladí, jsem věděla, že bys s ním byla v bezpečí.“

Tate se se zájmem opřela o matčin vál. „A já myslela, že neklidný, nespoutaný dobrodruh je noční můrou každé matky.“

„Není, když umí stát nohama na zemi.“ Marla vložila těsto do mísy, aby vykynulo, a přikryla je utěrkou. Aby se znovu zaměstnala, rozhlédla se po uklizené kuchyni. „Takže se pustím do té snídaně.“

„Pomůžu ti.“ Tate se shýbla u lednice a vytáhla sáček s párky. „Uklízení pak aspoň zbyde na chlapy.“

„Dobrý nápad.“

„Já bych na to stejně neměla čas. Po snídani se pustím do telefonování. Univerzita, Cousteaův ústav, National Geographic a možná spousta dalších.“ Tate se chopila pánve. „Matthew ti řekl o svém plánu informovat veřejnost, než se znovu vypraví za VanDykeem?“

„Ano, mluvili jsme o tom včera, když jsi usnula.“

„Kéž by to stačilo,“ zašeptala, „kéž by pak VanDyke nadobro zmizel a už se neukázal.“

„Ten chlap by měl sedět ve vězení.“

„Souhlasím. Jenže nestačí o jeho zločinech vědět, museli bychom je i dokázat.“ Tate nechala rozehřát pánev na plotýnce. „Budeme se muset smířit s tím, že za to, co provedl Matthewovi i nám ostatním, nikdy pykat nebude. Ale aspoň amulet nikdy neuvidí.“

„Ale co když se začne mstít?“

Tate pokrčila ramenem a vložila párky na pánev.

„K náhrdelníku se nedostane a ke mně snad taky ne. O to se musíme postarat.“

Marla sáhla zamyšleně do přihrádky a začala vybírat brambory na domácí pomfrity. „Přemýšlela jsem o tom, Tate, a něco mě napadlo. Já vím, že to není snadné, ale…“

„Co?“

„Jak na něho.“ Marla při myšlence na VanDykea stiskla zuby.

„Má to co dělat s malou kudličkou?“

„Ne.“ Marla se usmála a trhla rameny. „I tohle je asi hloupé.“

„Tak řekni.“ Tate obrátila párky na pánvi. „Člověk nikdy neví.“

„No, napadlo mě…“

O deset minut později kroutila Tate nevěřícně hlavou.

„Vždyť je to tak jednoduché.“

Marla s povzdechem prohrábla plátky brambory. „Naivní nápad. To by sotva mohlo fungovat.“

„Mami.“ Tate vzala Marlu za ramena a obrátila ji k sobě. „Vždyť je to skvělé.“

Marla překvapeně zamrkala. „Vážně?“

„Jasně. Jednoduché a skvělé. Jen klidně vař,“ líbla ji zvesela na tvář. „Já jdu vzbudit ostatní, aby viděli, po kom jsem tak inteligentní.“

Marla se s úsměvem věnovala smaženým bramborám. „Tak skvělé,“ opakovala polichoceně a sama sebe plácla po zádech.

„Snad to vyjde.“ LaRue se ještě jednou rozhlédl po prostorné hotelové hale. „Ale víš jistě, Matthew, že se nechceš vrátit k původnímu nápadu nakrájet VanDykea na kousky a naházet je rybám?“

„Nejde jen o to, co bych chtěl já.“ Matthew se šel schovat do útulné knihovny poblíž hlavního vchodu. „A stejně by to ty ryby nejspíš zabilo.“

„Máš pravdu.“ LaRue si vzdychl. „To je první z obětí ženatého muže, mon jeune ami. Vzdává se toho, co by rád. Zástupů jiných žen, občasných pitek, snídaně u dřezu jen tak ve spodním prádle. Ty dny už pro tebe končí.“

„To přežiju.“

LaRue si sáhl na zraněnou tvář a usmál se. „Ona ale za všechny ty oběti stojí, věř mi.“

„Možná nebudu snídat ve spodkách, ale nějaký kompromis se snad najde. Jak to tady zatím vidíš? Všechno v pořádku?“

„Všechno jak má být.“ LaRue se rozhlédl po hale s vysokými okny a bujnými rostlinami. „Venku je hezky, takže sem moc lidí nepřijde. A pak,“ dodal, „na oběd je pozdě a na koktejly brzy. Náš host tady bude do deseti minut.“

„Tak si sedni a něco si objednej. Nechceme, aby si vybíral stůl.“

LaRue se narovnal v zádech a uhladil si vlasy. „Jak vypadám?“

„Ohromně.“

„Bien sur.“ S uspokojeným výrazem odešel, zabral si stolek u okna vedle pohodlné pohovky a vytáhl pytlík s tabákem.

Právě když dokuřoval poslední cigaretu, dopíjel mai tai a dočítal kapitolu z Hemingwaye, vešel dovnitř VanDyke se svou gorilou v patách.

„Jste dochvilný, jak jsem čekal,“ přivítal ho LaRue a ušklíbl se na bodyguarda. „Vidím, že chodíte s ochrankou i za starými přáteli.“

„Prozíravost.“ VanDyke vyzval stevarda mávnutím ruky, aby si sedl na pohovku. „A proč jste si pro obchodní schůzku vybral právě veřejné místo?“

„Prozíravost,“ vrátil mu LaRue a pečlivě si založil stránku v knize. „Jak se má váš host?“ zeptal se pak ledabyle. Její rodiče jsou strachy bez sebe.“

VanDyke si složil ruce na prsou a nutil se do klidu. Celé dopoledne, co Tate zmizela, bojoval s návalem zuřivosti.

Očividně se zpátky do rodičovské náruče vrátit nedokázala, pomyslel si. Nejspíš se utopila. Škoda. Pohlédl na číšnici.

„Šampaňské. A můj host vás nemusí zajímat,“ odpověděl LaRueovi. „Raději bych hned přešel k naší věci.“

„Já nespěchám.“ Aby to dokázal, zaklonil se pohodlně v židli. Jestlipak jste viděl ten ohňostroj, co jsem minulou noc připravil?“

„Ano.“ VanDyke si pečlivě smetl smítko z naškrobené manžety. „Předpokládám, že nikdo nepřežil.“

LaRue se zlověstně pousmál. „Za to jste mi přece neplatil.“

„Ne.“ VanDyke téměř slavnostně vydechl. „Matthew Lassiter je mrtvý. Zasloužil jste si své peníze, LaRue.“ Odmlčel se a věnoval servírce jeden ze svých neodolatelných úsměvů.

„Za zničení lodi, smrt Matthewa a jeho strýce dvěstě padesát tisíc dolarů, je to tak?“

„Slušný obchod, že?“ zašeptal LaRue.

„Do večera budou převedeny na vaše konto. Myslíte, že zemřel okamžitě?“ zasnil se VanDyke. „Nebo ještě něco cítil?“

LaRue zamyšleně popíjel. „Pokud jste chtěl, aby trpěl, měl jste mi to říct předem. Za poněkud vyšší poplatek se to dalo zařídit.“

„Na tom nesejde. Předpokládám, že trpěl i tak. A co Beaumontovi?“

„Zdrceni žalem, samozřejmě. Matthew pro ně byl jako syn a Buck dobry přítel. Ils sont désolé. Já zase předstírám pocit viny. Proč jsem zrovna ten večer musel na St. Kitts za zábavou…?“ Položil si ruku na srdce a zatřepal hlavou. „Ujišťují mě, ať se netrápím, že jsem nemohl nic dělat.“

„Takové dobré duše,“ politoval je VanDyke. „A moc pěkný pár,“ bavil se. „Zvlášť paní Beaumontová.“

LaRue si políbil konečky prstů. „Skutečná růže z jihu.“

„I tak…,“ VanDyke se zamyslel nad svým šampaňským, „…mě napadlo, jestli by pro ně nehoda na cestě domů nebyla to nejlepší.“

LaRue překvapeně zamíchal mai tai ve sklenici. „Vy se chcete zbavit i Beaumontových?“

„Z jedné vody načisto,“ zamumlal VanDyke. Drželi přece v ruce amulet, pomyslel si. Jeho amulet. A to jako důvod stačilo. „Sice jsou to jen malé ryby, ale i tak vám můžu dát padesát tisíc za každého.“

„Sto tisíc za dvojnásobnou vraždu. Ale mon ami, vy jste takový škrt.“

„Tohle bych zvládl klidně sám,“ podotkl VanDyke.“ Je to sto tisíc za to, že mě zbavíte menšího problému. Ale chce to ještě týden dva počkat.“ Abych měl čas připravit plán, jak se zbavit taky tebe. „To bychom měli, takže kde je amulet?“

„V bezpečí.“

Úsměv na VanDykeově tváři zamrzl. „Měl jste ho přinést!“

„Mais non, nejdřív penízky.“

„Za amulet jsem vám zaplatil, jak jsme se dohodli.“

„Všechny penízky.“

VanDyke spolkl nával vzteku. Tohle je naposled, říkal si, co ho ten kanadský bastard odírá. Představil si surovou, vysoce nepraktickou vraždu, kterou za něho neprovádí nikdo další.

„Řekl jsem, že je dostanete do dnešního večera.“

„Tak si na svůj poklad do té doby počkáte.“

„K čertu s vámi, LaRue.“ Zrudlý ve tváři vstal tak prudce, že málem převrátil židli. Byznys je přece jen byznys, opakoval si, aby se uklidnil. „Zařídím to tedy hned.“

LaRue to vítal s chladnou hlavou. „Dobrá. Tam za tím výklenkem najdete telefon.“ Usmál se pod vousy, když VanDyke nasupeně odkráčel. „Dalšího čtvrt miliónu,“ zašeptal, rozhlédl se po hale a jen na chvíli spočinul pohledem na vchodu do knihovny. „To je báječné.“

V návalu štědrosti se rozhodl s Matthewem rozdělil fifty fifty. Takový svatební dar, říkal si, však si to Matthew zasloužil.

„Hotovo,“ vyštěkl VanDyke, když se za pár minut vrátil. „Peníze se převádějí.“

„S vámi je radost spolupracovat, jako vždycky. Jen co dopiju, půjdu si ověřit, jestli transakce už proběhla.“

VanDykeovi zbělely klouby na prstech, jak je tlačil ke stolu. „Chci amulet. Chci svůj majetek.“

„Ještě pár minut,“ ujišťoval ho LaRue. „Zatím se zabavte tímhle.“ Vytáhl z kapsy papír a položil ho před VanDykea na stůl.

Ta kresba byla dokonalá, propracovaná do detailů, včetně jmen kolem hlavního kamene.

VanDyke zbělel i ve tváři. „Je úchvatný.“

„Tate je šikovná, že? Jak vystihla jeho eleganci…“

„A sílu,“ dodal VanDyke šeptem a pohladil obrázek bříšky prstů. Jako by téměř cítil tvary drahokamů. „I z té kresby je patrná. Tohle jsem hledal celých dvacet let.“

„A pro tohle jste zabíjel.“

„Lidské životy proti tomu nic neznamenají.“ V puse se mu sbíhaly sliny a na šampaňské dočista zapomněl. „Nikdo přede mnou nedokázal pochopit, co vlastně drží v ruce.“

LaRueovy oči se zablýskly. „Ani James Lassiter ne?“

„Blázen jeden. Ten v něm viděl jen peníze a slávu a ještě si myslel, že mě obelstí.“

„A tak jste ho zabil.“

„To bylo snadné. Nechal synka, aby kontroloval výstroj sám. Matthew byl poctivý, opatrný, dokonce mě i podezříval, jenže ještě moc mladý. Stačilo si pohrát s ventily.“

LaRue odolal pokušení ohlédnout se ke knihovně. „Ale James Lassiter byl zkušený potápěč. Musel přece něco poznat. Jakmile by ucítil účinek dusíku, vystartoval by k hladině.“

„Stačilo ho zdržet jen o chvilku déle. Bez většího násilí. Já nemám násilí rád. Byl jen zmatený a pak neskonale šťastný. Dokonce se usmíval, když jsem mu stáhl náustek. Utopil se v extázi. Takový malý dárek od VanDykea.“

Dech se mu začínal úžit, jak se očima vpíjel do skici na stole. Jen jsem si nebyl jistý, co vlastně věděl.“

Vytrhl se z okouzlení a vztáhl ruku ke sklenici. Srdce mu vzrušeně bušilo. Pochopil, že zas takovou chybu tehdy neudělal. Byl to jen další stupeň na cestě k cíli.

„Celé ty roky mi Lassiterové házeli klacky pod nohy. Teď jsou konečně všichni mrtví a amulet skončí v mých rukou.“

„Bohužel se mýlíte,“ zašeptal LaRue. „Matthew, nechceš se s námi napít?“

VanDyke v šoku zíral, jak Matthew sklouzl na vedlejší židli. „Jedno pivo by neškodilo. Krásný kousek, co?“ zvedl skicu, když VanDyke vyskočil z křesla.

„Viděl jsem, jak tvoje loď vybouchla.“

„Protože jsem ji sám zapálil.“ Ohlédl se na stevarda, který se chystal k akci. „Tu gorilu si radši odvolej. V těchhle stylových restauracích nevidí rvačky rádi.“

„Za tohle tě vlastnoručně zabiju, LaRue.“ VanDyke svíral desku stolu, jak se přes ni toužil vrhnout. „Už teď je po tobě.“

„Ne ne, ze mě je teď boháč, díky vám. Mademoiselle.“ LaRue se usmál na servírku, která přispěchala s ustaraným výrazem ve tváři. „Můj společník je jen trochu přetažený. Ještě jednou dokola, prosím, a pivo pro mého přítele.“

„Myslíš, že ti to projde?“ VanDyke se třásl zuřivostí, ale kývl na stevarda, aby se zase posadil. „Myslíš, že mě můžeš podvést, bavit se na můj účet a ještě mě okrást o něco, co mi právem patří? Zničím tě.“

Nemohl popadnout dech. Zíral do Matthewových chladných očí. Do očí Jamese Lassitera.

Mrtvý se vrátil.

„Všechno, co máš, může být do týdne moje. Stačí zašeptat pár správných slůvek do těch správných uší. A až o všechno přijdeš, nechám tě ulovit a zastřelit jako škodnou na cizím pozemku.“

„Tohle je to jediné, co kdy z amuletu uvidíš.“ Matthew složil skicu a strčil si ji do kapsy. „Mě ani mých blízkých se ani nedotkneš.“

„Měl jsem tě zabít už tehdy s tvým tátou.“

„Chyba.“ Matthew si vzpomněl na zoufalého, bezmocného chlapce, kterým tehdy byl. Najednou měl dojem, že i ten chlapec dávno zemřel. „Mám pro tebe návrh, VanDykeu.“

„Návrh?“ vyprskl, protože hrozilo, že mu hlava exploduje. „Snad si nemyslíš, že s tebou budu smlouvat?“

„Myslím, že budeš. Pojď sem, Bucku.“

Buck, zarudlý dřepěním mezi palmami u vchodu, s funěním vstal. „Tak ti povím, Matthew, ti Japonci jsou vážně geniální.“ Zazubil se na miniaturní kameru ve své dlani a vytáhl z ní pásku. „Obraz je jak víno a ten zvuk? Málem jsem slyšel i to, jak se rozpouští led v LaRueově sklenici.“

„Já zůstanu u své značky.“ Marla si sundala klobouk s širokou krempou a zastavila se u stolu. „Moje kamera má tak skvěly zoom, že jsem mohla počítat i póry na jeho tváři.“ Také vytáhla kazetu. „Máme tam všechno, slovo od slova, Matthew.“

„Ach ta elektronika,“ Matthew si pohazoval kazetami v dlani, „dělá pokroky. Na těchhle kazetách tě máme nahraného ze dvou úhlů, jak si platíš nájemného vraha, VanDykeu.“

Usmál se a schoval je do dlaně. „Už jen za to by tě dostali. A pak tu máme vraždu prvního stupně, vraždu Jamese Lassitera. Jak jsem slyšel, na tu se promlčení nevztahuje. Nikdo nezapomíná,“ dodal tiše.

Odevzdal kazety LaRueovi. „Díky, parťáku.“

„Není zač. Dělal jsem to rád, to ti garantuju,“ blýskl LaRue zlatým zubem.

Matthew se zadíval na Bucka. „Prosím tě, postarejte se s LaRuem o ty kazety.“

„Už jdu.“ Před odchodem se Buck ještě otočil. „Myslel jsem, že amulet nosí smůlu. Že zabil Jamese a mě s chlapcem celý život pronásledoval. Ale on pronásledoval tebe, VanDykeu, a tak jsme tě nakonec dostali. Doufám, že se James dobře baví, pokud nás odněkud pozoruje.“

„Ty vaše pásky nebude brát nikdo vážně.“ VanDyke si otřel tvář kapesníkem a vyslal nepatrný signál stevardovi.

„Ale bude. Moment.“ Matthew se otočil v židli, aby nepřišel o zábavu. LaRue se právě shýbal, jako by si chtěl zavázat tkaničku. Náhle se prudce vymrštil a zasáhl bodyguarda přímo mezi nohy.

Sto třicet kilo živé váhy se téměř nehlučně zhroutilo na lesklou podlahu a tam se s kňučením zkroutilo do klubka.

„To je za Tate,“ vysvětloval LaRue, ale vzápětí zvedl smířlivě ruce, když se k němu hnali členové hotelové ochranky. „Najednou chudák upadl,“ oznamoval, „možná srdeční záchvat. Někdo by měl zavolat doktora.“

„Našeho Kanaďana jsi zbytečně podceňoval.“ Matthew se otočil zpět ke stolu a poděkoval nervózní servírce, která právě přinesla drinky. „Marlo, máš tu svoje mai tai.“

„Ale to si ráda dám, zlato.“ Způsobně se posadila, upravila si volnou sukni a pak se pronikavě zadívala na VanDykea. „S radostí vám oznamuju, že to byl původně můj nápad. Pak ještě společně vylepšený,“ dodala. „Ale vy jste nějak zbledl, VanDykeu. Nechcete třeba kousek sýra, ten vám rychle dodá proteiny.“

„No není skvělá?“ Matthew popadl Marlu za ruku a vtiskl na ni vděčný polibek. „A teď k naší věci. Několik kopií těch kazet bude uloženo v různých sejfech a právnických firmách po celém světě. S klasickou instrukcí – to jistě znáte – jestli se se mnou cokoli stane a tak dále. Se mnou, s mojí báječnou tchyní…“

„Ale Matthew.“

„S Rayem,“ pokračoval Matthew potom, co zamrkal na Marlu, „s Buckem, LaRuem a samozřejmě s Tate. No, a když mluvíme o Tate…“

Matthewova ruka se vymrštila jako útočící had a popadla VanDykea za uzel drahé, hedvábné kravaty. S divokým pohledem v očích otočil uzlem a VanDykea přiškrtil.

„Jestli se jí ještě jednou dotkneš ty nebo některá ta tvoje chodící mrtvola, zabiju tě – ale nejdřív ti přelámu všechny kosti v těle a stáhnu ti kůži Marlynou kudličkou.“

„To ti Tate říkat neměla,“ hihňala se Marla a usrkla slámkou své mai tai.

„Myslím, že si rozumíme.“ Matthew uvolnil stisk, i když ho to příliš neuspokojilo.

„To je ale hezké, vy jste ještě tady.“ Tate právě vešla do haly a i s tou zhmožděnou tváří celá zářila. „Ahoj, miláčku,“ zazpívala a shýbla se, aby Matthewa políbila. „Trochu jsme se opozdili,“ pokračovala. „Kvůli letadlu. Dovolte, abych vás seznámila s kolegy, doktorem Haydenem Deelem a doktorkou Lorraine Rossovou.“ Věnovala jim zářivý úsměv. Jinak také panem a paní Deelovými. Jen klid, tati,“ uchopila otce za ruku, když vycenil zuby na VanDykea.

„Těší mě.“ Matthew vstal a tělem přehradil výhled Van-Dykeovi. Jaká byla cesta?“

„Moc jsme se sem těšili,“ odpověděla Lorraine.

Tate si sundala sluneční brýle. Je to vážně vzrušující. Kapitán Nomádu je oddal právě před několika dny.“

„Můžeme spojit práci se svatební cestou.“ Hayden držel Lorraine kolem ramen, jako by mu měla každou chvíli zmizet. Jsme na cestě od chvíle, co jsme dostali Tatein vzkaz.“

„Bylo příjemné překvapit je na letišti. Když jsem dnes ráno volala na univerzitu, abych oznámila nález vraku, řekli mi, že sem Deelovi právě jedou.“

„Aspoň budeme první.“ Lorraine se opřela o manžela. „Za pár hodin se bude Nevis hemžit vědci a reportéry. Chtěli bychom vidět poklad z Isabelly, než tam bude opravdový nával.“

„Taky uvidíte.“ Tate pohlédla na VanDykea. „Moje kolegy nejspíš neznáte osobně, ale jistě jste o nich už slyšel, že? Ó, a nebyl to náhodou váš sluha, kterého právě nakládali venku do sanitky? Vypadal chudák hrozně.“

VanDyke se zajíkal vzteky a s jistou námahou vstal. „Tím to ale nekončí.“

„Rozhodně ne.“ Tate se pro podporu chytla Matthewova ramene. „Začíná. Několik významných institucí posílá zástupce, aby dohlédli na zbytek naší expedice. Budou zkoumat nálezy a především mimořádně zajímavý amulet, známy jako Prokletí Angeliky. Muzejní časopis Smithsonian připravuje rozsáhlý článek o jeho objevu a historii. National Geographic dokonce uvažuje o dokumentárním filmu.“

Usmála se, jak do sebe skládanka hezky zapadá. „Všem už je tedy jasné, kdo a kde amulet nalezl a taky komu patří. Takže šach mat, VanDykeu.“

„Dáš si pivo, Zrzko?“

„Jasně,“ stiskla Matthewovi rameno, „moc ráda.“

„Tak dopij to moje, protože číšnice se sem asi nevrátí. Takže tím je to dané, VanDykeu. Pokud byste snad ještě něco chtěl, ozvěte se. Ale přes naše právníky. Jakže se jmenují, Tate?“

„Winston, Terrance a Blythe z Washingtonu D. C. Jistě jste o nich slyšel. Je to jedna z nejvýznamnějších firem na východním pobřeží. Ó, ještě něco, miláčku, zdejší americký konzul by se rád osobně podíval na místo nálezu vraku.“

Bože, to je ale hlavička, pomyslel si Matthew. „Tak to ho nesmíme zklamat. A teď nás, VanDykeu, omluvte, máme ještě spoustu práce.“

VanDyke si prohlédl tváře kolem. Viděl v nich triumf, zmatek i výhružky. Ničemu z toho nemohl takhle osamocený čelit. S pocitem hořké prohry se otočil a ztuhle odešel.

„Polib mě,“ požádala Tate a přitáhla si Matthewa do náruče. „Ale pořádně.“

„Á…“ Hayden si pohrával se sklenicí. „Nechce mi někdo vysvětlit, co se tady děje?“

„Vypadá to, že jsme přišli na závěrečné jednání,“ souhlasila Lorraine. „Byl to snad Silas VanDyke, velkopodnikatel, sponzor a přítel podmořských archeologů?“

„Byl to VanDyke,“ Tate divoce stiskla Matthewovu paži, „poražený darebák. Miluju tě, Lassitere. Pojďme najít tu servírku a pak novomanželům všechno v klidu povíme.“
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„TO JE ALE PŘÍBĚH se vším všudy,“ bavila se Lorraine.

Na palubě mírně se pohupující lodi vzhlížela ke hvězdám a stříbrnému měsíci. Skončila slavnostní večeře, vysvětlování i vítězoslavné přípitky.

Zatímco se její manžel rozplýval spolu s ostatními nad poklady z Isabelly, vyšla si s bývalou spolubydlící na čerstvý vzduch.

„Ale nejlepší je na něm konec,“ rozjímala Tate nad poslední sklenicí šampaňského.

„No, máme tady vraždu, chamtivost, vášeň, sebeobětování, sex…“

„Fajn, ten na tom bude asi nejlepší.“

Lorraine se smíchy zakuckala a snažila se vytřepat ještě pár kapek z láhve, která stála mezi jejich židlemi. „Zapomněla jsem na čarodějnictví. Myslíš, že Angelika Maunoirová byla opravdu čarodějnice?“

„Takhle se ptá vědec?“ povzdychla si Tate. „Myslím si, že to byla silná žena a taky že láska dokáže i zázraky.“

„Možná by ses měla bát vlastnit ten amulet, i když je tak nádherný.“

„Já doufám, že by schvalovala, co s ním hodláme udělat. Budeme vyprávět její příběh. Ale když jsme u toho, co ten váš?“ Tate velkoryse přelila půlku své sklenice do Lorraineiny. „Co ty a Hayden?“

„Ten není tak ohromující, ale taky se mi líbí.“ Zvedla ruku a zadívala se na svůj snubní prsten. Ve světle hvězd se zatřpytil. „Využila jsem jeho zklamání.“

„Nedělej si legraci.“

„No, možná ne tak úplně. Víš, když jsi tam ještě byla s námi, nemohla jsem pochopit, proč Haydena tak ignoruješ, když na tobě mohl oči nechat. Teď, když jsem poznala Matthewa, už mi to je jasnější.“ Lorraine zasněně vzdychla.

„Doufám, že to pochopíš, ale měla jsem vlastně radost, když jsi z Nomádu odešla. Řekla jsem si, Lorraine, vzduch je čistý.“ Mávla sklenicí, až víno málem vyšplíchlo. „Jde se na věc.“

„Ale zvládla jsi to rychle.“

„Když já ho prostě miluju. Přísahám, Tate, že jsem se vedle něho vždycky cítila jak ubohá puberťačka. Od chlapů jsem si jinak udržovala odstup, ale co se týče Haydena, nakonec jsem musela spolknout i zbytky své hrdosti. Jednou večer, když pracoval přesčas, jsem ho prostě zahnala do kouta a svedla.“

„V laboratoři?“

„To si piš. Teda, už předtím jsem se snažila na sebe upozornit. Pak jsem mu řekla, že ho děsně miluju a půjdu za ním, ať se hne, kam chce. Chvíli si mě vážně prohlížel a pak řekl, že by asi bylo nejlepší, kdybychom se teda vzali.“

„To že řekl?“

„Přesně to.“ Lorraine romanticky vzdychla. „A pak se usmál a já se rozplakala jako děcko.“ Lorraine popotáhla a vypila zbytek šampaňského. „Když si nedám pozor, rozbrečím se zas.“

„To radši ne, dopadla bych stejně. Myslím, že jsme obě měly štěstí.“

„Taky jsem na to čekala celý život. Kruci. Jsem tak opilá, že to aspoň přiznám. Čtyřicet tři roků. Jsem stárnoucí vědecká pracovnice, která se poprvé v životě zamilovala. Sakra, asi budu vážně brečet.“

„Tak fajn.“ Tate popotáhla. „A půjdeš mi teda za svědka?“

„Jasně.“ Lorraine mumlala cosi sentimentálního do sklenice, když se na palubě objevil Matthew s Haydenem.

„Co se tady děje?“ zeptal se Hayden.

„Jsme opilé a šťastné,“ odpověděla Lorraine.

„A zamilované.“

„To je hezké.“ Hayden pohladil ženu po hlavě. „Měla by sis ještě něco namíchat na tu kocovinu, kterou budeš ráno mít. Čeká nás hodně práce.“

„On je tak…,“ Lorraine vstala a nejistým krokem došla k manželovi, „…spořádaný. Připadám si vedle něho jako moula.“

„Zítra dorazí spousta důležitých lidí z celého světa. Musíme se na to vyspat.“ Když se na něj jen opilecky zubila, podíval se na Matthewa. „Už bych ji měl uložit do postele. Dovezl bys nás zpátky na Nevis?“

„Buck a LaRue se tam taky chystají. Pomůžou ti s ní.“ Matthew vztáhl ruku. „Jsem moc rád, že ses k našemu týmu přidal.“

Když pak člun mizel směrem k pobřeží, Tate se o Matthewa opřela. „Vypadají spolu báječně.“

„Už chápu, proč jsi mi ho pořád předhazovala. Rychle se chytá a umí vybrat jen to nejpodstatnější.“

Tate sledovala, jak se světla člunu vzdalují. „Je v našem oboru jeden z nejlepších a jeho jméno má váhu. Ani Lorraine není špatná. Mít je tady, znamená dát celé expedici punc vědeckosti a respekt.“ Spokojeně vydechla. „Čím víc vlivných lidí o Isabelle ví, tím hůř se nám VanDyke může plést do cesty.“

„Ještě musíme být opatrní. Proto zatím kotvíme až tady, několik mil od vraku.“

„VanDyke odtáhne jak spráskaný pes. Žádný politik ani instituce, na které má vliv, už mu nepomůžou.“ Otočila se k němu a objala ho kolem krku. „Já vím, žes to chtěl provést jinak, ale takhle to pro nás bude nejlepší.“

„Takhle mě to možná víc uspokojilo. Vyhráli jsme na celé čáře.“ Sáhl do kapsy pro amulet. „Teď už je opravdu jen tvůj.“

„Náš.“

„Pravidlo číslo jedna: Kdo našel, ten má,“ zašeptal a pověsil jí amulet kolem krku. „Napadlo mě, že když ho Etienne nechal vyrobit, vybral si rubín jako vášnivé srdce, brilianty pro trvalost a zlato pro sílu.“ Jemně Tate políbil na čelo, tváře a ústa. „Láska přece všechno tohle potřebuje.“

„Matthew.“ Stiskla červený kámen v dlani. „Tos řekl hezky.“

„Napadlo mě, že by sis ho možná chtěla vzít na svatbu.“

„Možná ano, kdybych neměla ještě něco cennějšího. Malý zlatý medailonek s perlou.“

Matthew bojoval s dojetím. Přejel jí bříškem prstu po tváři a teprve po chvíli mohl promluvit. „Ty ho ještě máš?“

„Snad stokrát jsem ho chtěla vyhodit, ale nedokázala jsem to. Žádná z věcí, které jsem si kdy přivezla od moře, pro mě neměla větší cenu. Ani tohle ne.“

„Nám dvěma to bude klapat.“ Zlehka ji políbil. „Ty mi přece nosíš štěstí, Zrzko. Pojďme dovnitř. Hayden měl pravdu, že nás zítra čeká perný den.“

„Přijdu hned. Chci si ještě projít záznamy, jestli mám všechno připravené. Zabere mi to jen půl hodinky.“

„Tak ty jsi zase praktická, když se tě snažím svést?“

„Vydrž dvacet minut.“ Zasmála se a šťouchla do něho. „Nemůžu vypadat jako zelenáč, až se objeví reportér z Cousteauova institutu.“	

„Svůdná a ambiciózní.“ Pohrával si s jejím spodním rtem. „Dobře, já počkám.“

„Tak čtvrt hodiny,“ zavolala za ním a pak se objala kolem hrudníku.

Všechno, po čem kdy toužila, bylo najednou na dosah ruky. Muž, kterého milovala, a život s ním, bleskově nastartovaná kariéra, a dokonce i muzeum, kde mohou vystavit výsledky své práce.

Sevřela v ruce amulet a zasnila se. Možná i Angelika teď konečně dojde klidu.

Nic není nemožné, uvědomila si.

Začala sbírat láhve a sklenice, které po sobě s Lorraine zanechaly. Tichým krokům za zády se jen usmála.

„Patnáct minut, Lassitere. Možná deset, když mě nebudeš rozptylovat.“

Ruka, která jí ucpala ústa, byla vlhká a hladká. Zaryla do ní nehty dřív, než si uvědomila, o co jde.

„V zádech máš nabitou zbraň, Tate.“ Ucítila tlak nad ledvinami a ztuhla. „S tlumičem. Nikdo nic neuslyší, i když tě zastřelím tady na místě. Jestli budeš křičet, zastřelím tebe i každého, kdo ti přijde na pomoc. Jasné?“

Ten hlas i hrozbu už příliš dobře znala. Mohla jen tiše přikývnout.

„Takže buď opatrná.“ VanDyke přesunul ruku z jejích úst na hrdlo. „Ve vteřině může být po tobě.“ Nebo by jí mohl prostě zlomit vaz. Pohrával si s tou představou, ale zase ji zavrhl. To počká. „A hned nato budu ve vodě a nikdo nic neuvidí.“

„Co tím chcete dokázat?“ sípala, protože jí svíral hrdlo. Isabella a všechno ostatní je už jenom naše. I kdybyste nás zabil všechny, nic to nezmění. Budou vás nahánět a na zbytek života skončíte ve vězení.“

„Copak nechápeš, že s amuletem budu nedotknutelný? Víš přece, jakou má moc. Sama jsi ji cítila.“

„Jste blázen,“ vykřikla, ale okamžitě ji ještě víc přidusil.

„Je můj. Vždycky patřil jenom mně.“

„Tohle vám neprojde. Každý pochopí, že jste to udělal vy. Tentokrát vám nepomůže ani vliv, ani peníze.“ Nadechla se, když stisk trochu povolil.

„Amulet mi postačí.“

„Do konce života se budete schovávat.“

Tate zoufale hledala nějakou zbraň. Těžká láhev od šampaňského byla daleko.

„Máme kazety a o amuletu už každý ví.“ Mluvila rychle dál. „Hayden, Lorraine a spousta dalších lidí. Nemůžete zabít všechny.“

„Můžu cokoli a nikdo na mě nebude moct. Dej mi ten amulet, Tate, a já ušetřím tvé rodiče.“

Ochranářsky sevřela velký kámen v dlani. Jako by klidně a pravidelně pulsoval.

„Nevěřím vám. Chcete zabít všechny. A proč? Pro šílenou představu, že vám amulet přinese moc a beztrestnost?“

„A možná i nesmrtelnost.“ Ano, začínal tomu věřit, cítil to stále jasněji. „Věděli to i ostatní, ale byli příliš slabí, neschopní ovládnout, co drží v ruce. Já jsem ale jiný, víš? Jsem zvyklý mít v rukou moc. Proto amulet patří mně. Jaké bude splnit si všechna přání a představy? Zvítězit nade všemi? Žít věčně, pokud budu chtít?“

Začal jí prudce oddechovat do ucha. „Ano, zabiju tě kvůli němu. Chceš snad předtím taky trpět?“

„Ne.“ Napínala sluch, jestli neuslyší motor vracejícího se člunu. Kdyby je aspoň mohla nějak varovat. „Dám vám ho a budu se modlit, aby vám Bůh přichystal život, jaký si zasloužíte.“

„Kde je amulet?“

„Tady.“ Zvedla kámen, který stále svírala v dlani. „Zrovna tady.“

Omámeně povolil stisk, že se mu mohla vytrhnout. Ale nedala se na útěk. Nebylo kam. Místo toho se na něho chladně, vzdorovitě zadívala. Jeho tvář začínala měknout jako tavené sklo, ale pistoli držel pevně v ruce.

„Je nádherný, že?“ řekla tiše. Když se nemohla dovolávat jeho rozumu, mohla pokoušet jeho šílenství. Třeba přece jen měla v ruce zbraň.

„Celá staletí čekal, až ho někdo bude znovu obdivovat. Víte, že byl dokonale čistý, když jsem ho zvedla z písku?“

Natočila kámen, až se v měsíčním svitu zatřpytil. Najednou bylo takové ticho, že slyšela nárazy drobných vlnek na bok lodi.

„Čas ani voda mu nijak neublížily. Přesně takhle nejspíš vypadal, když si ho naposledy navlékla.“

Protože zíral na kámen jako hypnotizovaný, začala po centimetrech ustupovat. „Měla ho na sobě i to ráno, kdy ji vedli na popravu. A muž, který byl za všechno zodpovědný, čekal venku, aby jí ho sebral.“

Mluvila tiše, skoro konejšivě. „Nemohl mít ji, tak se zmocnil alespoň posledního pojítka s mužem, kterého milovala. Nebo si to aspoň myslel. Ale takové pouto se zlomit nedá. To neumí ani smrt. Jeho jméno měla na jazyku, ještě když se jí plíce plnily kouřem a na nohách cítila žár ohně. Etiennovo jméno. Já ji slyším, VanDykeu, vy ne?“

Zíral jako krysa zajatá pohledem hada. Špičkou jazyka si olízl rty. „Je můj.“

„Ne, ne, je její. Navždycky bude. To je to tajemství, VanDykeu, v tom je kouzlo a síla. A ti, kdo to nepochopili, kdo se ho zmocnili jen pro vlastní zájmy, na sebe přivolali kletbu. Jestli si ho vezmete,“ řekla s náhlou jistotou, „jste prokletý.“

„Je můj,“ opakoval. „Mně byl určený. Utratil jsem jmění, abych ho našel.“

Jenže jsem ho našla já. Vy ho chcete jen ukrást.“ Už byla téměř u zábradlí. Že by zaslechla motor člunu? Nebo si to jen přála? Kdyby teď vykřikla, zachránila by lidi, které miluje, nebo by je zabila?

VanDyke se jí zadíval zpět do tváře a její srdce klesalo jak kámen v moři. Ty oči už byly zase jasné, klidné, bez povlaku šílenství.

‚Já vím dobře, co děláš. Snažíš se získat čas a věříš, že tě tvůj hrdina přijde zachránit. Škoda že nejde, mohli jste zemřít romanticky pospolu. Ale už jsem se s tebou páral dlouho, Tate. Sundej ten amulet, nebo skončíš s dírou do žaludku místo do srdce.“

„Dobře.“ Podivně lehkými a jistými prsty si stáhla řetěz z krku. Jako by jí ani nepatřily, jako by se už vznášela někde mimo svoje tělo. „Když ho tak zoufale chcete, mějte ho a zaplaťte za něj.“

Obrnila se před výstřelem a zároveň odhodila amulet vysokým obloukem do moře.

VanDyke zavyl. Byl to hlas zvířete toužícího po krvi. A jako zvíře se taky vrhl k zábradlí a do temné vody. Dřív než mohl zmizet pod hladinou, skočila Tate za ním.

Teprve když ucítila vodu, napadlo ji, jak je to nesmyslné. A přece ji něco nutilo zhluboka se nadechnout a potopit se.

Rozum jí říkal, že on v temné hlubině nenajde amulet a ona zase neuvidí jeho.

Vtom ale zahlédla jakýsi stín a neuvěřitelný vztek ji donutil vyrazit tím směrem. Vrhla se na něho jako žralok.

Tady, ve světě bez vzduchu, vyrovnávaly jeho sílu její zkušenost a mládí. Najednou nebyla žádná smrtící zbraň, a tak mohla použít zuby a nehty.

Snažil se jí zbavit, protože se zoufale potřeboval nadechnout. Tate už plíce také bolely, ale držela ho dole, dokud ji neodhodil prudkým kopnutím.

Bojovala s temnou vodou a pokoušela se rychle dostat k hladině.

On už na ni ale čekal a divoce po ní skočil, zatímco se prala o vzduch. Voda a sůl v jejích očích zkreslovaly jeho výraz do pekelného šklebu. Bojovali v přízračném tichu, narušovaném pouze lapáním po vzduchu a vířením vody.

V jeho očích viděla jen bělmo, když ji znovu vtlačil pod hladinu. Moře je oba hladově pohltilo.

Polykala vodu, dávila se. V očích ji pálila sůl, jak ji VanDyke držel dole a sám se nadechoval do zásoby. Ruce jí klouzaly po jeho neoprenu, bzučení v uších se začínalo měnit v hukot. V hlavě a před očima jako by viděla světla.

Ne, uvědomila si a vytrhla se mu. Jedno světlo. Jedno jediné světlo zářící z písečného dna. VanDyke už se k němu hnal. Plaval dolů černou vodou k místu, kde ležel amulet.

Dívala se, jak ho zvedá, jak ho chamtivě svírá v dlani. Rudá záře červeného kamene pronikala skrze jeho prsty, potemněla jako krev.

Obrátil hlavu a vítězoslavně na ni pohlédl. Jejich oči se na chvíli setkaly.

Pak najednou zaječel.

„Probírá se. No tak, Zrzko, vykašlej to.“	„

Přes záchvat kašle slyšela Matthewův rozechvělý hlas. Už cítila i tvrdou palubu pod svými zády, ruce, kterými jí objímal hlavu, a kapky vody dopadající na její tvář.

„Matthew.“

„Nemluv. Proboha, kde jste s tou dekou?“

„Tady, tady.“ Marla rychle přikryla svou dceru. „Už jsi v pořádku, zlato, jen klidně lež.“

„VanDyke…“

„Už je po všem.“ Matthew se otočil k místu, kde seděl zhroucený VanDyke, pod dozorem LaRuea s obuškem. Schoulený do sebe se tiše hihňal.

„Amulet.“

„Ježíši, vždyť ho má pořád na krku.“ Matthew jí ho nejistou rukou sundal. „Ani jsem si toho nevšiml.“

„Protože jsi jí zachraňoval život.“ Ray zavřel oči a pociťoval úlevu. Když Matthew vytáhl Tate z vody, byl si jistý, že jeho jediné dítě je po smrti.

„Co se stalo?“ Tate konečně sebrala sílu a otevřela oči. Nad ní se v kruhu skláněly známé, ustarané tváře. „Bože, všechno mě bolí.“

„Tiše. Zornice už má normální. Ani se netřese.“

„Může být ještě v šoku. Měli bychom ji svléknout z těch mokrých věcí a uložit do postele.“ Marla si skousla ret, a i když to bylo bláhové, sáhla Tate starostlivě na čelo. „Uvařím ti heřmánkový čaj.“

„Dobře.“ Tate se omámeně usmála. „Už můžu vstát?“

Matthew zaklel a popadl ji i s dekou do náruče. „Odnesu ji do postele.“ Ještě krátce pohlédl na VanDykea. „LaRue, radši ho s Buckem odvezte na Nevis a předejte poldům.“

Tate na něho se zájmem pohlédla. „Čemu se směje?“

„To už od chvíle, co ho Ray vytáhl. Směje se a mumlá něco o čarodějnicích, co hoří ve vodě. Ale ty potřebuješ horkou vanu.“

„Hm.“

Matthew ji opravdu vykoupal, namasíroval bolavá ramena, dokonce jí umyl vlasy. Pak ji osušil, navlékl do noční košile a županu a odnesl do postele.

„Tak na tohle bych si hned zvykla,“ zašeptala. Ještě trochu lehkou hlavu nechala ležet na natřepaných polštářích a přitom usrkávala čaj, který přinesla Marla.

„Jen hezky lež,“ nařídila matka, uhladila pokrývku a podívala se na Matthewa. „Ray jel na Nevis taky. Nechtěl VanDykea spustit z očí, dokud nebude sedět v cele. Mám ti dát vědět, až se vrátí?“

„Já přijdu hned.“

Marla jen povytáhla obočí. Tušila, že Tate ještě dostane co proto. „Myslím, že půjdu udělat velkou konvici kávy. Ty odpočívej, zlato.“ Políbila Tate na čelo a tiše za sebou zavřela dveře.

„Není skvělá?“ špitla Tate. „Tou její jižanskou elegancí nemůže nic otřást.“

„Chceš vědět, co otřásá severským temperamentem? Cos to proboha dělala?“

Polekala se jeho tónu. „Já ani nevím. Seběhlo se to moc rychle.“

„Vždyť už jsi nedýchala.“ Napjatými, rozechvělými prsty ji chytil za bradu. „Nedýchalas, když jsem tě vylovil.“

„Nepamatuju se. Všechno potom, co jsem za ním skočila, je zmatené a neskutečné.“

„Ty žes za ním skočila?“ vyrážel slova nechápavě.

„Nechtěla jsem,“ řekla rychle. „Hodila jsem amulet do vody. Musela jsem zkusit, jestli za ním půjde, místo aby mě zastřelil.“

Jeho už tak zbědované srdce se znova zastavilo. „On měl zbraň?“

„Ano.“ Mysl jako by jí zase vypovídala službu. Snažila se soustředit. „Musel ji ztratit ve vodě. Šla jsem do kajuty,“ vzala Matthewa jemně za ruku, „ale on na mě čekal, přitiskl mi pistoli k zádům. Musel připlavat k pravoboku. Jeho výstroj tam možná ještě bude na žebříku. Nemohla jsem tě zavolat, Matthew. Byl by nás zabil všechny.“

Co nejklidněji mu vyprávěla, co se seběhlo na palubě.

„Sundala jsem si náhrdelník,“ zavřela oči a snažila se tu chvíli znovu vybavit.

„Nějak jsem o tom nepřemýšlela. Hodila jsem ho do moře. On se na mě ani nepodíval a skočil za ním.“

„Proč jsi tam ale skákala taky? Vždyť jsem tady byl.“

„Já vím. Nedokážu to vysvětlit. Jednu chvíli jsem si na tebe vzpomněla a pak už jsem byla ve vodě. Nedávalo to smysl, ale nemohla jsem si pomoct. Chytila jsem ho a zápasili jsme.“

Znovu zavřela oči, aby se upamatovala. „Vzpomínám si, jak jsme se zmítali na hladině i pod ní, jak mi docházel vzduch. Věděla jsem, že mě utopí. Pak tam bylo to světlo.“

„Proboha.“ Matthew si prohrábl vlasy. „Chceš říct jako před smrtí? Tunel a bílé světlo na konci?“

Zmateně otevřela oči. „Ne, ale taky to bylo dost divné. Asi jsem měla halucinace. Viděla jsem, jak ten amulet září. Písek dole byl najednou bílý a já jsem dohlédla až na dno. Já vím, že je to nesmysl, ale viděla jsem ho tam ležet. A on taky.“

„Věřím ti,“ zašeptal Matthew. „Pokračuj.“

„Sledovala jsem, jak k němu plave. Já jsem se jen tak vznášela ve vodě.“ Svraštila čelo. Jako bych tam musela být a jen se dívat. Asi to nedává smysl, co?“

„Jen mluv.“

„Dívala jsem se a čekala,“ pokračovala. „Zvedl amulet, držel ho a najednou mu začal protékat mezi prsty jako krev, jako by zkapalněl. Zvedl hlavu a podíval se na mě. A pak…“

Protože se celá chvěla, pohladil ji po vlasech. Měl chuť ji vtáhnout do náruče a říct, aby na to zapomněla, ale cítil, že to potřebuje dopovědět. „Co pak?“

„Začal křičet. Slyšela jsem ho. Nebylo to vůbec utlumené vodou. Pronikavě ječel. Ječel strachy a díval se přitom na mě. A všude byl najednou oheň. Záře a barva ohně, ale žádný žár. Tak jsem mu vzala amulet a nechala ho jít.“

S krátkým smíchem se odmlčela. „Já nevím… Asi jsem musela být v bezvědomí. Určitě, takhle se to nemohlo přihodit.“

„Mělas amulet na krku, Tate. Když jsem tě vytáhnul, mělas ho.“

„Musela jsem ho… najít.“

Shrnul jí vlasy z tváře. „A to ti dává smysl?“

„Ano, jistě. Ne.“ připustila a chytla Matthewa za ruku. „Nedává.“

„A teď co jsem viděl já. Když jsem slyšel, jak mě voláš, vyběhl jsem na palubu. VanDyke byl ve vodě. Plácal sebou a jo, ječel. Tušil jsem, že jsi tam někde taky, tak jsem skočil.“

Nemělo cenu říkat, že se potápěl, až mu plíce praskaly, a za nic na světě by se nevynořil bez ní.

„Nakonec jsem tě našel na dně. Ležela jsi na zádech, jako bys spala, a usmívala ses. Skoro jsem čekal, že otevřeš oči a podíváš se na mě. Když jsem tě ale vlekl k hladině, cítil jsem, že nedýcháš. Nemohlo to být ani celé čtyři minuty od chvíle, kdy jsi mě zavolala, a už jsi nedýchala.“

„Takže jsi mě oživil.“ Odložila hrnek čaje a oběma rukama uchopila jeho tvář. „Můj osobní rytíř – zachránce.“

„Nic tak romantického, bohužel. Dýchání z úst do úst a masáž srdce.“

„Za daných okolností je to lepší než pugét lilií.“ Něžně ho políbila. „Matthew, jen jednu věc. Já jsem tě nevolala.“ Zavrtěla hlavou, když chtěl něco namítnout. „Nevolala jsem tě. Jen jsem si v duchu opakovala tvé jméno, když jsem cítila, že se topím.“ Položila mu dlaň na tvář a vzdychla si. „Myslím, žes mě slyšel.“
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MATTHEW SI PROHLÍŽEL VanDykea skrze mříže malé cely. Tak tohle je ten muž, uvažoval, který mu zničil život, zabil otce a málem i ženu, kterou miloval.

Býval to mocný chlap, s dalekosáhlým politickým, finančním i společenským vlivem.

A teď sedí v kleci jako zvíře.

Dali mu pytlovité kalhoty a košili. Neměl pásek ani tkaničky a rozhodně žádnou hedvábnou kravatu.

Přesto trůnil na lavici ve smrduté kobce, jako by to byla luxusně zařízená kancelář a on ředitel zeměkoule.

Ale přece jen se trochu scvrkl, napadlo Matthewa. V tom velkém oblečení se podivně ztrácel, zatímco z tváře mu víc vystupovaly špičaté kosti.

Rostly mu vousy a vlasy měl ještě slepené potem a mořskou vodou. Čerstvé šrámy na obličeji i rukou Matthewovi připomněly Tatein zoufalý boj o život.

Jen za to by nejraději prolomil mříž a vlastnoručně Van-Dykeovi zlámal vaz.

Ale přinutil se stát a dívat se.

Po chvíli pochopil, že důstojnost a zdání důležitosti, které se VanDyke snažil zachovat, na něm visí už jen jako povlak z tenkého, křehkého skla. Jen jeho nenávist byla stále stejně silná. Matthew uvažoval, jestli by jen z ní mohl být živ celé ty roky pod zámkem.

Ze srdce mu to přál.

„Jaké to je?“ uvažoval Matthew nahlas. „Přijít o všechno.“

„Myslíš, že tohle mě zastaví?“ VanDykeův hlas zněl jako hadí sykot.

„Přišel jsem ti říct, že už jsi bezvýznamný.“

„Já?“ V očích se mu zablýsklo. „Měl jsem ji zabít. Měl jsem jí provrtat žaludek a dívat se, jak pomalu umírá.“

Matthew přiskočil k mříži a málem s ní i zacloumal, ale VanDykeův spokojený škleb ho zarazil. Ne, takhle ne, řekl si. „To ona tě porazila. Ona tě nakonec dostala. Viděls to taky, co? Oheň ve vodě. Viděls, jak tě pozoruje,“ popisoval scénu, kterou znal od Tate. „Byla tak nádherná uprostřed toho šíleného světla. A tys křičel jako dítě s noční můrou.“

VanDyke zbledl jako stěna. „Nic jsem neviděl! Nic.“ Vyskočil z lavice. Hrozivé představy začaly útočit na jeho rozum jako dychtivé pařáty.

Do hrdla se mu draly nové výkřiky.

„Ale viděl.“ Matthew se zase zklidnil. „A bude se ti to vracet donekonečna. Kdykoli znova zavřeš oči. Jak dlouho se dá s takovým strachem žít?“

„Já nemám strach z ničeho.“ Ale vnitřnosti mu svírala úzkost. „Nezůstanu ve vězení. Mám styky a peníze.“

„Už nemáš nic,“ zašeptal Matthew, „jen dlouhé roky na přemýšlení o tom, cos udělal a cos nezvládl.“

„Dostanu se ven a pak si tě najdu.“

„Ne.“ Tentokrát se Matthew krátce usmál. „Už ne.“

„Zvítězil jsem.“ VanDyke přistoupil k mřížím a stiskl je v rukou, až mu klouby zbělely. Oči, které se vpalovaly do Matthewa, odrážely stopu šílenství. „Tvůj táta je mrtvý a tvůj strýc mrzák. A ty nejsi víc než druhořadý potápěč.“

„To ty sedíš v kleci, VanDykeu, a já jsem ten, kdo má amulet.“

„Dostanu tě. Skoncuju s tebou a vezmu si, co mi patří.“

„Ona vás porazila,“ opakoval Matthew. „Žena to začala a žena to taky skončila. Měl jsi ho v ruce, že? Ale nedokázal ho udržet.“

„Dostanu ho zpátky, Jamesi.“ Vycenil zuby. „Mě nemůžeš přelstít. Dostanu tě.“

„To těžko.“

„Zase jsi tak sebejistý, ale já jsem vyhrál, Jamesi. Amulet je jenom můj.“

Matthew o krok ustoupil. „Přeju ti pevné zdraví, VanDykeu. Doufám, že budeš žít ještě hodně, hodně dlouho.“

„Vyhrál jsem.“ Cestou ven Matthewa provázel vzteklý jekot. „Vyhrál jsem.“

Potřeboval na vzduch. Vyšel před policejní stanici a zatoužil, aby se Tate brzy vrátila od výslechu.

Na prudkém slunci postrádal moře a cokoli čerstvého a voňavého. Pro Tate.

Objevila se až za dvacet minut. Vypadala vyčerpaně. Neřekl nic a mlčky jí podal pugét růžových a modrých květin.

„Co to je?“	

„Kytky z květinářství.“

Usmála se, ale když do nich zabořila tvář, nálada se jí opravdu zlepšila. „Díky.“

„Napadlo mě, že by nás oba potěšily.“ Pohladil ji po úhledném copu. „Hrozné ráno, co?“

„Už jsem zažila lepší. Ale ti policajti měli soucit a trpělivost. Když dají naše výpovědi dohromady s těmi kazetami, mají toho tolik, že ani nevědí, kde začít.“ Pokrčila ramenem. Už na tom nezáleželo. „Nakonec ho vydají k trestnímu stíhání do Států.“

Ruku v ruce přešli k najatému autu. „Mám dojem, že zbytek života stráví ve vypolstrované cele. Právě jsem ho viděl.“

„Hm.“ Počkala, až se Matthew usadí za volantem. „Takže jsi tam byl?“

„Chtěl jsem ho vidět za mřížemi.“ Nastartoval a pomalu odrazil od chodníku. „Když jsem ho nemohl uškrtit, asi jsem se na něm aspoň potřeboval popást pohledem.“

„A?“

„Brzo se zblázní docela. Možná jsem ho mohl i trochu postrčit.“ Ohlédl se na Tate. „Snažil se mě přesvědčit – nebo možná i sám sebe – že vyhrál.“

Tate si něžné květy přitiskla k tváři. „My víme, že to tak není, a to stačí.“

„Pletl si mě s otcem. Říkal mi Jamesi.“

„Matthew.“ Dotkla se jeho ruky na řadicí páce. „To je mi líto.“

„To nic. Zdálo se mi to docela spravedlivé. Na závěr. Půlku života jsem se pokoušel vrátit čas a změnit, co už změnit nešlo. Nemohl jsem tátu zachránit, nemohl jsem tam být místo něho. Ale dneska jsem ho na pár minut zastoupil.“

„Spravedlnost místo pomsty,“ zašeptala Tate. „S tím se dá snáz žít.“

Auto zabočilo k moři, a tak si opřela hlavu o sedadlo. „Na něco jsem si u toho výslechu vzpomněla, Matthew. Když jsem včera stála s VanDykeem na palubě a držela v ruce amulet, slíbila jsem, že mu přinese život, jaký si zaslouží.“

„Na dvacet nebo třicet let bude odříznutý od všeho, co měl nejradši. Dobře jsi udělala, Zrzko.“

„Ale kdo mu to vlastně říkal?“ Tate dlouze vydechla. „On nemá amulet, Matthew, ale prokletí Angeliky ano.“

Byl to dobrý pocit, znovu se vrátit na moře a k práci. Tate odmítla rady, že by si měla vzít den volna, a zavřela se s Haydenem nad svými katalogy.

„Odvedla jsi pořádný kus práce, Tate.“

„Měla jsem výborného učitele. Ale pořád toho tolik zbývá. Vyvolat filmy a zařadit fotografie…“ Přejela prstem po seznamech nálezů. „A taky budeme potřebovat skladovací prostory,“ pokračovala. „Další nádrže a konzervační roztok. Můžeme začít s vyzvedáváním děl. Dřív jsme si nemohli dovolit použít čluny a jeřáby.“

Posadila se vedle Haydena. „A taky vybavení na rekonstrukci toho, co zbylo z Isabelly.“

„Máš toho hodně v plánu.“

„S tak báječným týmem to přece dokážu.“ Natáhla se po hrnku s kávou a usmála se na květiny ve váze u počítače. „Zvlášť když tu mám i tebe s Lorraine.“

„Tohle jsme si nemohli nechat ujít.“

„Budeme potřebovat větší loď, než si Matthew zase nějakou postaví.“

Ale něco jiného ji trápilo víc. Zatímco si Hayden cosi mumlal nad poznámkami, sbírala odvahu se zeptat.

„Haydene, myslíš, že jsem na všechny ty vědce a reportéry dobře připravená? Jsou ty moje poznámky a články dobré? Bez možnosti nahlédnout do různých sborníků jsem tolik nálezů musela zařadit jenom odhadem…“

„Chceš snad, abych tě známkoval?“ přerušil ji Hayden.

Pobaveně se usmála. „Ne. Nebo možná. Mám prostě trému.“

Hayden si sundal brýle a promnul si kořen nosu. „Tak ty jsi půlku noci bojovala se šílencem, celé dopoledne strávila na policii a teď máš strach z prezentace před kolegy?“

„Asi už mám zase čas na to myslet,“ řekla stroze. „Nebo jsem prostě nenasytná, Haydene. Hodně to pro mě znamená. Musí to stačit na základní sbírku Beaumont-Lassiterova muzea podmořské archeologie.“

Z polstrované krabičky na stole zvedla amulet. Z důvodů, které už nemělo smysl rozebírat, ho chtěla mít stále při sobě.

Chladil ji na ruce. Byl krásný, nepředstavitelně cenný, pomyslela si, ale konečně klidný.

„A taky to musí být důstojné místo pro památku na Angeliku. Takové, jaké si po čtyřstech letech zaslouží.“

„Pak ti můžu s klidem říct, že máš dobrý základ.“

Tate vrátila náhrdelník zpátky do krabičky. „Ale myslíš, že…“ Zvedla hlavu k oknu, odkud se ozývalo podivné rachtání a klapání. „Co to sakra je?“

„Nevím, ale zní to děsně.“

Vyšli na palubu, kde už u zábradlí čekal Matthew s Lorraine. Z kuchyňky přiběhli vyděšený Ray a za ním Marla.

„Co je to za hrozný rámus?“ zeptala se, ale vzápětí vytřeštila oči. „Proboha, co to má být?“

„Asi loď,“ zašeptala Tate, „ale ruku do ohně za to nedám.“

Vypadalo to asi na dvanáct metrů shnilého dřeva, rozbitého skla a zrezlého plechu. Padací můstek se zachvěl pokaždé, když se motor silněji rozkašlal. Mezi zkorodovanými plochami prosvítal příšerný růžový nátěr.

U kormidla stál Buck a divoce na ně mával. „To je, co?!“ křičel. Vypnul motor, který se mu odvděčil plivancem černého kouře. „Vyhodit kotvu!“

Ozvalo se děsné škrábání a vrzání. Buck si posunul sluneční brýle na čelo a šťastně se zubil.

„Bude se jmenovat Diana. LaRue říká, že je to královna lovců.“

„Bucku.“ Matthew se zakuckal, protože mu vítr vehnal kouř do tváře. „To chceš říct, že jsi to koupil?“

„My jsme to koupili,“ odpověděl za něj LaRue, který se objevil na roztřískané palubě. Jsme teď s Buckem parťáci.“

„To je konec,“ zavrtěl Matthew hlavou.

„Na to stačí jen šmirgl, pár nových šroubů a trochu barvy.“ Buck scházel po schodech na palubu. Naštěstí se pod ním probořil až druhý odspoda. „A trochu truhlařiny,“ dodal s neutuchajícím úsměvem.

„Za tohle vy jste někomu dali peníze?“ žasla Tate.

„To byl kup, co?“ LaRue plácl do zábradlí. „Až ji spravíme, vyrazíme do Bimini.“

„Do Bimini?“ opakoval Matthew.

„Vždycky se najde nový vrak, hochu,“ zářil Buck. „Už je to moc dávno, co jsem jezdil na vlastní lodi, víš?“

„Jen aby pod ním vydržela,“ zašeptala Tate. „Bucku, nebylo by lepší…“

Ale Matthew ji chytil za ruku a slabě stiskl. „Ty ji dáš do pucu, viď?“

‚Jdu na prohlídku,“ zavolal Ray. Zul si boty, svlékl košili a skočil do vody.

„Zase mají novou hračku,“ oznámila Marla. „Peču citrónové sušenky. Určitě si dáte.“

„Jasně,“ Lorraine chytla Haydena za ruku a táhla ho pryč.

„Matthew, ta loď je halda šrotu. Vždyť na ní budou muset vyměnit každé prkno.“

„No a?“

Tate si nevěřícně odfoukla. „Nebylo by rozumnější cpát peníze do něčeho v lepším stavu? Nebo aspoň v nějakém stavu?“

„Jasně, ale nebyla by to taková legrace.“ Políbil ji, a když chtěla něco říct, políbil ji znovu, důkladněji. „Miluju tě.“

„Já tebe taky, ale Buck…“

„Ví dobře, co dělá.“ Matthew vyhlédl za třemi muži, kteří se vesele smáli a prohlíželi rozbité schody. „Určuje si nový kurs.“

Tate zavrtěla hlavou. „Možná bys s nimi taky rád vyrazil na Bimini, ne?“

„Ne.“ Zvedl ji do náruče a zatočil s ní dokola. Já mám svoji cestu. Plnou parou přímo za nosem. Chceš se vdávat?“

„Jasně. Co zítra?“

„Ujednáno.“ V očích mu zablesklo. „Pojďme se vykoupat.“

„Dobře, jen si zajdu…“ Zaječela, když ji nesl k zábradlí. „Neopovažuj se mě tam hodit. Jsem oblečená. Myslím to vážně, Matthew. Ne…“

Tate se bezmocně rozesmála, když se odrazil a skočil do vody.
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